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Аиҭагаратә ҟазареи уи амаӠақәеи
 

Аурыс классика аԥсуа бызшәахь аиҭагара аҭоурых 
аҟнытә: (арҿиаратә ԥышәа, аиҿырԥшратә анализ, 
асахьаркыратә еиныррақәа)

 

Аурыс  шәҟәыҩҩцәа рырҿиамҭақәа аԥсшәахь реи
ҭагара аԥышәа – ари макьана инагӡаны, инар

ҵауланы, насгьы аспект рацәала иҭҵаам сахьаркыра 
рҿиаратә   хырхарҭоуп. Ари азҵаара азҿлымҳара рыз
цәырнагарц ахәҭоуп алитератураҭҵааҩцәа, аиҭагара 
атеоретикцәа, алитературатә еимадарақәа рҭоурыхи 
рԥышәеи ҭызҵаауа аспециалистцәа, иара убас, хәҭака
хьала, акультурологцәа, избанзар аиҭагара иарҵысуеит 
адоуҳатә еигәныҩрақәа шьарда зымҽхазкуа рыпроцесс.

Аԥсни Урыстәылеи доуҳала, культурала реизааи
гәатәреи, урҭ рырҿиаратә еиҿцаарақәа рырҵаулареи 
русаҿы аԥсуа шәҟәыҩҩцәа-аиҭагаҩцәа русура, рыр
ҿиаратә ԥшаарақәа аҭоурыхтә  роль ду нарыгӡеит. Нас
гьы ари апроцесс аԥсуаа рсахьаркыратә хдырра ашьа
қәгылара, арҵаулара акырӡа иацхрааит.

Сгәаанагарала, логикалагьы, методологиалагьы ииа-
шахом Д.И. Гәлиа инапхгарала аҩажәатәи ашәышықәса 
алагамҭазы систематә ҟазшьала адинхаҵаратә лите
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ратура   аԥсышәала арцәажәара знапы алакыз   аиҭага
ратә гәыԥ алыҵшәақәеи аԥсуа сахьаркыратә ажәа азҟа
зацәа аиҭагараҿтәи рылшамҭа дуқәеи еиҟәыҭханы ры
хәаԥшра, насгьы ахәшьара рыҭара. Ишдыру, еиҳарак 
аԥсуа шәҟәыҩҩцәа рнапы злакыз аурыс классикатә 
рҿиаратә ҭынха ду иреиӷьу аҿырԥштәқәа амилаҭә ку
льтура иахәҭакхартә еиԥш реиҭагара акәын.  Зыӡбахә 
ҳамоу арҭ аҩ-хырхарҭакгьы досу рхатә спецификатә 
ҷыдарақәа рыман. Ақьырсиантә литература аиҭагара – 
иаман иара ахатәы динхаҵаратә ҟазшьа, ахатәы кәама-
ҵамақәа, аурыс сахьаркыратә   литература ԥсышәала 
арцәажәара – уи даҽа стилистикатә ҟазшьақәак шьҭна
каауан.   Аха егьа еиуеиԥшымра рымазаргьы арҭ арҿи
ратә процессқәа, дара наҟ-ааҟ аиқәҿыҭра, аигәныҩра, 
адоуҳатә еишьашәалара рыбжьамлар залшомызт, из-
банзар араҟа аԥсуа бызшәа ауниверсалтә нырԥшратә 
лшарақәа иаҳа инхарҭәааны ицәырҵуан, абызшәа ҿион 
уаанӡа изышьцыламыз амҩала, иҵәуан, аҽарҵаулон, 
ихаҭәаауан, еиуеиԥшым ахшыҩзцарақәа, асемантикатә 
еилкаарақәа ирыцныҟәон ажәар.  Аиҭагара, даара иҵа-
ӷоу, маӡа-шәкы рыла еибарку, алитература ахәҭақәа из-
лареиуоу ала, уи   иаиуан зеиӷьыҟам атерминологиатә 
ужәра, аԥсуа ажәа, аԥсуа ажәеицааира акәзар, уи асе
мантикатәи, аструктуратәи лшарақәа шьарда рыҽдыр
ҭбаауан, рыҽдырбеион. Ажәакала, аиҭагара апроцесс 
амилаҭтә бызшәеи алитературеи рзын – урҭ рымчхара, 
рнырра, рперспектива  кырӡа изырӷәӷәо цхыраагӡагоуп.

Усҟантәи аамҭазы еиҭагахаз анцәахаҵаратә шәыҟә
қәа иаарылыҳәҳәо, ҳдоуҳатә культура аҭоурыхаҿы 
ахатәы ҭыԥ ду ааннакылоит Дырмит Гәлиа дызла
хәыз аԥсуа цәа зыҟәниҵаз «Аевангелие» (1912 ш. азы 
иҭыҵыз, аамҭакала Д. Гәлиа редакторсгьы дызмаз). 
Ари иналыукааша хҭысын аԥсуа доуҳатә ԥсҭазаара

ҿы, насгьы аԥсуа-аурыс иашахаҵаратә еигәныҩра
қәа рдац-ԥашә арҵаулараҿы. Аамҭакала ари ҟалеит 
аԥсуа етнос рфилософиатәи, рдинхаҵаратәи дунеи
хәаԥшра ашьақәгылара, аизҳара зырцыхцыхуаз, адоу
ҳатә мҩахәасҭа ҿыцқәа азылызхуаз цәырҵраны. Ина
сымҩатәшәа акәзаргьы, иазгәасҭарц сҭахуп, ааигәа 
Стокгольмтәи архив аҿы ишыԥшаахаз ҭырқәтәылатәи 
аԥсуа диаспора рхаҭарнак ду, апоет, аҭоурыхҭҵааҩы 
Омар Беигәа аԥсшәахь еиҭеигаз «Евангелие» Иоанн 
иҟынтә 1984 ш. азтәи аҭыжьымҭа. Ари аинформациа аԥ
суаҭҵааратә дунеи иаларҵәахеит аԥсуа филолог, афоль
клорҭҵааҩы Арда Ашәба ибзоураны. 

Аха иҵегь аус зыдулоу, хәыц-хәыц иҭҵаау, зтермино
логиатә лшарақәа ырҭбаау «Аҿатә уасиаҭ» аиҭагамҭа (иааи
дкыланы, Иҳақәиҭу Иисус Христос иуасиаҭ ҿыц»   еиԥш)   
икалам-ԥынҵа иҵижьит  апоет, аиҭагаҩ Мушьни Ла
шәриа. Адинхаҵаратә литература аиҭагара апроблема
қәа идырҵысуа азҵаарақәа шьарда ирацәоуп.Аха  ҳара 
лымкаала, хьыӡҳәала ҳаззааҭгыло асахьаркыратә еи
ҭагара знысыз амҩа иадаабало аихьӡарақәа роуп.

Дырмит Гәлиеи уи ицнагаҩцәа Самсон Ҷанбеи, Иуа 
Кәа ӷәаниеи, Миха Лакырбеи, Ӡаӡ Дарсалиеи, Мушьни 
Аҳашбеи, Иван Папасқьыри, Владимир Маани  уҳәа ра
биԥара ӷәӷәа, ҿыц ииуаз, зхатәы мҩа ылызхуаз, аду
неитә рҿиаратә қәыԥшылараҿы маҷ-маҷ зхатә ҭыԥ 
аанызкылоз  аԥсуа  сахьаркыратә литература адоу
ҳатәи аестетикатәи уасхыр азышьҭаҵауа, ҽышәала, 
системала напы адыркит  аурыс классикцәа рҩымҭа-
хатәрақәа аԥсшәахь реиҭагара. Алитература профес
сионалла ашьақәгыларахь ахы анархоз аамҭазын, ҷы
дала асахьаркыратә ԥҵамҭақәа реиҭагара иазыҟаҵаз 
аспециалистцәа ыҟамызт, иҟазаргьы –  профессионалтә 
ԥышәа дук рымамызт. Убри аҟнытә Дырмит Гәлиа 
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иарӷьажәҩаны иааивагылаз   асахьаркыратә интелли
генциа реиҳараҩык аамҭакала иагьеиҭагаҩцәан, иагьы
рккаҩцәан, иагьшәҟәыҩҩцәан, иагьжурналистцәан, иа
гьпедагогцәан. Раԥхьаӡа иргыланы, аԥсышәала  аҿҿаҳәа 
ирцәажәахаз аурыс классикцәа иреиуан: Пушкин, Жу-
ковски, Л. Толстои, Гоголь, Крылов, Некрасов, Кольцов, 
насгьы Козьма Прутков ҳәа зеиԥш ԥсевдонимла ау
рыс сахьаркыратә дунеи аҿы ирдыруаз ашәҟәыҩҩцәа. 
Уи ус шакәу азы шаҳаҭра ауеит раԥхьатәи аԥсуа газеҭ 
«Аԥсны». Иахьа шьҭа усҟантәи аиҭагамҭақәа рыӷәӷәа
реи, рхьысҳарақәеи   еиҿырԥшы ҳрызнеир алшоит урҭ 
алитературадырратә хәшьара анраҳҭо аамҭазын. Аха 
убри аан иаҳхаҳмыршҭыроуп ари раԥхьатәи рҿиаратә 
ԥышәаны ишыҟаз. Џьара иуашәшәыразар алшоит аса
хьаркыратә ган, ма аурыс классикатә жәеинраала ашәа
га-загатә структура. Аха иааидкыланы иугозар, аса
хьаркыратә еиҭагара ашьаҭаркыҩцәа ирылшеит ау
рыс классика аԥсуа сахьаркыратә хәыцра, амилаҭтә 
доуҳатә дунеи иахәҭакхартә, урҭ ирыцыҿиоз хырхар
ҭаны рыҟаҵара. Иазгәаҭатәуп, Дырмит Гәлиа хкы-ра
цәала еилаз, игәамчи иҟыбаҩи ӷәӷәала издиҵоз ирк
каратә усураҿы аҵак ду шаиҭоз   аԥсуа сахьаркыратә 
еихьӡарақәеи аурыс сахьаркыратә традициатә ԥышәа 
дуи реинраалара, ихеибарҭәаартә еиԥш аамысҭашәала 
реидбалара. Хҭыс дуун, иаҳҳәозар, 1940 ш. азы «Сло-
во о полку Игореве» (аурыс доуҳатә-епикатә   ҭоурых 
абаҟақәа ируаку арҿиамҭа) ԥсышәала аиҭагара, аҭыжь
ра. Аҭҵааҩцәа рҟынтә излаадыруала, ари аиҭага алыр
шан ижәытәу аурыс бызшәа аҟынтә уи аамҭазтәи асти
листикатә ҷыдарақәа еиқәырханы. Аиҭага авторцәас 
иамоуп Дырмит Гәлиеи Михаил Гочуеи.

Абас маҷ-маҷ аҽеибнаҭон, амҽхак арҭбаауан аса
хьаркыратә еиҭагара аус. Уи алагамҭатә етап иаҿырԥ
шны уахәаԥшуазар, ҳәарас иаҭахузеи, иҳаҩсыз ашәы

шықәса, 30–50-тәи ашықәсқәа ирыбжьанакыз аамҭа
зы   аурыс поезиеи, апрозеи, адраматургиеи реиҭагара 
апроцесс еилыхха ианыԥшит иаҳа ишгәылыршәахаз 
аҵаки аформеи, аҽшалнакааз аиҭага ахаҭабзиара про
фессионалтә ҟазшьа. Ари аамҭазын,  рхатә рҿиамҭақәа 
инарываргыланы аурыстәи адунеитәи классика   аԥсы
шәала арцәажәара рнапы алакын: Дырмит Гәлиа, Сам-
сон Ҷанба, Қьаазым Агәмаа, Леуарса Кәыҵниа, Леонти 
Лабахуа, Шьалуа Ҵәыџьба. Иаҳҳәозар, Леуарса Кәыҵниа 
икалам-ԥынҵа иҵижьуеит Пушкин итрагедиа «Борис 
Годунов» ацыԥҵәахақәа, атрагедиа маҷ «Моцарти Сали-
ерии...». Иара абри апериод аан, ҷыдалагьы Аԥсуа театр  
раԥхьатәи ашьаҿақәа анеихнагоз аамҭазы, аиҭагаратә 
ус ҽышәалаҵәҟьа инапы алакуп иналыукааша акти-
ор, арежиссиор, адраматург Азиз Агрба. Уи иеиҭеигоит 
А. Островски иеиԥш иҟаз аурыс классикцәа дуқәа 
раԥҵамҭақәа. Урҭ аԥсуа сценатә ԥсҭазаара роуеит.

«Аиҭагақәа рыбзоурала аԥсуа ԥхьаҩы илаԥшҳәаа 
ҭбаахеит,иестетикатә гьама ҳаракхеит. Аԥсуаа рдоуҳатә 
культура ашьҭыхра, аизырҳара аус аҿы актәи аҭыԥ аан-
накылоит аурыс классикатә литература...»1 – иазгәаҭоуп  
«Л.Н. Толстои иҩымҭақәа аԥсшәахь реиҭагара иазкны» 
ҳәа хыс измоу А.А. Аншба истатиаҿы.

Акритик акакала дырзааҭгыланы ахәшьара риҭоит 
Л. Толстои иеиҭагаҩцәа В. Маани, М. Аҳашбеи аԥсы
шәала  идырцәажәаз  аурыс классик иаԥҵамҭақәа «Кав
казтәи аҭҟәа», «Аԥра», «Ҳаџьы-Мураҭ» реиҭагашьа ас
тиль, абызшәа, аҳәоуртәашьа, аоригиналтә текст аҵа
кы аиқәырхашьа. Акритик дрылацәажәоит аиҭагаратә 
ус аихьӡарақәа реиԥш, ахьысҳарақәагьы. Иааидкы
ланы, аиҭагаҩцәа русура апрофессионалтә   хаҭабзиа

1	 Артур аншба. Аамҭақәа реиқәҿыҭра. Астатиақәа. Аҟәа, 
1986. Ад. 136
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рақәа, ирықәҿиаз аҭыԥқәа шаликаауагьы, џьара-џьа
ра ихьамыршшакәа ирыгыу-ирыбзоу азгәеиҭоит. Иара 
убас намысла, обиективла ахәшьара аиҭоит И. Ҷоҷуа 
иеиҭагамҭоу ароман «Аиҭаира». Џьара-џьара акон
креттә епизодқәа ааганы, аиҭагаҩ  аоригинал аҵа
кы-хаҭа ахьирхәанчо аҭыԥқәагьы ҳирбоит. Аиашазын, 
А.Аншба иеиԥш асахьаркыратә еиҭагара аус абас ин
ҭырҳәыцааны иалацәажәахьоу даҽа критикк, ҵарауаҩк 
макьана даҳгәалашәом. «Ҳаԥхьаҟа Л. Толстои иакәзааит, 
аҽаӡәызааит, рҩымҭақәа реиҭагара зҽазызкуа рзы ис
ҳәар сҭахуп ажәақәак. Аиҭагара знапы алазкыз ауаҩы 
раԥхьа иргыланы инҭкааны иҵароуп еиҭеиго аҩымҭа 
амацара акәымкәа, еиҭеиго ашәҟәыҩҩы ирҿиаратә мҩа 
дызнысыз...»1 – иҩуеит А.А.Аншба.

Аԥсуа сахьаркыратә еиҭагара аус аҿы иналыукааша 
ароль ааннакылоит  Аԥсны жәлар рпоет Баграт Шьынқә
ба илагаламҭа. Уи иеиҭагара-рҿиаратә ԥшаарақәа ры-
диапазон акырӡа иҭбаауп: Пушкин, Лермонтов, Ҳоете, 
Мицкевич, Русҭавели, Ҵереҭели, Бараҭашвили. Аԥ
суа поезиа ашедеврқәа ируакхеит ҟазшьала-цәаҩала, 
ажәартәашьала, интонациала акырӡа иҳараку Гь. Чач
ба иажәеинраала «Уарада». Иара убас 70-80 тәи ашы
қәсқәа раан иаԥсыуа ҩымҭақәоушәаҵәҟьа, аԥсуа доу
ҳатә дунеи иашьашәаланы, иақәҿнаҭуа ирцәажәеит 
Петефи, Блок, Верлен иналукааша рлирикатә рҿиам
ҭақәа. Иаҳҳәозар, иналукааша афранцыз лирик Поль 
Верлен аԥхьаҩцәа ирылаҵәахьоу иажәеинраала «Ажә
ҩан ҵәыуоит аҳәҳәыҳәа» (жәпаҩык аурыс ҟазацәа ау
рысшәахь еиҭаргахьоу), Баграт Шьынқәба икалам-ԥынҵа  
иҵыҵит афранцыз лирикатә цәалашәарақәеи аԥсуа по-
езиеи наџьнатә аахыс доуҳатә-естетикатә еижьрацәарак 

1	 Артур аншба. Аамҭақәа реиқәҿыҭра. Астатиақәа. Аҟәа, 
1986. Ад.146.

рыбжьоушәа, аиҭагамҭа изаҟаразаалак ӡахырсҭак, ԥы
қәсыларак узадымбало, еихышәшәа-еиҵышәшәа:

 
 Ажәҩан ҵәыуоит аҳәҳәыҳәа,
 Иҵәыуоит са сыгәгьы.
 Нас агәы зырлаҳәыз ҳәа
 Иҟоузеи? Мап, акгьы!
 
Кәаԥ-саԥ аргоит ахыбра,
Иқьып-шәыпуеит ақәа...
Агәгьы иалшом аҽхьыкра,
Иҭаӡыӡоит игәынқьуа...
 
Агәы ҵәыуоит, иаҟәыҵӡом,
Гәырҩоума изхәаҽыз?
Мап, уи аӡәгьы издырӡом,
Ақәа акәхап изҿыԥшыз...
 
Иҟам гәыхьк, гәынхарак,
Агәы ҵәыуоит уеизгьы...
Изыхьҵәыуаша ахьыҟам-
Иарҵәыуоит иаҳагьы!

 
Аха ҳазыхынҳәып ҳтема хада: аурыс классика цәқәы

рԥа – ӷәӷәаны, иналукааша хырхарҭаны аԥсуа  литера
тура излалаҵәаз амҩақәа рыхәшьара.

Баграт Шьынқәба хьаҳәа-ԥаҳәа узамҭо, ахшыҩзцареи 
ацәанырреи рсинтез ҩашьара ақәымкәа ирныԥшыртә 
аԥсшәахь еиҭеигаз аԥҵамҭақәа ирылукаартә иҟоуп: 
«Ашәҭ», «Сҭаххарақәа схызгеит, иӡит...», «Кавказ», «Сны
ҟәоз гәарабжьарак сыбжьалан», «Бзиа бызбон: ожәыгь 
уи сцәалашәара...» «Амза хыхь ишкыдыз алахь еиқәы
ршьшьы...» (Пушкин), «Абаандаҩы», «Абахә» (Лермон
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тов)...», «Ишаӡом, шәы-ҵхык еихалан» (Некрасов). Пуш-
кин хыхь зыӡбахә ҳамоу иажәеинраалақәа рлирикатә 
фырхаҵа иҩныҵҟатә гәжәажәарақәа рыдраматизм 
убасала иҵаӷаны, иҵауланы раарԥшышьа дақәшәеит 
апоет, урҭ аԥсуа доуҳатә дунеихәаԥшышьа иахәҭакушәа 
убла иаахгылоит, ушьа-уда инҭысуеит аоригинал уа
мыԥхьацзаргьы, уаанӡа џьара иуаҳахьазшәа, кырӡа иу
зааигәоу урҭ ацәаҳәақәа.

Абар иаҳҳәозар, ԥсышәала рыбжьы шго ажәеинраала 
«Я пережил свои желания» раԥхьатәи астрофақәа:

 
      Сҭаххарақәа схызгеит, иӡит,
      Сацәыхьшәашәеит сгәы зызхьуаз.
      Агәаҟрақәа сзымҩахыҵит,
      Сгәы ҭацәит – уи ауп инхаз...
 
      Слахьынҵакәзар, ԥшатлакә цәгьала
      Ишәҭуаз арканӡеит сҿара.
      Саӡәуп, сыҟоуп лахьеиқәрала,
      Сыԥшуп: иааирушь сыҿҳәара?..

 
Араҟа ишаабо еиԥш, улаԥш иҵамшәарц залшом, 

аиҭага иахьынӡазалшо, аоригинал иашьашәалоуп – ҵа
кыла, формала, гәҭыхаҳәашьала. Шамахамзар, еиқәыр
хоуп атекст асинтаксистә еидҳәалашьақәа, пушкинтә 
цәаҳәа астилистикатә ҟазшьа-ҷыдарақәа. Алирикатә 
фырхаҵа илахьынҵа-уадаҩ азхәыцрақәа ирыҵоу ае
легиатә интонациақәагьы аԥсуа бызшәа иацәтәымы
мхартә, кыр иаарбны, иара иатәышьҭраны ахархәара ры-
зууп. Шьынқәба Пушкини Лермонтови рлирика ахьыр
шәыгәкәа, ус ҳҳәар ҟалозар, «рыраԥсуараҿы» иеиди
кылаз  арҿиаратә ԥышәа ҳазхьанарԥшыр алшоит Борис 
Пастернак аиҭагеи аоргинал ахаҭа-ԥсаҭеи маӡалатәи 

рыҩныҵҟатә-цәаҳәабжьаратә еинырра иазкны иалика-
ахьоу ахшыҩзцарахь: «Отношение между подлинником 
и переводом должно быть отношением основания и 
производного, ствола и отводка. Он должен быть пло-
дом подлинника и его историческим следствием»1. 

Баграт Шьынқәба жәибжь шықәса анихыҵуаз ауп 
агәаӷьра ду аарԥшны иҽаназишәа Пушкин илирикатә 
жәеинраала ссир «Ашәҭ» аиҭагара. Ажәак узалмыршәо, 
аԥсы зхаҵаны иеиҭагоу, иаԥсыуа ҩымҭоушәа аԥсҭазаа
ра ҿыц зызирхынҳәыз ари ажәеинраалаҿы ихадара-
ны иҟоу принципуп аиҭагаҩ исахьаркыратә интуи-
циеи игәазыҳәареи ириҭо ахақәиҭра, ҩ-бызшәак  еи
зааигәазтәуа алексикатә еинраалашьақәа рыԥшаара. 
Алирикатә фырхаҵа машәыршәа ишәҟәы иагәылар
шәны иибаз ашәҭ-канӡа аҭоурыхқәа дразҵаауа, даз
кылсуеит зҵаарак даҽа зҵаарак ацызҵо, шьарда игә
ҭархәыцгоу ахыркәшашьа:

Мамзар баша гәаларшәагас
Уиҵәахрызма ӡәыр абра?
Иҟамлари, ус гәыжьжьагас,
Аӡәы улымҭазар уара?
                             
Уа узхылҵыз ожәгьы ишәҭуама?
Ҿыц иаҿума азҳара?
Насгьы дарбан, иԥсы ҭоума
Уагәылазҵаз ашәҟә абра?

 
1987 ш. азы  »Литературная Газета» иаиҭаз аинтервиу 

аҿы Б. Шьынқәба абасала ҳаргәылаихалоит ирҿиаратә 
лабораториа амаӡақәа: «Более полувека назад, совсем 

1	 Борис Пастернак. Мой взгляд на искусство. Издательство 
Саратовского университета. 1990. С. 179.
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еще молодым семнадцатилетним, я впервые ощутил 
потребность попробовать силы в переводе. Естествен-
но, обратился к Пушкину. К его лирическому шедевру 
«Цветок засохший, безуханный…»

Потом перевел «Кинжал», «Эхо», «Вакхическую пес-
ню», позже – «Кавказ и другие стихотворения. Самому 
трудно судить, как справился со своей задачей. Знаю 
одно без сомнения: Пушкина, стих которого так ясен, 
прост, прозрачен, переводить труднее, чем кого бы то 
ни было. Видимо, причина этого – в высочайшей языко-
вой культуре каждого пушкинского творения»1. 

Б. Шьынқәба иеиҭагаратә баҩхатәра   аҳаракырақәа 
аазырԥшуа ҿырԥштәуп М. Лермонтов иажәеинраала кьаҿ 
«Абахә». Иара абраҟагьы аҟаза ду иажәа-раӡашьа, Лер-
монтов ихәыцшьа аметафоризм ашьҭамҭақәа мырӡкәа, 
аԥсы рхаҵаны, аамҭакала аҩымҭа хашҭра ақәымкәа 
аԥхьаҩ игәалашәараҿы инзыжьуа аҿыханҵаратә цәаҩа 
аконтекст иагәылганы ахыркәшашьа уҳәа – уззааҭгыланы 
иалукааша, аԥыжәара зыуҭаша апоетикатә марҭхәқәа 
маҷымкәа иуԥылоит, еиқәырхоуп ажәеинраалаҿы аҭыԥ 
змоу амацәазеиҿаршәратә (кольцевая) ҳәа изышьҭоу ари
фмаеиҿкаашьагьы, актәи-аԥшьбатәи ацәаҳәақәа рын
ҵәамҭаҿы еиқәҿызҭуа:

 
       Ахьӡы зхьыршаз аԥҭа ҽыҭҳа,
       Бахә-дук ашԥы иадыԥхьалаз,
       Шарԥаз абахә ацәа ишалаз,
       Иԥеи-ԥеиуа ицеит инықәҳа.
 
       Аха абахә -ӡыш акҷыраҿ
       Ашьҭа ннажьит. Инкахәыцуеит.

1	 Баграт Шьынқәба. Иҩымҭақәа реизга. Афбатәи атом. Аҟәа, 
2008. Ад. 466-467.

       Абахә заҵәы, насгьы иҵәыуеит,
       Абжьы ныҵак ашьха цәҳәыраҿ...

«Абахә» – азаҵәра атема иазку Лермонтов илири
катә ԥҵамҭақәак ируакуп. Леитмотив хадас иагәы
лыҩуа аҩымҭа – ауаҩы инасыԥ, игәыӷра еимгеимца
рак иаҩызоуп, али-ԥси рыбжьара инеиԥҟьоит. Ажәеи
нраалаҿы агәи-аԥси – ацәеижьи реиԥш контрастра 
рзеибауеит аԥҭа ҽыҭҳаи абахәи рхаҿсахьақәа. Абасала, 
Баграт Шьынқәба зеиӷьаҭам ала илшеит Лермонтов ал
легориатә стильла, ҵакы-еиҭарсрала иааирԥшыз ауаа
тәыҩса рдоуҳатә дунеи амаӡақәа аԥсышәала ориги-
нал иааваҟәало ҿыханҵа бзиак еиԥш раарԥшра.

Аҭҵаарадырра, хьыӡҳәала аиҭагаратә теориазын даа
ра ихәарҭоу аҵакы рымоуп Б.Шьынқәба хаҭалатәи иеи
ҭагаратә рҿиаратә ԥышәа иазкны иҟаиҵахьоу анҵам
ҭақәа. Абар ааигәа иҭыҵыз имшынҵақәа рҿы А. Блок 
иажәеинраала «Незнакомка» аԥсышәала арцәажәара 
аӡбахәала ииҩуа: «Ааигәа снапҩыраҵәахқәа цәырганы 
сышрылаԥшуаз, исԥыхьашәеит А. Блок иажәеинраала 
«Незнакомка» ԥахьа зны аԥсшәахь еиҭазгахьаз. Сеи
гәырӷьеит, иӡит ҳәа сыҟан. Слатәан, цқьа санаԥхьа, 
сгәы иамыхәеит, Анцәа иџьшьоуп икьыԥхьымкәа иа
хьыҟаз. Нас снадхьымӡӷкылан, ҿыц еиҭазгахт. Иалҵыз 
сеидроу «Лара исзымдыруа». Иахьынӡалшоз аоригинал 
савамгылт, арифмақәа рыртәашьеи, ацәаҳәаҿы ацы
рақәа рхыԥхьаӡареи ишыҟаз иаансыжьит. Аф аст, уи 
бзиа избақәо ажәеинраалақәа иреиуоуп, аха зеиҭагара 
уадаҩӡоу рахь иԥхьаӡатәуп, саргьы аиаша сҳәарами, 
уи ауадаҩра бааԥс сҽанысшәар сҭахын. Сеиҭагамҭақәа 
рԥышәа иснарбеит акы: аԥсуа бызшәа иалзыршо дани-
ар, иалымшо акгьы ыҟамзаап!»1. 

1	 Баграт Шьынқәба. Амшынҵақәа (1967-1978). Аҟәа, 2020. 
Ад.176-177.
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Араҟа   аԥсуа сахьаркыратә ажәа азҟаза ду, амилаҭтә 
гени иаликааз ахшыҩзцара «аԥсуа бызшәа иалзыршо 
даниар, иалымшо акгьы ыҟамзаап!» – критери хадас 
иҟалар алшоит иааидкыланы аиҭагара знапы алаку 
зегьы ҳзын. Абаҩхатәреи аҟазареи реигәныҩра амҩа
ла, рационалла акәымкәа, цәалашәарала  атекст агәы
нкыларала акәхап зегь раԥхьаӡагьы излалыршахо аи
ҭагамҭа аҳаҷаҳәа хатәы бызшәала ицәажәартә еиԥш 
анапаҿы аагара.

Асахьаркыратә еиҭагара арҿиара ихәҭа ду алеига
леит апоезиатә ажәа азҟаза, Аԥсны Жәлар Рпоет Мушь-
ни Лашәриа. Ишдыру еиԥш, уи такәаамҭа инапы алакын 
аурыс ԥсҭазаара аенциклопедиа ҳәа изышьҭоу Пушкин 
иажәеинраалоу ироман «Евгени Онегин» аиҭагара. 
Иааидкыланы уахәаԥшуазар, аиҭага аԥсуа доуҳатә-
сахьаркыратә дунеи иахәҭакны иҟалеит. Цәырҵра ҿыц
хеит. Хазы шәҟәны «Евгени Онегин» ԥсышәла иҭыҵит 
1969 ш. азы, Аҟәа.1979 ш. азы ари аиҭагамҭа еиҭаҭыжьын, 
рҽеирақәак алагаланы. Б.А. Гәыргәлиа иазгәеиҭоит 
«ари ароман аԥсышәала аҭыҵрақәа гәахәарыла иш-
рыдыркылаз аԥсуа критикцәа, ҳлитератураҭҵааҩцәа, 
аԥхьаҩцәа...»1. 

2017 ш. азы  »Евгени Онегин» урысшәалеи ԥсышәа
леи шәҟәыкны иҭыжьхеит ашәҟәҭыжьырҭа «Звонница» 
аҿы. М.Лашәриа илшеит ароман ахаҿсахьатә система, 
асахьаркыра-стилистикатә ҷыдарақәа иахьынӡазал
шоз реиқәырхара. Иара убас онегинтә строфа ҳәа изы
шьҭоу  аформа – 14 цәаҳәа иҟоу асонет иахьынӡазалшо  
аиҭагамҭа аԥсабара иашьашәалахартә аиҿкаара. Ҳәарас 
иаҭахузеи, асеиԥш иҟоуп аепикатә рҿиамҭа ду   аԥсуа 
доуҳатә-естетикатә дунеи иахәҭакны аҟаҵара иацын 

1	 Б. А. Гәыргәлиа. Аурыс литература аеҵәақәа. Аҟәа, 2004. 
Ад. 78.

ауадаҩрақәа, раԥхьаӡа иргыланы абызшәатә-лекси
катә еквивалентқәа рыԥшаараҿы. Џьара иаҳа иӷәӷәоуп, 
џьара иаҳа ихьысҳауп. Уи хазы иззааҭгылатәу, аҭҵаам
ҭа ҷыда зызктәу   темоуп.   Иара убас М.Лашәриа ина-
пы иҵижьит Лермонтов ипоемақәа «Мцыри», «Демон» 
рыхәҭақәа. Арҭ алитература-ҭоурыхтә факторқәа Аԥсни 
Урыстәылеи ркультура-информациатә еигәныҩрақәа 
рымҽхак иацырҵоит, идырҭбаауеит. Мушьни Лашәриа 
иеиҭагаратә ҟазара аҽахьцәырнагаз аурыс классика 
аԥсышәала арцәажәараҿы мацара акәӡам. Уи инапы 
иҵижьхьеит, Русҭавели, Баирон, Лонгфелло, Петефи 
уҳәа  ажәа азҟазацәа нагақәа аӡәырҩы раԥҵамҭақәа 
реиҭагамҭақәа.

«Евгени Онегин» аԥсшәахь аиҭагара иацыз ауадаҩ
рақәа, иара убас уи   иарҵысуаз арҿиаратә ԥсихологиа 
дазааҭгылауа, М.Т. Лашәриа иҩуеит: «Иахьынӡасылшоз 
ала сашьҭан аҩымҭа ахаҿсахьа аиқәырхара, Пушкин 
ибызшәа аԥшӡара, иритм, исахьаркыратә мыругақәа, 
илирикатә хьаҵрақәа, илаф, исатира, иирониа – иахьы
нӡауаз ала реиҭагара, аԥсышәала рырцәажәара...»1.[7]

Ҳәарас иаҭахузеи, «Евгени Онегин» аԥсшәахь аи
ҭагара ахаҭабзиара иазкны иҟоуп ахәшьара ҳаракқәа 
рнаҩсангьы, уи иагу-иабзоу азын еиуеиԥшым агәаа
нагарақәагьы. Аха аус злоу – иҟоуп иара аиҭагамҭа аха
ҭа. Иҟалоит ҳаԥхьаҟа уи иацназго, ма иаԥызго даҽа еи
ҭагамҭакгьы цәырҵыр. Иара аиҭагаҩ ихаҭагьы иазиԥ
хьаӡом  иусумҭа иацназго даҽа еиҭагамҭак ҟалашам ҳәа, 
зеиӷьаҭамала идыруеит еиӷьу-еицәоу ҵыхәаԥҵәарак 
шамам: «Ҳәарас иаҭахузеи, сара сгәы иаанагом «Оне
гин» аума, егьырҭ сеиҭагамҭақәа роума уаҳа еиӷьны 
еиҭагашьа рымам ҳәа аҳәара. Ари – гаӡароуп, зыԥс

1	 Мушьни Лашәриа. Иҩымҭақәеи иеиҭагамҭақәеи реизга. 
Хә-томкны. Ахԥатәи атом. Актәи ашәҟәы. Аҟәа,2013. Ад. 302.
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ҭазаара абри аус иазызкуа ауаҩԥсы, апоет-аиҭагаҩ аха-
ан ихы иаҭәеимшьо ажәоуп...»1. 

Асахьаркыратә еиҭагара аихьӡарақәа рзеиԥш хәшьа
ра аҳәаақәа   ирҭагӡаны, иазгәаҭазарц ахәҭоуп ишьа
қәгылахьоу, иҭышәынтәалахьоу аԥышәа бзиа: аурыс 
классикцәа хазы иҟоу раԥҵамҭақәак хҩы-ԥшьҩы, ма 
инеиҳаны аԥсуа ҟазацәа-аиҭагаҩцәа еиҭаргахьеит. Иаҳ
ҳәозар, ҳпоетцәа нагақәа Дырмит Гәлиа, Ҷыҷыкәа Џьо
нуа, Владимир Аҵнариа, Таиф Аџьба, Мушьни Лашәриа  
еиуеиԥшым аамҭақәа раан аԥсшәахь еиҭаргеит Пуш
кин илирикатә хьыршәыгәқәа ируаку «Зимний вечер». 
Аиҭагамҭақәа блаҵарыла еиҿзырԥшыз имбарц зал-
шом, рыхԥагьы, рхатәы ԥыжәарақәа, рхатәы аарԥшышьа 
манерақәа, аҵаки аформеи реинраалашьақәа рҿы рха
тәы напкымҭақәа шрымоу. Аха, сара сгәаанагарала, 
сеиҿырԥшратә анализ изласыҵанаҳәо ала, Ҷыҷыкәа 
Џьонуа егьырҭ авторцәа кырӡа ираԥигеит Пушкин иа
жәеинраала аԥсуа вариант кыр имарианы, аԥхьаҩ 
иҿаҿы иааиуа,  агәынкыларазын иманшәаланы  арцәа
жәара ахьилшаз ала. Аха иара убри аамҭазын аориги-
нал ахшыҩзцаратә гәа ӷь, агәаҭа имырӡит, еиқәирхеит 
ажәеинраала апафос, аколорит, насгьы уи аритмикатә 
структура, ажәеинраала афонограмма:

Асыҭәҳәа еимаҩны жәҩан аҷыҩуеит,
Анаатә ҩынтуеит цәқәырԥаҵас,
Зны гыгшәыҵас   иҟыуҵәыуеит,
Зны икьаасуеит уи хәыҷҵас!
  
Зны аҩныжә ахыб иахыҩуеит,
Ачаз хәархәаруеит,-хыла инас,

1	 Мушьни Лашәриа. Иҩымҭақәеи иеиҭагамҭақәеи реизга. 
Хә-томкны. Ахԥатәи атом. Актәи ашәҟәы. Аҟәа,2013. Ад.314.

Зны абан, ахышә иазыҩуеит,
Амҩа иқәхаз ҽыуаҩҵас!

 
Аԥсшәа ззымдыруа аԥхьаҩгьы абри аиҭагамҭа ашь

ҭыбжьныҩра илымҳа кыдҵаны дазыӡырҩыр, игәы 
азымҩар залшом аоригинал аритмикатә хсаала,   аме
лодикатә еиҿкаашьа шьахәла ишақәҿнаҭуа. Пушкинтә 
цәаҳәанҵашьа, пушкинтә шьҭыбжьныҩра убас дазааи
гәахеит аиҭагаҩ, аиҭагамҭа иузадымбалартә, шама-
хамзар, бжьыхәанчарак, бжьыеицакрак. Убри ауп аи
ҭагамҭагьы амчхара зырӷәӷәо. Пастернак иҳәашьала, 
уи ажәарҿиаратә нырра акәымкәа, аԥсҭазааратә нырра 
азҭо. «И в этом сила перевода, производящего впечатле-
ние жизни, а не словесности»1.

Ҳазааҭгылап аԥсуа поезиатә ажәа азҟаза ду Таиф 
Аџьба Пушкин иажәеинраала «Брожу ли я вдоль улиц 
шумных…» аԥсуа бызшәахь ианеиҭеигоз иҽызцәихьчоз 
ауадаҩрақәа. Еиҭаҳәашьа змам Пушкин иажәеицааир
ақәак, ифразақәак калькак инадшәаланы реиҭагара 
мап ацәкуа, аиҭагаҩ аконтекст ԥырхага амҭакәа, аԥсуа 
ҟазшьа риҭеит, аха рхаҭақәа кьыс рымамкәа инижьит 
аурыс гени араҟа иҩымҭа иагәылганы инеиго ихшыҩ
зцарақәа. Абри аҿырԥштәгьы иҳанаҳәоит асахьаркы
ратә еиҭагара аиԥш иҟоу, акырӡа аамысҭашәаратә 
знеишьа зҭаху адоуҳатә сфераҿы шьарда зҵазкуа фак
торны ишыҟоу абаҩхатәреи аҟазареи реинырра, рхеи
барҭәаара. Асеиԥш иҟоу азнеишьоуп изыбзоуроу имыц
хәцәоу, иахырҟьацәоу астилизациеи, ажәа мыцхәы ар
ҟыҵымыҵреи ралмыршара, абаҩхатәра зымхәаҽуа, уи 
моу, иаҳагьы ишьҭызхуа амҩақәа рыԥшаара.

Абар ишааирԥшуа аԥсреи-абзареи, аԥсабаратә цәыр
ҵрақәа хырԥашьа змам рҽеиҭныԥсахлареи ирызку 

1	 Борис Пастернак. Мой взгляд на искусство. Изд-во Сара-
товского университета. 1990. С. 190.
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пушкинтә ассоциативтә еибаркырақәа рҟазшьа Таиф 
Аџьба:

 
Жәлары зегь зну мҩадукаҿ акәзааит,
Ма ныҳәарҭак сыҩназ џьара,
Аџьџьаҳәа ахьырԥаргь срылатәазааит,
Сыртәыртәуеит хәыцрақәак сара...
 
Исҳәоит: аӡиас ҳамҵанарсуеит,
Иагьа ҳанхаргьы ирацәаны,
Мышкызны ҳазынтәык ҳамҩасуеит,
Иаҳзоужьуп ҳамшқәа ԥхьаӡаны.
 
Ма аџь жәижәых заҵә сазыԥшуазааит,
Са схәыцуеит: аҵлақәа зегь раҳ
Саргьы, сызлоугьы- ҳаҩнахуазаап,
Ҳазхылҵыз шаҩнахыз- еиҭах...

 
Аԥсуа еиҭагаратә практикаҿы аҭыԥ ҷыда ааннакы-

лоит «араӡны шәышықәса» ҳәа аҭоурых иазынхаз али
тературатә хырхарҭа ахаҭарнакцәа дуқәа рҩымҭақәа 
аԥсуа сахьаркыратә дунеи ашҟа рыиагаразы иҟаҵоу 
ашьаҿақәа. Имаҷым ҟазарыла аԥсышәала идырцәа
жәахьоу В. Маиаковски, А. Блок, С. Есенин, Н. Гәмилиов, 
В. Бриусов, В. Хлебников, В. Ходасевич, А. Ахматова, М. 
Цветаева уҳәа аӡәырҩы рҩымҭақәа.

Еиҳаракгьы аԥсуа ажәа азҟазацәа зызҿлымҳаз апо
етцәа-асимволистцәа раԥхьа дгылан Ал. Блок. Уи или
рикатә ԥҵамҭа хатәрақәа аԥсшәахь реиҭагараҿы ар
ҿиаратә лыҵшәа шьахәқәа аадырԥшит Б. Шьынқәба, В. 
Аҵнариа, Н. Кәыҵниа, Т. Аџьба, Д. Чачхалиа, Г. Аламиа, 
И. Лашәриа, Г.Адлеиба.  Никәала Кәыҵниа иеиҭагамҭа
қәоу Блок иажәеинраалақәа рахьтә акьыԥхь ианылахьоу 

иреиуоуп: «Аҩызцәа рахь», «Апоетцәа», «Ахаҵара усқәеи 
ахьӡ-аԥшеи насхашҭуан», «Бара бызхашҭыз...», «Бзиаба-
рак саргьы исыман. Саргьы издыруан...», «Ааԥынра ша-
аиуаз адыргак...», «Срықәныҳәоит иҟаз, аха имҩасыз...»  
Арҭ аиҭагамҭақәа зегьы ирымоуп рхатә сахьаркыратә 
ҷыдарақәа, џьара-џьара иҵегь рхы иақәиҭны, бызшәа-
ласыла ирцәажәандаз ҳәа агәаҳәара шузцәырҵуагьы, 
иааидкыланы ирныԥшуеит аиҭагаҩ ипрофессионализм, 
высшьа змоу, измам ахшыҩзцарақәа, асимволқәа даа-
ра ишәа-иза, икапанны  аиҭага аконтекст ианирԥшуеит 
аҟаза. Егьа ус акәзаргьы, ари агәаанагара ҿырԥштәыла 
ишьақәырӷәӷәатәуп. Абар гәаҭеира, лакҩакра згым Блок 
илирикатә фырхаҵа ибзиабаратә цәалашәара ҳаракқәа 
шаарԥшу аԥсышәала ажәеинраала «Ааԥынра шааиуа 
адыргак...» (Ветер принес издалека...) аҟны (аҩымҭа 
аԥҵоуп 1901 ш. азы):

Ааԥынра шааиуаз адыргак
Аԥша харантә иаанагеит.
Улаԥш ахьнақәшәо ицырцыруа,
Ажәҩан џьара иааҵыккеит...
Абри ажәҩан иаҵәара ҵаулаҿ,
Ааԥынра ахьааскьо ицәқәырԥо,
Аӡын фырҭын цәгьақәа ҵәыуон,
Аеҵә рыԥхыӡ-хаа газгон...
Арахәыцқәа қьызықьызуан иныҵак,
Рыбжьы ықәыҩуан аарла адунеи,
Башәақәа убасҟан иссирӡан,
Аԥша харантә иаанагеит...

 
Ишдыру еиԥш, ари ажәеинраала аниҩуаз Блоки ҳаԥ

хьаҟа иара иԥшәма-ԥҳәысхараны иҟаз Лиубовь Менде-
лееваи гәаԥхеибашьахьан. Аха аргама уи аӡбахә аҳәара 
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азин ирҭомызт уи аамҭазтәи аетикет, аамысҭашәаратә 
ҵасқәа. Убри аҟнытәоуп аҩымҭаҿы абзиабара атема 
зцәырго  символтә-ҵакыеиҭарсратә бызшәала, ина
хыкәша-аахыкәшашәа, ааԥынтәи ацәаныррақәа ирыд
ҳәаланы. Аиҭагаҩ иахьынӡазалшоз еиқәирхеит ажәеин
раала аколорит. Аха зегь акоуп аоригинал аҿы шьарда 
исахьаркыу, зметафоризм еиҭаҳәашьа, цлабшьа амам 
цәаҳәақәак рыҩаӡара, рексперссиатә нырра аҟынӡа 
аҩеира изымариам апоет. Усеиԥш иҟоу цәаҳәоуп, иаҳ
ҳәозар, «В этой бездонной лазури…». Аиҭагаҩ уи иа
шьашәалоу ҳәа ихы иаирхәоит «Абри ажәҩан иаҵәара 
ҵаулаҿ...», мамзаргьы ацәаҳәа «Реяли звездные сны…» 
– «Аеҵә рыԥхыӡ хаа газгон...» ҳәа еиҭеигоит.   Иубартә 
иҟоуп ишымариам, ҩ-бызшәак рлексикатә-еилкааратә 
лшарақәа реиуеиԥшымра. Аха зегь акоуп Н. Кәыҵниа 
иҳадигало А. Блок илирикатә рҿиамҭа аԥсуа версиа 
такәы иҭышәынтәалоуп, ихатәроуп. Иахьынӡазалшо 
еиқәырхоуп ажәеинраала злаҩу ашәага-загагьы (х-шьы
қәырск змоу адактиль).

Ал. Блок ипоема «Жәаҩаҩык» аԥсшәахь ҟаимаҭла 
аиҭагара илиршеит Таиф Аџьба. Ҳәарас иаҭахузеи, ари 
аҩымҭа ажанртә ҷыдарақәа, акомпозициа, аритмика, 
аметрика, афольклор-қьырсиантә хылҟьа-ҿылҟьақәа, 
аҩымҭа иаҵоу атрагизм, агротеск уҳәа рыла уахәа
ԥшуазар, даара зыструктура мариам, иара убри аам
ҭазы абырҵкал икылху лиро-епикатә рҿиамҭоуп. Има
ҷҩым аурыс критикаҿы ари апоема ахә ҳаракны из-
шьаз,  ишмаҷҩым еиԥш уи  здызымкылазгьы(иаҳҳәозар, 
Иван Бунин).

В «Двенадцати» Блок пошёл от куплетистов и улич-
ного говора. И, закончив вещь, приписал к ней Христа.

Христос для многих из нас неприемлем, но для Блока 
это было слово с содержанием. С некоторым удивлени-

ем он сам относился к концу этой поэмы, но, как всег-
да, настаивал, что именно так получилось. Вещь имеет 
как бы эпиграф сзади, она разгадывается в конце – не-
ожиданно...» – иазгәеиҭон еицырдыруа аҟазараҭҵааҩы, 
акритик, аессеист Виктор Шкловский.  (Гамбургский 
счёт: статьи, воспоминания, эссе (1914–1933)).

Гәыҩбарагь сымам, збаҩхатәреи зинтеллекти ҳа
ракыз Таиф Аџьба ари  аԥҵамҭа хатәра аиҭагара напы 
аиркаанӡа, инарҵауланы ишҭиҵаахьаз уи аҩра зхыл
ҿиаауаз Блок идунеихәаԥшрақәа, хаҭала иара арево
лиуциатә хҭысқәа дшырзыҟаз, усҟан иҟаз аекстре
малтә хҭысқәа иара исахьаркыра-философиатә ԥса
барадкылашьа иахьынӡашьашәалаз. Убарҭқәа ҳасаб 
рзуны ҳахәаԥшуазар, Таиф Аџьба иеиҭагамҭа аҩаӡара 
ҳаракуп, амҽхак – анырра аиҭагаратә ҟазара априн
ципқәа ирықәҿнаҭуеит. Насгьы «Жәаҩаҩык» иеиԥш 
иҟоу аҩымҭа аиҭагара уадаҩ зегь рымч ақәхом. Иаҳгәа
лаҳаршәап, апоема ахәҭақәак:

Еиланарҩынтуеит аԥшатлакә, асы,
Жәаҩаҩык неиуеит, абан, ҵхагәазы.
  
Ршәақьқәа нҭарс- аҿақ, аҿақ!
Амцабз хәыҵҟьоит уахьыԥшлак...

 
Абар ареволицуиатә ӡеилаҩынтра иарҵысуа ашь

ҭыбжьҿырԥшрақәа маҷымкәа изныԥшуа ахҭысқәа 
рҭоурых аԥсуа ԥхьаҩы илымҳаҿ инеиртә, кырӡа аха
қәиҭра аҭаны   иширцәажәо Т. Аџьба апоема афбатәи 
аҟәшаҿы:

 
Трах-тарарах-тах-тах-тах-тах!
Асы еилаҩынтуа ихалт еиҭах!..



◆ 22 ◆ ◆ 23 ◆

 Деиҭаԥеит Ванка- дкәараҵеит...
Ухыс ҽазнык! Ухыс, дуцәцеит!..
 
Трах-тарарах! Уашьҭа иубоу
Атәым ԥҳәыс лымҵарсра зеиԥшроу?!..

Аиҭагаҩ илшеит   апоема иагәылганы игоу ахшыҩз
царақәа реибаркыра мыӡыртә, аҩымҭа џьара-џьара иа-
моу астильеилаԥсаратә ҟазшьа еиқәырханы, аԥсуа ли-
тература иахәҭакны аҟаҵара. Иара убри аамҭазын Блок 
исахьанҵақәа, иескизтә ҿыханҵақәа мчыла акәымкәа, 
аԥсы рхаҵаны ииаигоит аԥсуа бызшәа иарҿио адуне-
иахь. Усеиԥш иҟоу аҿырԥштәқәа ҳԥылоит, иаҳҳәозар, 
апоема ажәбатәи ахаҿы:

 
      Иӡыҩуп ақалақь неимазак,
      Абааш неватәи еиқәпатоуп,
      Уқәыл-ужәыл иагьа уҭахызаргь,
      Узбода-узкуада – зегь шәаҟьоуп!
 
      Амалуаҩ амҩагәҭан иԥынҵа
      Аҵаа иҿнамхырц иҵәахуеит.
      Аҵыхәа агәыҵарҽны ла рыцҳак,
      Еиџьыԥны иваӷәӷәа иааԥшуеит...
 

Ҳәарас иаҭахузеи, имаҷым иаҳа сахьаркырала ихьы
сҳау, иҵегь аоригинал иазааигәандаз ззыуҳәаша аҭыԥ
қәагьы. Иара апоема «Жәаҩаҩык» аԥсуа литература 
(апоезиа) иажьрацәараны, иахәҭакны иҟалартә хатәы 
бызшәала арцәажәара афакт ахаҭагьы иаҵанакуа ра
цәоуп ҳәа сгәы иаанагоит.

Убас иналукааша хҭысны иҟалеит  Сергеи Есенин   
илирика  аԥсышәала арцәажәара апроцессгьы. Уи мҩа

ԥысуеит акыр жәашықәса.  Есенин иеиҭагараҿы шьахә
ла рыҽԥыршәахьеит: Алықьса Џьонуа, Гьаргь Гәыблиа, 
Мушьни Лашәриа, Кәымф Ломиа, Никәала Кәыҵниа, 
Платон Бебиа, Мушьни Миқаиа, Шамил Ԥлиа, Сарион 
Ҭаркьыл, Рушьбеи Смыр, Даур Занҭариа, Енвер Ажьиба 
уҳәа аԥсуа поетцәа   аӡәырҩы. Аха иубартә иҟоуп, аи
ҭагара иазҿлымҳау аԥсуа ҵарауааи, алитераторцәеи 
аӡәырҩы рыҩныҵҟа агәаанагара шышьақәгылахьоу 
Есенин иеиҭагараҿы зегьы ишраԥигаз азы апоет, аиҭа
гаҩ Денис Чачхалиа. Лабҿаба иаабартә иҟалеит апоет-
аиҭагаҩ ишилшаз цәанырра-емоциатә еибаха-еиба
фарала, аԥсабара аԥсы ахазҵо хаҿсахьала еибарку Есе-
нин ипоезиа иахьынӡазалшо аԥсуа цәаҩа, аԥсуа ҟазшьа 
аҵаҵаны  арцәажәара.

Денис Чачхалиа аиҭагаратә ус инапы алакуижьҭеи 
акрааҵуеит. Қәҿиарала аус рыдиулахьеит Тиутчев, 
Блок, Ахматова, Цветаева, Сельвински рҩымҭақәа. Есе-
нин илирикатә бырлашқәа аԥсуа сахьаркыратә хәыцра 
иахәҭакхартә реиҭагараҿы ҩашьара ақәым апоет-аиҭа
гаҩ иалихыз аметод: Есенин иажәаеицааирақәа, иепи
тетқәа, иеиҿырԥшрақәа, илирикатә фырхацәа ргәац
ԥыҳәарақәа ирыцназго, ирышьашәалоу аԥсуа ҳәоуқәа, 
амилаҭтә поетикатә мыругақәа рыԥшаара, напҟазарыла 
реиҿыбаара.   Абар асеиԥш иҟоу арҿиаратә ԥшаарақәа 
рлыҵшәа-ажәеинраала «Клен ты мой опавший» аԥсуа 
сахьаркыратә хсаала:

 
Бӷьыда иқәхаз сынҷа, ҵааи си идырчалаз,
Сара сеиԥшҵәҟьа зхала адунеи ианхалаз...
 
Уаазгазеи, рыцҳа, аблахкыга убама?
Баша ақыҭа уалҵны, ԥшак науурсырц уаама?
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Чарак ахьтә аҩныҵҟа ушцоз хыма-ԥсыма,
Умҩа уахнагама? Сынҷа, уҭанасыма?

 
Сгәы иаанагоит, ари ҷыдала иалукааша  еиҭагаратә 

ҿырԥштәуп ҳәа. Араҟа аиҭагаҩ аоригинал азааигәа
харазын ажәа-еишьашәаларатә гьама дашьҭам. Ихы
қәкы анагӡаразын иҽазишәоит ажәеинраала ацәа
нырра-емоциатәи, амелодиатәи хыҵхырҭа аԥсы ахь
ҭаҵәҟьоу ԥшааны, урҭқәа ирнаало, гармониара рзызуа 
аԥсуа еквивалентқәа рыԥшаара. Иагьилшоит хҭак еиц
ҭазыршәуа ҩ-сахьаркыратә  гәҭакык реидбалара: аԥ
суа ԥхьаҩы аурыс сахьаркыратә ажәа аестетика гьама 
ҳаракыла иадыԥхьалара, иазхьарԥшра. Насгьы аԥсуа 
сахьаркыратә ажәа ахаҭа иаҵоу аԥшӡара, ахаара-бзаа
рақәа рӡыргара – даҽа милаҭтә культурак аихьӡарақәа 
рыҩаӡараҿы ахатәы бызшәа хьаҳәа-ԥаҳәада ахархәара 
амҩала. Абарҭқәа зегьы рҿы аԥыжәара аҭатәуп аиҭагаҩ 
ибаҩхатәра амч, ахыԥша. Абас еиԥш иҟоу аԥышәа акәхап 
Фазиль Искандер «межнациональное перекрестное опы
ление» ҳәа метафоратә бызшәала ахәшьара зиҭоз.

Сгәы излаанаго ала, С. Есенин иажәеинраалақәа реи
ҭагара инапы аркуа, Д. Чачхалиа илшеит есенинтә цәа
ҳәа иаҵоу алаԥшхырԥаратә-доуҳатә цәаҩа еиҭагашьа 
амам ҳәа зҳәало џьоукы-џьоукы рсубиетивтә знеишьа   
ицәырнаго аԥсихологиатә ԥынгыла аиааира. Урҭқәа 
рнаҩсан, апоет-аиҭагаҩ, дымшәа-дмырҳа иҽалаигалоит 
асахьаркыратә –нашанатә трансформациақәа рыпро-
цесс, уи лыҵшәас иаанашьҭуеит есенинтә дунеихәаԥшра 
аԥсуа хаҿсахьа ҟаимаҭ  аԥҵара.   Убасеиԥш исыдыскы-
лоит   сара аҩажәатәи ашәышықәсазтәи аурыс лирика 
ахьыршәыгәқәа иреиуоу «Не жалею, не зову, не плачу…», 
«Отговорила роща золотая» аҟаза ирҿиаратә гәамч иаб-
зоураны ироуз аԥсуа ԥсҭазаара.

Ишдыру еиԥш, Есенин иажәеинраала «Хороша бы
ла Танюша» уи ирҿиараҿы зегь реиҳа идраматәу, ҩны
ҵҟатәи еиҿыхарала еибарку лирикатә рҿиамҭоуп. 
Насгьы аурыс ҟаза ду заатәи ирҿиара иаҟазшьарбагоу 
цәырҵроуп. Сгәы иаанагон, ари ажәеинраалаҿы иаар
ԥшу абзиабаратә цәалашәарақәа, урҭ ирыҵоу акол
лизиа, кырӡа Есенин мацара иҟазшьоу манерала, быз
шәала, ҳәашьҭыбжьла излаарԥшу ала, ԥсышәала урҭ 
рырцәажәара ԥсыуа еиҭагаҩык имч зқәымхо сахьа
ркыратә хықәкуп ҳәа. Аха Д. Чачхалиа лабҿаба иаҳир
беит зны-зынла ҟаҵашьа змам ҳәа иаҳаԥхьаӡалогьы, 
ҟаҵашьак шамоу: ари алирикатә новелла асиужети, уи 
иагәылачаԥоу ахаҿсахьақәеи ԥсыуа етнографиатә ҟаз
шьалеи, милаҭтә цәашәҵатәылеи иҩычауа.   

Асахьаркыратә еиҭагара иааидкыланы амилаҭтә 
рҿиаратә процесс иадкыланы ҳахәаԥшуазар, уи аԥсуа 
шәҟәыҩҩцәа русураҿы рацәак зҵазымкуа хырхарҭаны 
иҟамызт.  Асахьаркыратә ԥшаарақәа, амилаҭтә культура 
ирҟәыҭхамызт, ирымадан, ирыцыҿион, ахатәы бызшәа 
анырԥшратә-пластикатә лшарақәа рҳәаа еиҵнахуан. 
Аԥсуа еиҭагаҩцәа инарыгӡаз аус амҽхак дууп, уи шьар-
да иханарҭәааит амилаҭтә сахьаркыратә еиҭагаратә 
фонд. Аамҭакала аиҭагара етап-етапла иҿион атеат
ралтә ҟазараҿы, избанзар амилаҭтә драматургиа иа
зымхоз аматериал хаҭәаауан адунеитә драматургиа 
алшарақәа рыла. Аҵыхәтәантәи аамҭазы аиҭагаратә 
ҟазара шьахәла аҽцәырнагеит акиноҟазара еиуеиԥшым 
ажанрқәа рҿгьы. Ипопулиартәу афильмқәа   рсценартә 
шьагәыҭ аԥсшәахь аиҭагара баҩхатәрала инапы алакы-
уп, иаҳҳәозар, еицырдыруа аԥсуа актиор, арежиссиор 
Виачеслав Аблоҭиа. Иара убас аԥсышәала ирцәажәоуп 
анимациатә ԥҵамҭақәа жәпакы. Ишаабо еиԥш, аиҭа
гаратә ҟазара амасштабқәа маҷ-маҷ акәзаргьы рыҽ
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дырҭбаауеит.  Аха иааидкыланы ахәшьара аҳҭозар ари 
апроцесс, уи адоуҳатә мчхара еиқәырханы, насгьы еи
хаҳауа иаазго аклассикатә еиҭагаратә литературатә 
ԥышәа ауп. Аклассика иаҟазшьарбагоу еиҭагамҭақәоуп 
абас еиԥш иҟоу арҿиамҭа хатәрақәа: Лермонтов – 
«Ҳаамҭа афырхаҵа» (аиҭагаҩ – А.Амқәаб), Грибоедов 
– «Зыхшыҩ зызрыцҳарахаз» (аиҭагаҩ – Г. Аламиа), До-
стоевски – «Ацәгьауреи ахьырхәреи»(ацыԥҵәахақәа), 
«Аҵых шкәакәақәа» (аиҭагаҩ – А. Гогәуа), Пушкин- «Бо-
рис Годунов» (ацыԥҵәахақәа – аиҭагаҩ Л. Кәыҵниа), 
Пушкин «Абҩатә ҽыуаҩ» (аиҭагаҩ – П. Бебиа), Пушкин 
– «Акапитан иԥҳа» (еиҭеигеит – Ӡ. Дарсалиа) Л. Тол-
стои – «Война и мир» (ацыԥҵәахақәа – еиҭеигеит И. Ҷо
ҷуа),   Чехов – «Аца-баҳча» (еиҭеигеит – В. Аҵнариа), Л. 
Толстои – «Ҳаџьы-Мураҭ» (еиҭеигеит – М. Аҳашба), А. 
Островски – «Ас-ҭыԥҳа»(еиҭалгеит – Н. Ҭарԥҳа),  А. Ост
ровски – «Харада ахара зыдқәоу», «Акры злыҵуа аҭыԥ» 
(еиҭеигеит – Азиз Агрба), Салтыков-Шьчедрин «Нхаҩык 
ҩыџьа аинралцәа акрышырҿеиҵаз азы ажәабжь» (еи
ҭеигеит – Шь. Инаԥшьба), Тургенев ироман «Рудин» 
(еиҭеигеит М. Аҳашба),   Паустовски – «Ладаҟа амҩа» 
(еиҭеигеит – А. Џьениа), Горки: «Ашьауардын азы 
ашәа» (еиҭеигеит Б. Шьынқәба), «Италиа иазку алакә
қәа» (еиҭеигеит – М. Лашәриа), агәалашәара «В.И. Ле-
нин» (еиҭеигеит – А. Гогәуа), ароман «Ан» (еиҭеигеит Ш. 
Ԥлиа), апиеса «Аҵан» (еиҭеигеит – Азиз Агрба), апиеса 
«Аҵыхәтәантәиқәа» (еиҭеигеит – И. Ҷоҷуа), ажәабжь 
«Ауаҩы иира»(еиҭеигеит – В. Какалиа), «Аԥҳәызбеи аԥс
цәаҳаи» (еиҭеигеит – К. Ломиа),   «Аҵыхәтәантәиқәа» 
(еиҭеигеит А. Мықәба), Серафимович – ароман-епопеиа 
«Аихатәы рҩаш (еиҭеигеит – Шамил Аимхаа).

Иара убас иналукааша аԥсуа поет Г. Аламиа ҟазара 
ҳаракыла аԥсшәахь еиҭеигеит Пушкин итрагедиа маҷ
қәа «Моцарти Салиерии», «Скупой рыцарь».

Иазгәаҭатәуп, Пушкин иаԥҵамҭа «Пир во время чу
мы» («Аҿкы зҭааз рныҳәа») еиуеиԥшым аамҭақәа рзы 
аԥсышәала ишдырцәажәаз Г. Аламиа, Г. Кәыҵниԥҳа. Аԥ
суа ԥхьаҩы иидырша информациоуп Г. Сақаниаԥҳаи, Г. 
Кәыҵниаԥҳаи ишеицеиҭаргаз «Аԥсалтыр» (хаз  шәҟәны 
иҭыжьуп 1997 ш. азы),  иара убас Г. Кәыҵниаԥҳаи Т. Ар
шԥҳаи аԥсышәала ишдырцәажәаз, хазы шәҟәнгьы иш
ҭыжьу Абиблиа ахәыҷқәа рзы. Аҟәа. 2001 ш. (Алит-ратә 
редакторцәа: А. Гогәуа, Г. Аламиа, Н. Арышԥҳа).

Аԥсуа литературеи аиҭагара аҭоурыхи рзын аҭҵаа
радырратә интерес аҵоуп ҳәа сгәы иаанагоит   Пуш-
кин иаԥҵамҭа «Скупой рыцарь» х-ҩык аԥсуа поетцәа 
еиуеиԥшым аамҭақәа рзы аԥсшәахь иахьеиҭаргаз: Л. 
Кәыҵниа, Н. Кәыҵниа, Г. Аламиа. Ҷыдала ралкаара 
иаԥсоуп ҳәа сгәы иаанагоит иара убас А.Блок ипоема 
«Двенадцать» (аиҭагаҩ – Т.Аџьба), инеиҵыху иажәеи
нраала «Скифы» (аиҭагаҩ – Д.Чачхалиа) аԥсуа доу
ҳа-сахьаркыратә ԥсҭазаара ахьроуз. Аԥсуа вариантқәа 
рҿы еилыхха иубартә иҟоуп арҭ афилософиатә ԥҵам
ҭақәа рыҵаулара, ирыҵоу адраматизм, рсахьаркыра-
композициатә ҷыдарақәа шырцәымӡыз. Ҳәарас иаҭа
хузеи, иҟоуп ҭыԥқәак, фрагментқәак – маҷк ажәартәа
шьа ахьеибарххацәоу, аха даҽа ҭыԥқәак рҿы- зыӡбахә 
ҳамоу акритериқәа валашьа рымам, абырҵкал икылхуп. 
Асеиԥш иҟоу арҿиамҭақәа реиҭагара згәаӷьуа аиҭагаҩ 
инарҵауланы иҭиҵаароуп урҭ рҭоурыхтә-концептуалтә 
ҵаҵӷәы. Егьыс зынҭрыс уназдыххыланы унапаҿы иаау-
гоу, иуҳәынҷо ҩымҭақәам дара.

Сгәы излаанаго ала, асахьаркыра-стилистикатә ҷы
дарақәа, абызшәатә критериқәа рхархәашьала ала  ҳли
тературатә шықәсҩыраҿы зхатә ҭыԥ аанызкылаз иреи
уоуп Никәала Кәыҵниа икаламԥынҵа иҵыҵыз абарҭ 
арҿиамҭақәа: «Иван Илиа-иԥа иԥсра» (Толстои), «Аԥ
хьатәи абзиабара», «Асиа», «Аразҟыда», «Фауст», «Ауа
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ҩы мыцхәы имшынҵа» (Тургенев), «Митиа ибзиабара», 
«Кавказ», «Натали», «Ганскаиа Галиа» (Бунин). И. Турге-
нев иҩымҭақәа реиҭагамҭақәа Н.Кәыҵниа хаз шәҟәны 
иҭижьхьан 1982 ш. азы ашәҟәҭыжьырҭа «Алашара» аҿы 
«Аԥхьатәи абзиабара» ҳәа зеиԥш хыс ирыманы.

Аиҭагара аҭоурых хазырҭәаауа акоуп иналукааша 
аԥсуа поет Ан. Аџьынџьал аԥсшәахь иеиҭеигаз Л. Тол
стои иажәабжь «Хы-ԥсрак».

Аҩажәатәи ашәышықәсеи, аҩажәиактәи алагамҭеи 
раан асахьаркыратә еиҭагара аҿиара зыхәҭа ӷәӷәа алаз-
галаз аԥсуа шәҟәыҩҩцәа, аиҭагаҩцәа рыӡбахә анаҳ
ҳәо, рыхьӡ-рыжәла ҳзавсуам: И. Ҭарба, А. Џьонуа, Шь. 
Ҵәыџьба, Гь. Гәыблиа, Кь. Чачхалиа, А. Лашәриа, В. 
Анқәаб, К. Ломиа, К. Герхелиа, Џь. Аҳәба, П. Бебиа, Н. 
Ҭарԥҳа, Б. Гәыргәлиа, Т. Ҷаниа, М. Миқаиа, С. Ҭаркьыл, 
А. Мықәба, В. Амаршьан, Д. Чачхалиа, Д. Занҭариа, В. 
Занҭариа, В. Касланӡиа, И. Аҳашԥҳа, Р. Лашәриа, А. Ла
гәлаа, Г. Сақаниаԥҳа, Г. Кәыҵниаԥҳа, Е. Ажьиба, З. Ҭҳаи
ҵыкәԥҳа, А. Ажьиԥҳа, Г. Адлеиба.

  Иара убас асахьаркыратә еиҭагара афонд иалауҵа
ша аиҭагамҭақәа ҳзынрыжьит Л. Касланӡиа, А. Агрба, 
Х. Бӷажәба, М. Бӷажәба. Урҭ ирнапкымҭаны аԥсуа са
хьаркыратә ажәарҿиара иахәҭакхаз ракәны иҟалеит   
Салтыков-Шьчедрин, Гоголь, Чехов уҳәа егьырҭ аурыс 
ҟазацәа дуқәа раԥҵамҭақәа. М. Бӷажәба аԥсшәахь иеи
ҭеигаз Гоголь ипоема «Аԥсы хьшәашәақәа» ацыԥҵәа
хақәа раԥхьаӡа акәны адунеи рбеит ажурнал «Алашара» 
адаҟьақәа рҿы 1987 ш. азы.

Азҿлымҳара ҷыда аадырԥшуеит аԥсуа шәҟәыҩҩцәа, 
аиҭагаҩцәа Чехов ипрозеи, идраматургиеи рышҟа. Уи 
атенденциа мотивациас иоуҭар алшоит Чехов иҩым
ҭақәа ирыҵоу аԥсихологизм, уи ишьҭихуа атемақәа 
рзеиԥшуаҩытәыҩсатә ҟазшьақәа еихсыӷьра зқәым   ра

ктуалра. Ҳаԥсуа сахьаркыратә культура кырӡа иазааи
гәахаз, иашьашәалахаз ԥҵамҭақәоуп: «Ачиновник 
иԥсра»,   «Ахамелеон», «Агәырҩа»,   »Аԥсықәара», «Рот
шильд искрипка»(аиҭагаҩ – Џь. Аҳәба), «Аҟазара ама
ҭәар», Зыԥсы ҭоу ашықәснҵыра» (аиҭагаҩ – С. Ҭар
кьыл), «Ахәмарра» (аиҭагаҩ – Н. Ҳашыг) уҳәа егьырҭ
гьы. Зынӡаск еиҭагоуп 25 жәабжь рҟынӡа. Урҭ еиуеи
ԥшым аамҭақәа рзы амилаҭтә кьыԥхь адаҟьақәа рҿы 
ицәырҵуан. Чехов исахьаркыра-философиатә фено-
мен амаӡақәа хатәы бызшәала аԥхьаҩцәа ирзаазыр-
тыз ҳҟазацәа иреиуоу иара убас Х. Бӷажәба, В. Маан. 
Урҭ ԥсышәала идырцәажәақәаз иреиуоуп ажәабжьқәа 
«Ачынуаҩ иԥсра», «Хамелеон».

Иазгәаҭатәуп, 1920 ш. азы еицырдыруа аԥсуа шәҟәыҩ
ҩы, адраматург Ӡ. Дарсалиа Чехов иажәабжь «Ахаԥыц-
ҳақьым» («Зубной врач») иалхны ишаԥиҵаз актк ала 
ишьақәгылоу акомедиа. Чехов ирҿиареи ихаҭареи рыш
ҟа аԥсуа шәҟәыҩҩцәа иаадырԥшуа азҿлымҳара зырҵы
сыз мотивны иахәаԥштәуп сгәанала уи Аԥсныҟа иаара 
иадҳәалоу ахҭысқәа, исалам шәыҟәқәа, имшынҵатә аз
гәаҭарақәа. Ишдыру еиԥш, 1888 ш. азы иҩыза А.А. Су-
ворин ишҟа Аҟәантәи Чехов идәықәиҵоит цәанырра 
ҳаракла еибарку ашәҟәы. Уаҟа уи иҩуеит: «Сижу я сейчас 
на балконе, а мимо прохаживаются абхазцы в костюмах 
маскарадных капуцинов; через дорогу бульвар с масли-
нами, кедрами и кипарисами, за бульваром-темно –си-
нее море… Если бы я пожил в Абхазии хоть месяц, то 
думаю написал бы с полсотни обольстительных сказок. 
Из каждого кустика, со всех теней и полутеней на горах, 
с моря, с неба глядят тысячи сюжетов. Подлец я за то, 
что не умею рисовать…» 1.

1	 Абхазский биографический словарь. М.-С., 2015. С. 762.
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Абасала, ацәанырра ҵаӷа зҵаны, агәыбылра ду аны
ԥшуа Аԥсни аԥсуааи рыӡбахә зҳәоз аурыс классик рҿиа
ратә импульс ҷыдак римҭарц залшомызт аԥсуа интел-
лигенциа,  ашәҟәыҩҩцәа уи инапкымҭоу арҿиамҭақәа 
ианрызхьаԥшуаз, ианҭырҵаауаз, аԥсшәахь ианеиҭаргоз.

Азҿлымҳара ду зҭатәуп гануп, хырхарҭоуп аԥсуа 
театртә ҟазараҿы аурыс рҿиамҭақәа иааныркылоз 
аҭыԥ. Араҟа арепертуар такәаамҭа иалаз, аԥсуа хәаԥ
шҩи асценатә ҟазареи ацҳа рыбжьазҵоз авторцәаны 
иаанхон Александр Островски, Гоголь, Чехов, Горки, В. 
Вишневски, А. Сухово-Кобылин, Б. Лаврениов, Е. Шварц, 
Н. Погодин.

Сгәанала, иззааҭгылатәу фактуп еиқәханы иахьы
ҟоу Гоголь  ԥсра зқәым иҩымҭа «Мертвые души» ҟаза
рала аԥсшәахь аиҭагара зылзыршаз иналукааша арк
каҩы, арҵаҩы, ахәыҷтәы шәҟәыҩҩы П.С. Шьаҟрыл ина-               
пылаҩыра.

Асовет аамҭазы ҟазарыла аԥсшәахь еиҭагахеит аԥсуа 
ҟазшьа нарҵауланы изныԥшуа К. Федин иажәабжьқәа 
«Аделегациа иалахәу», «Суук-су» (аиҭагаҩ – А. Гогәуа). К. 
Паустовски иповест «Бросок на юг» (аиҭагаҩ – А. Џьениа), 
А.Толстои иажәабжь «Ешер» (аиҭагаҩ – А. Џьонуа). Иш-
дыру еиԥш, арҭ аҩымҭақәагьы аԥсуа тематика иазкуп, 
Аԥсны асахьаркыратә хаҿсахьақәа ҟаимаҭла изныԥшуа 
ԥҵамҭақәоуп. Асахьаркыратә еиҭагаратә фонд хазыр
ҭәааз рҿиамҭақәоуп В. Астафиев иажәабжьқәа «Сара 
сҵааҵлақәа»,  «Ааԥынтәи адгьылбжьаха» (аиҭагаҩ – А. 
Џьениа), В. Белов иажәабжь «Шьыжьлатәи аиқәшәара
қәа» (аиҭагаҩ – А. Лагәлаа), И. Бондарев иажәабжь «Ае
ҵәеи адгьыли» (аиҭагаҩ – А. Џьонуа), В. Распутин иа
жәабжь «Аиқәшәара»  (аиҭагаҩ – Н. Кәыҵниа).

Аиҭагаратә практикаҿы имаҷым аҿырԥштәқәа клас
сикатә ԥҵамҭак аӡәымкәа-ҩыџьамкәа авторцәа иреи

ҭагамҭаны аԥсуа доуҳатә ԥсҭазаара ианаланагало. Иаҳ
ҳәозар, К.Симонов еицырдыруа иажәеинраала «Бысзы
ԥшыз» ԥсышәала идырцәажәахьеит аиҭагаҩцәа аӡәыр
ҩы. Урҭ иреиуоуп Б. Шьынқәба, Гь. Гәыблиа, К. Герхелиа, 
Н. Кәыҵниа, В.Касланӡиа. Урҭ реиҭагамҭақәа ирыгу-
ирыбзоу, насгьы ҳлитературатә бызшәа иахьынӡад
накылаз – хазы, иналкааны аҭҵаара, сгәанала, ззааҭгы
лара иаԥсоу зҵаароуп.

Иара убас еиуеиԥшым вариантла аԥсуа литерату
ра-еиҭагаратә   шықәсҩыра иалалеит А.Блок илиркатә 
ԥҵамҭа «Девушка пела в церковном хоре...» (аиҭагаҩцәа 
Г. Аламиа, Т. Аџьба, В. Занҭариа). Еиуеиԥшым вариант-
ла аԥсуа литература иаланагалеит М. Лашәриеи В. Аҵ
нариеи иреиҭагамҭақәоу Пушкин иажәеинраала «Я 
здесь Инезилиа…». Ажурнал «Алашара» 2009 ш. (№6)  иа-
нылеит Н. Ҭарԥҳа  илеиҭагамҭоу Пушкин иажәеинраала 
«Ҩ-цәаныррак».

Профессионалтә ҩаӡара ҳаракыла рҽалыркаауеит 
аҟаза ду  В. Аҵнариа иеиҭагамҭақәа. Уи илшон аҩымҭа 
ахшыҩҵактә шьаҭеи уи азеиԥш логикатә конструкциеи 
еицәмырӡкәа, даҽа бызшәак ахьтә аԥсшәахь аиҭагара. 
Акыр аамҭа аус рыдиулон иара Пушкин, Лермонтов, 
Фет, Некрасов, Тиутчев, Блок, Ахматова уҳәа аӡәырҩы 
аклассикцәа иалкаау раԥҵамҭақәа. Иеиҭагамҭақәа 
ҷыдала ирылукаартә иҟоуп Пушкин иаԥҵамҭа «Про-
рок». Ари алирикатә хьыршәыгә аԥсуа версиаҿы лаб
ҿаба иубарҭоуп аҵаки аформеи реилагӡашьа ман
шәала, реинырра, иара убас хазы игоу афразақәа зҵоу 
асемантикатә-нырԥшратә еидара. Аиҭагаҩ ибызшәа 
џьара-џьара жәлар рҿаԥыцтә ҳәамҭа астиль иазааи
гәоуп, ихәыццәам, ихыҭҳәаацәам, иара убри аамҭазы 
ажәеинраала афилософиа-мифологиатә мчхара аҩаӡара 
аҟынӡа ишьҭыхуп:
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Доуҳала сҿажәкуа, сымч шәаны,
Ацәҳәыра еиқәара сшықәыз схала,
Фы-мҵәыжәҩак змоу шаҩык дԥырны,
Дысҭааит амҩа ахьеихагалоу...

 
Абас ауп улымҳа ишҭаҩуа аԥсышәала зыӡбахә ҳамоу 

ажәеинраала раԥхьатәи ацәаҳәақәа. Ари аиҭагамҭа иаз-
кызар ауеит хазы иҟоу статиак, избанзар, акритикцәа, 
пушкинистцәа еиуеиԥшымкәаны ауп аинтерперетациа 
шазыруа аҩымҭа абиблиатә-нцәахаҵаратә ҵаҵӷәы. 
Убри ҳасаб азуны, ахәшьара аҭазар алшоит В. Аҵнариа 
иеиҭагамҭаҿы арҭ адинхаҵаратә мотивациақәа аарԥ
шышьас, мҩақәҵашьас, аларҵәашьас ириҭаз.

Сгәаанаграла, актуалра зҵоу хшыҩзцароуп афило
логиатә ҭҵаарадыррақәа рдоктор С.Л. Зыхәба аиҭагара 
априоритетқәа ирызкны иҟаиҵахьоу алкаақәа: «Зегь 
раԥхьа иргыланы аԥсшәахь еиҭагалатәу Аԥсни аԥсуааи 
ирызкны аешьаратә бызшәақәа, аҳәаанырцәтәи абыз
шәақәа рыла иаԥҵоу арҿиамҭақәа роуп. Усеиԥш иҟоу, 
ҳбызшәала иҳамазарц зыхәҭақәоу макьанагьы заҟа 
кҿаханы, игәыгәҭажьны ҳаԥсуа ԥхьаҩцәа рнапы ахьым
наӡо маҷума?

Урҭ рнаҩс еиҭагатәу адунеи зегьы аҿы еицырдыруа 
иҟоу, аамҭа иԥнашәахьоу, иахьатәи аԥсуа ԥхьаҩцәа 
ҳҷыдаратә ҭахрақәа ирышьашәалахаша, доуҳала ҳзыр
беиаша арҿиамҭа лыԥшаахқәа рымацара роуп. Ажәа
кала, асахьаркыратә еиҭагара аус хатәгәаԥхарала ма-
цара ҳәа ахы иақәиҭны, аӷәра ақәыршәны иоушьҭӡа
ны   иҟамзароуп, ахылаԥшреи агәцаракреи иааиԥмыр
ҟьаӡакәа иамазароуп...»1. 

1	 Сергеи Зыхәба. Ахәышҭаара амца мыцәарц. Аҟәа, 2006. 
Ад. 491.

Аҵарауаҩ игәаанагара иаҿырԥшны иаҳҳәозар, аиҭа
гаратә ус иамазароуп асистематә ҟазшьа.

 
***

Уажәшьҭа иахәҭаны, иамҩаны иазысыԥхьаӡоит хаҭа
ла сара еиҭагаҩык иаҳасабала акыр шықәса рыҩныҵҟа 
еидыскылаз сырҿиаратә ԥышәа алацәажәара. Иаԥсам 
ҳәа сгәы иаанагоит рҿиаратә хаҭарак иаҳасабала уара 
угәаҿы имнеиз, гәалаҟарак узымҭаз аԥҵамҭа аиҭагара 
аҽазышәара. Аҩымҭа уатәнатәыроуп иара хшыҩзцарала, 
аҵауларала, аҿыханҵатә-пластикатә чаԥашьала, мам-
заргьы игәырхыҭхыҭгоу интонациала, аформеи астили 
рҿыцрала уҳәа убла хызкуа, уестетикатә гьама иақәшәо 
ҟазшьақәак рыла. Аурыс ҟазацәа дуқәа рахьтә сара доу
ҳала, лирикатә гәҭыхаҳәашьала иаҳа исзааигәоуп Лер-
монтов, Тиутчев, Блок, Николаи Гумилиов. Иашоуп, 
иеиҭазгахьоу авторцәа рхыԥхьаӡара акырӡа инеиҳауп, 
Бриусов, Волошин, Бальмонт, Мандельштам, Ахматова, 
Цветаева, Ходасевич. Иҟоуп, зеиҭагара сҽазкны, исзы
намыгӡақәазгьы. Иаҳҳәозар, Борис Пастернак сара са
ныҷкәыназ аахыс сыздызхало, сыҩныҵҟатәи сдунеи 
акырӡа иазааигәоу поетуп. Зныкымкәа сҽазсыкхьеит 
уи иажәеинраалақәак аԥсшәахь реиҭагара. Аха сгәы 
изласыҵанаҳәо ала, иара иԥсабарадкылашьа кырӡа 
изласубиективтәу ала, сҽазышәарақәа лыҵшәадахеит. 
Иаҳҳәозар, илирика ахьыршәыгәқәа иреиуоу «Сестра-
моя жизнь», «Февраль. Достать чернил и плакать…», 
«Монолог актера» уҳәа такәаамҭа сырзыхынҳәлон, ины
қәысҵон-иаақәысҵон, ԥсышәала исзырцәажәозар ҳәа. 
Исҭахын пастернактә манера, пастернактә хәыцшьагьы 
ҳбызшәа иашьцылар, ианаалар. Аха асхема-цәаблагә 
анаҩсан шьаҿа-ӷәӷәак сзыҟамҵеит, еиҭаҳәашьа змам 
мчык самышьҭит, сҿанаҳәеит. Еиҭасҳәахуеит, Пастер
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нак иассоциативтә-метафоратә еибаркырақәа, сгәа
нала, асахьаркыратә хәыцра аԥсуа модель, аԥсуа ҟазшьа 
рацәак иашьашәалам. Иҟалап урҭқәа зымч рықәханы, 
Пастернак идунеихәаԥшышьа аԥсыуазтәу аӡәы дцәы
рҵыргьы, ҷыдала аҿар рахьтә.

Сазааҭгыларц сҭахуп, иаазыркьаҿны акәзаргьы, Лер-
монтов илирикатә рҿиамҭа хатәра «Узник» аус анады-
зулоз сзынҟьаз-сзынԥаз рҿиаратә гәаҭеирақәак, лак-
ҩакрақәак, уадаҩрақәак. Избан сара иаҳа Лермонтов 
идунеи сзазааигәоу? Схызхуа аҟазшьақәа иреиуоуп, 
апоети уи илирикатә фырхацәеи еснагьтәи ргәыҩба
рақәа, рдоуҳатә ԥшаарақәа, урҭ ирыҵоу аҩныҵҟатәи 
ацәалашәаратәи аибарххара, аԥсреи-абзареи рыбжьа
гьежьра, уи иарҵысуа ахьаа. Даара дақәшәаны иаз
гәеиҭеит лермонтовтә ԥшаарақәа рҟазшьа-рцәаҩа 
Владислав Ходасевич: «Лермонтов-поэзия страдаю-
щей совести». Иара убас аӡбахә мҳәакәа узавсуам аҭоу
рыхҭҵааҩы ду Васили Клиучевски ихшыҩзцара: «апоет 
илахьеиқәра ирҿион поезиатә гәалаҟарак иеиԥшны».

Ҳәарас иаҭахузеи, «Абаандаҩы» аиҭагара напы 
асыркаанӡа, сара цәаҳәа-цәаҳәала еиҭаҭысҵааит ари 
аҩымҭа. Кыр срызхәыцит алирикатә фырхаҵа ила
хьынҵа, игәҭыха, игәыӷра, игәкаҳарақәа идырҵысуа 
ацәалашәарақәа. Ахақәиҭра – уи изын, ихыҭҳәаау, иԥ
сҭазааратәым зыхьроуп. Аиҭагара напы аркуа, сара 
сҽазысшәон абуквализм аҽацәыхьчара, аиқәырхара 
сашьҭан апоет илирикатә гәеибафарақәа рконтраст, 
ажәеинраала раԥхьатәи ацәаҳәақәа ирыҵоу агәыӷреи 
уи афиналаҿы иаабо апессимисттә гәалаҟареи еины
шәашьа шрымам. Аамҭакала, сара сусураҿы кырӡа саз
ҿлымҳан ԥсышәала исырцәажәоз арҿиамҭа иаҵыз
баауаз автобиографиатә (автоԥсихологиатә) шьҭыбжь
ныҩра. Идыруп, Лермонтов абахҭа дышҭакыз Пушкин 

иҭахара атрагедиатә мотив иҵанаҳәаз, инарҩыз еи-
цырдыруа ажәеинраала «Апоет иҭахара»  апротесттә 
ҵаҵӷәы иахырҟьаны. Абарҭқәа зегьы инарҵауланы 
ианеидыухәыцлалак ауп иуԥшаар анулшо лермон
товтә текст амаӡақәа узаазыртуа ацаԥха. Зныкала, 
ажәеинраала унадыххыланы иузеиҭагом. Ус агәаҳәара 
узцәырҵыргьы – угәы уажьар алшоит. Раԥхьа иаԥыс
ҵеит раԥхьатәи авариант, уи нас шьарда аус адызулон, 
ашьалашьын ԥшқарах иҵызгон, асса-мысса зырҽеи
уаз акорректура аҟынӡа. Ишдыру еиԥш, ажәеинраала 
«Узник» ԥшь-шьықәырск змоу ахореитә шәага-загала 
ишьақәгылоуп. Идеаллаҵәҟьа иамургьы, аҩымҭа ари
тмикатә-интонациатә еилазаашьа сҽазааигәастәит. 
Хаҭала сара, ҷыдалагьы аклассикатә жәеинраала аиҭа
гараан уи амелодиатә шьагәыҭ, аизшәашьа-еизыԥҵәа
шьа гәхьаамкрыла азныҟәара саҿагылаҩуп. Ахшыҩ
зцареи ашьҭыбжьныҩреи еиқәҿырҭуазароуп, акзаара 
рыбжьазароуп. Асеиԥш агармониатә еинырра зхы
лҿиаауа апоет иҩныҵҟатәи идоуҳатә гәазыҳәара ауп, 
убри аҟнытә уи аԥсихологиатә момент ҽырхықәым
ҵарыла авсра азин имам ҳәа сгәы иаанагоит аиҭагаҩ.   
Иҳанаҳәо рацәоуп идыру апоет, аиҭагаҩ Н. Заболоцки 
ихшыҩзцара – аоригинали аиҭагамҭеи реихьыԥшра 
иазкны:

«Перед переводчиком две чаши весов: первая при-
надлежит автору оригинала. Вторая – читателю перево-
да. Перевод будет хорош в том случае, если чаши весов 
не выйдут из равновесия»1. 

Уажәшьҭа ишәыдызгалоит Лермонтов «Ибаандаҩы» 
сара саԥсуа версиа:

1	 Заболоцкий Н.А. Заметки переводчика// Перевод-сред-
ство взаимного сближения народов. М., 1987. С. 426.
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     Нас сыҭшәыжь, сыҭшәыжь абахҭа,
     Мыш-лашарак са исшәырба.
     Аблеиқәара дцәырҵып сҿаԥхьа,
     Сҿаԥхьа ицәырҵып аҽеиқәа!
 
    Ауԥшәыл ззырҳәо са сналԥылап,
    Сҽыццышә снақәтәап нас сласӡа.
    Адәеиужь сҽеиуастәып  зынӡа...
 

Сеиҭагамҭақәа иреиуоуп иара убас М. Лермонтов 
ирҿиамҭа «Абаллада». Уи мотивқәас иамоуп Ф. Шил
лер иҩымҭақәа «Водолаз», «Перчатка». Абаллада афыр
ԥҳәызба бзиа дызбо арԥыс ичҳара ԥылшәоит. Знык 
уи амшын аҵахь дылбааны, дзеилаҳаз абырлаш лыз
ҭигоит. Аҩынтә раан даҽа хәы-змаӡам бырлаш-ԥҵәа
хак дашьҭалҵоит. Аха ларԥыс уаҳа дзыхынҳәуам. Абал
лада афинал атрагедиатә ҵыхәтәа амоуп. Ари аси
ужет – алакә, амиф излазааигәо рацәоуп. Сгәанала, ас
еиԥш иҟоу аепикатә-жәабжьеиҭаҳәаратә стиль  аԥсуа   
традициатә сахьаркыратә хәыцшьа иашьашәалоуп. Уб
ри аҟнытә аиҭагараангьы иаҳа ухы уақәиҭуп, мыцхәы 
уҿаҳәам, сусураан абарҭ аниуансқәа акыр исыхәазшәа 
збеит. Аоригинал абасала амаӡақәа анаҵыудыраалак 
уус иаҳа имариахоит.

 
Ԥҳәызба ссирк дхықәтәалан ҽнак зны амшын,
Ус ҿаалҭит уи лҩыза ишҟа днаԥшын:
 
 «Амшын аҵахь унхәыҵҵәраан, сбырлаш сзыҭга,
Аӡыблара инахәлашәа ицеит уи ҵаҟа...
 
 Бзиа сшыубогь уи ала иааурԥшып...»
Убасҟанҵәҟьа арԥыс ишьа ааилашын,

 
Шәымҭак ихдырра ицәыӡызшәа уа,
Аӡыблара ззылҳәоз дазцеит уи дкаууа...
 
Ацәқәырԥқәа жәылоит, ихьаҵуеит шьҭахьҟа,
Бырлаш-еимхәыцушәа аӡыцыԥхь ԥсаҟьа...
 
Еиҭааскьоит еижәылан, аԥаҩахь еихоит,
Аԥҳәызба лгәы ҭынчым, лаԥшыла деимдоит...

 
Абас, иахьынӡазалшо аԥсуа ԥхьаҩы илымҳа аҟынӡа 

инеиртә, аурыс интонациақәа аԥсуа шьҭыбжьы рхаҵауа, 
сҽалазгалеит лермонтовтә мифологиатә дунеи. Иҟалап 
мышкызны, даҽа ҟазак дазхьаԥшыр ари аҩымҭа, иҵегь 
аԥсы ахаҵаны еиҭеигар аԥсуа бызшәахь. Сара сусумҭа – 
ҽԥышәарак ҳәа иԥхьаӡазаргьы алшоит.

Сазааҭгыларц сҭахуп цәаҩала, доуҳашьҭрала, гәын
хәҵысҭала кырӡа исзааигәоу Титутчев ипоезиа, уи ико
смогониатә хәаԥшрақәа аԥсуа ҟазшьа, аԥсуа цәа рҟәы
нҵашьа сшақәшәаз атәы зҳәо хәыцрақәак, лкаақәак. 
Ажәеинраала   «Азмыцәара» аус адулараан аилкааратә-
жәартә, аԥсихологиатә уадаҩрақәа кырӡа сышҿарҳәоз, 
рацәакгьы аҽҟьарҭа шсырымҭоз сцәа иалашәахьан уи 
аиҭагара напы анасыркуаз. Урҭқәа даҽа хьанҭараны 
ирыцлон Тиутчев ихәыцра амистицизм иарҵысуаз 
агәыҩбарақәагьы. Иааидкыланы, арҭ аԥынгылақәа сымч 
рықәхеит ҳәа сгәы иаанагоит. Аха сгәаҿы иҵәахуп лак-
ҩакрақәак аоригинали аиҭагеи рлексикатә-хаҿсахьатә 
система аишьашәалара, аеквивалентра аганахьала. 
Аха егьа ус акәзаргьы аиҭага исыҵанаҳәаз авариатив-
ра иахҟьаны ажәеинраала   иагәылсуа ахшыҩзцаратә 
цәаҳәа-ҟаԥшь ԥырхага-бааԥск амоуит. Сгәы иаанаго-
ит, аҩымҭа ахшыҩзцаратә гәыцә аныузеиқәырха, уи 
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аԥхьаҩ иҟынӡа ианузнага – ухықәкы хада наугӡеит ҳәа.  
Иара ианиаамҭаз Гельвеци иҩуан: «Аиҭагаҩ аҩы зҭоу 
аԥаҭлыка хзыртло диҩызоуп ҳәа. Уи егьа иундазгьы, 
аҩы аромат изеиқәырхом... Аха даҽа ганкахьала, гәа
ҭашьас иамоузеи аҩы агьама, аҿынкылара, – уи зҭоу 
аԥаҭлыка ааумыртыкәа...».

 
Еицакра зқәым асааҭ абжьы,
Уазуп аҵх  иаҳәо иаашаанӡа.
Итәым бызшәоуп уи зегьы рзы,
Зны ҳаламысеиԥш еилкаахаанӡа!
 
Гәырҩада иазыӡырҩхьада, ишәҳәа,
Идунеитәу аҿаҳа-ҿымҭра иналак,
Иҭахәаҽу ҳа ҳаамҭа агәала,
Иаҳԥеиԥшу ҳазҳәо ацәаҳәа?..

 
Ахшыҩҵак амырӡреи, апоет ифилософиатә дунеид-

кылашьа алаконизм аиқәырхареи рганахьала аиҭагаҩ 
аҭакԥхықәра ду идызҵо жәеинраалоуп Тиутчев икалам-
ԥынҵа иҵыҵыз «Аҵыхәтәантәи   акатаклизм».

Убарҭқәа рзын аиҭагара салагаанӡа ҽазнык сҽагәы
ласхалеит Титутчев ипланетартә хәыцра, ԥшь-цәаҳәа 
заҵәык ирҭаигӡо ахшыҩзцара ду абас ираӡаны, ама
цәазхы икылыршәаны иҳәарц азын, иара иҩныҵҟа 
иҵәахыз илирикатә гәжәажәара. Еиҿырԥштәын, еих
шьаалатәын  апоет идоуҳа апокалиптикатә ҟазшьеи 
ахлымӡаах ашьҭахь адунеи аиҭаиреи рмифологиатә-
сахьаркыратә еигәныҩшьа. Высшьа шамам гәаҭатәын 
ари апроцесс аҿы анцәахылҵшьҭратә лагамҭа амч, 
анырра. Убарҭқәа зегьы ргәаагӡара иалыҵшәаны, сара 
сазкылсит  игениалтәу Титутчев  илирикатә миниатиу-
ра абасеиԥш иҟоу  аинтерпретациа:

Аҵыхәтәантәи асааҭ анааилакь аԥсабараҿ,
Еимышәшәашт  ҳдунеи зегь злеибаркыу ахәҭақәа.
Бла иамбо зегь хнаҩашт амшын-цәқәырԥара,
Ҳазшаз илаԥш –ҟәыӷа рхылап нас аӡқәа...

Сеиҭагаратә усуреи, уи иснаҭаз аԥышәеи исдырбеит: 
аиҭагаҩ иахьынӡазалшо аоригинал дазааигәахароуп, 
аха уи высшьа змам акы акәны, еилаӷьаз ԥҟарак еиԥш 
дахәамыԥшуазароуп. Аԥсшәахь еиҭагоу аурыс жәеин
раала аԥсуа ԥхьаҩы идикылозароуп иара изгәакьоу, 
ихатәы бызшәа алексикатә-стилистикатә беиарақәа 
шьҭызкааз ԥҵамҭак еиԥш. Абасеиԥш иҟоу аракур
сқәа рыла схаҿы иаазгон сара Николаи Гумилиов иа
жәеинраала «У камина» аиҭагара сҽаназыскуаз. Исы
лшеит ҳәа сгәы иаанагоит аҩымҭа акомпозициатә 
хаҳә-ҵәаҳә аиқәырхара, уи еицназго ҩба-ҩба цәаҳәа
еицааира жәаха рыла ишьақәгылоуп. Насгьы еишьа
шәало арифмақәа змоу хә-шьықәырск (пятислож-
ник)  шьагәыҭс иамоуп.   Гумилиов иекзотикатә елегиа 
асахьаркыратә ҷыдарақәа, уи асемантикатә гәаӷь, асиу
жет аҿиара иаҵоу адинамизм иахьынӡазалшоз сара саԥ
суа версиаҿы ишьақәырхоуп. Уи алыршахеит аԥсуа ли
тературатә бызшәа арсенал аҿы иаҳԥыло анырԥшратә 
мыругақәа реилыԥшаара, гумилиовтә стиль иашьашәа
лахартә рхархәара иабзоураны:

Агага ааскьон...Амца еихәлацәон шьҭа,
Дгылан уи дзаҵәӡа, игәыҵаԥса инапқәа...
 
Ибла ааихмырсыӷь, уи дыԥшуан хара,
Нас даҿын хрыжь-хрыжь, игәҭыха аҳәара:
 



◆ 40 ◆ ◆ 41 ◆

«Тәылақәак хьӡы змам, сҽыргәылахала избарц,
ԥшьынҩажәа – мшы сцон, сацны счаландар...» 

Абас иҟоуп ажәеинраала алагамҭа, уи аиҭаҳәаратә-
епикатә шьҭыбжьныҩра аԥсуа традициатә жәеинраала 
иатәышьҭроу, иаҟазшьоу аҳәоуртәашьа иақәҿнаҭуеит. 
Ари аҩымҭа аиҭагара сҽазыскаанӡа иахьынӡазалшоз 
иҭысҵааит автор ари атема шьҭимхыр ада ԥсыхәа изы
мҭаз аҭагылазаашьақәа, амзызқәа. Аха исызхаша аин-
формациа еидкыланы, нас рацәак уи ала сыҽҿасҳәом, 
маҷк ахақәиҭра асҭоит синтуициа, С. Маршак ишииҩуаз 
еиԥш, «ԥсы-зхам академиатә шәҟәыԥхьаратә нырра 
«сҽацәыхьчауа.

Иазгәаҭатәуп, ҳаамҭазтәи аетапаҿы Аԥсны асахьар
кыратә еиҭагара ашҟа аинтерес шыԥсыҽымхаз, уи моу 
иаҳагьы аҽшарҵаулаз. Адунеи злеибарку адоуҳатә –
сахьаркыратә дунеи ҽаҟәыҭхашьа амам, еигәныҩуеит 
абызшәақәа, алитературақәа, атеатртә школқәа. Убри 
аҟнытә адунеитә сахьаркыратә шедеврқәа ҳара аԥсы
шәала иҳарцәажәозар, уи арҿиаратә процесс арцых
цыхуеит, ҳбызшәа, ҳкультура рымҽхак-рхыԥша арҭ
баауеит. Анкьеиԥш иахьагьы аиҭагаратә процесс ар
ҿыхоит  Аԥсуа драматә театр. Амилаҭтә драматургиа 
акризис ианзалымҵуа аамҭазы атеатралтә репертуар 
зырбеио хыҵхырҭаны иаанхоит адунеитә литература 
асахьаркыратә беиарақәа, апоезиа, апроза, адраматур-
гиа. Даҽакы иамусуп, асценатә бызшәала иҳарцәажәарц 
иаҳҭаху аԥҵамҭақәа  рҵакы, рформа, рыстилистика ша
ҟа ҳацклаԥшуа, шаҟа   игәцараҳкуа аоригинал. Арҭқәа 
зегьы инарҵауланы аҟазараҭҵааратә анализ ззыутәу 
зҵаарақәоуп.

Аԥсуа шәҟәыҩҩцәа еснагь рылаԥш зхыу  хырхарҭоуп 
аурыстә (иара убас егьырҭ амилаҭтә) хәыҷтәы литера

турақәа реиҭагара, ахатәы доуҳатә дунеи иахәҭакны 
рыҟаҵара. Имаҷым иалыршоу, аха иаамҭоуижьҭеи 
акрааҵуеит аиҭагаратә хәыҷтәы хьыршәыгәқәа хазы 
иҟоу антологиақәаны рҭыжьра, ахәыҷқәеи ахбыџқәеи 
рестетиктә цәанырра арҿыхартә, иарбеиартә еиԥш 
рызнагара.

Аҩажәатәи ашықәсазы аԥсуа шәҟәыҩҩцәа-аиҭагаҩ
цәа рылаԥш шырхыз иаанхон абарҭ аҟазацәа нагақәа 
раԥҵамҭақәа: М. Шолохов, В. Маиаковски, С. Есенин, А. 
Блок, В. Хлебников, К. Федин, Н. Тихонов, А. Толстои, И. 
Бабель, Е. Шварц, А. Платонов, В. Шукшин, К. Симонов, 
С. Михалков, М. Исаковски, А. Твардовски, Н. Асеев, Е. 
Евтушенко, А. Вознесенски, Р. Рождественски, Б. Ахма-
дулина, Р. Казакова, Н. Ердман, И. Бондарев, В. Астафи-
ев, Ч. Аитматов, Г. Гәлиа, Ф. Искандер, В. Распутин, В. 
Солоухин, В. Белов, Д. Гранин, Б. Василиев, В. Амлински, 
М. Алексеев, С. Куниаиев, Л. Озеров, М. Дудин, И. Сель-
вински, С. Баруздин, Р. Гамзатов, К. Кулиев, А. Кешоков, 
К. Елӷар, Н. Куиок, И. Машбаш, Д. Кугультинов, К. Мых-
цы, М. Чкоту, Џь. Лаҩыцә, К. Хеҭагуров, уҳәа амилаҭтә 
литературақәа жәпакы рхаҭарнакцәа.

Иара убас инҭырҳәыцааны аҭҵаара иаԥсоуп ҳәа сгәы 
иаанагоит аԥсуа шәҟәыҩҩцәа адунеитә литература аԥс
шәахь аиҭагараҿы акыр жәашықәса рыҩныҵҟа иаадыр
ԥшыз арҿиаратә лшамҭақәа:

Араҟа акырӡа иҭбаауп иеиҭагоу аҳәаанырцәтәи ар
ҿиамҭақәа ргеографиа: Софокл, Езоп, Шекспир, Ҳоете, 
Шиллер, Ҳаине, Баирон, Лонгфелло, Лопе-де-Вега, Каль
дерон, Киплинг, Марк Твен, Ҳ.Х.Андерсен, Адам Миц-
кевич, Керолл Лиуис, Перро, аишьцәа Гриммаа, Џьани 
Родари, Дефо, Џьек Лондон, Хемингуеи, Стефан Цвеиг, 
Биолль, Воинич, Бодлер, Бернс, Верлен, Рильке, Лор-
ка, Альберти, Петефи, Габриель Гарсиа Маркес, Тенне-
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си, Уилиамс, Ибсен, Брехт, Уаильд, Моравиа, Диуррен-
мат, Моем, Жан Ануи, Гольдони, Шехаде, Ҳиқмеҭ, Та-
гор, Азин Несин,Ведик Исаакиан, Егише Чаренц, Грант 
Матевосиан, Чаклаис, Марцинкиавичус.

Анемец, англыз классикцәа аӡәырҩы рҩымҭақәа 
аԥсшәахь еиҭагоуп аоригинал абызшәа аҟынтә. Усеиԥш 
аҟазара аазырԥшыз еиҭагаҩцәоуп В. Аҵнариа, Т.Аџьба, 
Б. Амҷба, Д. Чачхалиа, Г. Адлеиба. Анемец бызшәахьтә 
аԥсшәахь асахьаркыратә ԥҵамҭақәа реиҭагара шлылшо 
убартә иҟоуп афилологиатә ҭҵаарадыррақәа ркандидат, 
акомпозитор Хь. Амҷыԥҳа, иара убас аҭырқәшәа аҟынтә 
аԥсшәахь аиҭагара зылшо шәҟәыҩҩцәоуп О. Чкотуеи, Ҳ. 
Қәҭарбеи.

Ҳлитература аҭоурыхаҿ иалаҳкааша хҭысны иҟалеит 
Ҳаинрих Ҳаине илирика аԥсышәала хаз-шәҟәны аҭыжь
ра – аоригинал аҟнытә Владимир Аҵнариа иеиҭеигаз 
аҩымҭақәа еидызкыло.

Иҟаҵоуп адунеитә хәыҷтәы литература аиҭагара 
ажанр иҵегь ԥхьаҟа изгаша   ашьаҿақәа. Баҩхатәрала, 
бызшәа хыркыла аԥсшәахь еиҭагоуп, насгьы хазы шәҟә
ны иҭыжьуп Карло Коллоди ԥсра зқәым ирҿиамҭа «При
ключения  Пиноккио»(аиҭагаҩ – Алықьса Гогәуа), Антуан 
де Сент Екзиупери ифилософиатә лакә ссир «Маленький 
принц» (аиҭагаҩ- Нелли Ҭарԥҳа), Луис Керрол– «Алиса 
в стране чудес» (аиҭагаҩ- Владимир Занҭариа) уҳәа уб. 
егьырҭгьы. Макьана иҭыжьым Џьани Радари иповест- 
алакә «Приключения Чипполино» (аиҭагаҩ – М.  Аҳашба).

Аӡбахә мҳәакәа ҳзавсуам ақырҭуа литература иреи 
ӷьыу арҿиамҭақәа аԥсшәахь реиҭагара аус. Асовет аам
ҭа иалагӡаны аԥсышәала адунеи рбеит Ш. Русҭавели, 
А. Ҵереҭели, И. Ҷавҷаваӡе, Г. Ҭабиӡе, В. Ԥшавела, Н. Ба
раҭашвили, Сулхан-Саба-Орбелиани, Р. Маргиани, К. 
Гамсахурдиа, Л. Киачели, Ш. Нишнианиӡе, Г. Абашиӡе, И. 

Абашиӡе, С. Чиковани, К. Калаӡе, О. Чилаӡе, Г. Дочанаш-
вили, Н. Думбаӡе, уҳәа аӡәырҩы иалкаау рҩымҭақәа. 
Ақырҭуа авторцәа аԥсшәахь реиҭагара апроцесс 
иалахәын Д. Гәлиа, М. Аҳашба, Б. Шьынқәба, И. Ҭарба, 
Г. Гәыблиа, Б. Гәыргәлиа, М. Лашәриа, Х. Бӷажәба, В. 
Аҵнариа, Н. Кәыҵниа, К. Герхелиа, П. Бебиа, Н. Ҭарԥҳа, 
Д. Чачхалиа уҳәа гәыԥҩык ашәҟәыҩҩцәа.

Асахьаркыратә еиҭагара ахыҵхырҭақәа, аҿиарам
ҩақәа, аӷәӷәарақәа, аԥсыҽрақәа иҵегь инхарҭәааны 
иҭҵаатәу, ахәшьара зҭатәу  теоретикатә проблемоуп. 
Макьана ари ахырхарҭа акырӡа игәыгәҭажьуп ҳаԥсуа 
филологиатә ҭҵаарадырраҿы. «Во взглядах на художе-
ственный перевод от древности до наших дней про-
слеживается противоборство двух тенденций: ориен-
тация на текст подлинника и ориентация на восприя-
тие своего читателя…» – иазгәаҭоуп «Алитературатә 
енциклопедиатә жәар аҿы» (Уи ҭыжьуп  В.М. Кожевни-
кови П.А. Николаеви рредакциала, 1987 ш. азы)1. 

Иара убас асахьаркыратә еиҭагара аус аҿы аиҭагаҩ 
иԥыло ауадаҩрақәеи, урҭ иааишьас ирымо амҩақәеи 
ирызкны, шьардаӡа зҵазкуа агәаанагара цәыиргахьеит 
аиҭагаҩ, аиҭагаратә школқәа руак ахаҭарнак И.А. Кашкин:

«Каждый опытный переводчик знает, что из-за несо-
впадения языковых систем и  эстетических норм при-
ходится заменять некоторые детали подлинника дру-
гими, возникающими только в переводе. Но искусство 
переводчика художественной литературы состоит в 
том, чтобы держаться при этом в границах, допускае-
мых подлинником, и при любом «перевыражении» со-
размерно сохранять пропорции подлинника»2. 

1	 Литературный энциклопедический словарь. М.,1987. С.273.
2	 Перевод – средство взаимного сближения народов. М., 

1987. С.  331.
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Иҟалоит ҳақәшаҳаҭхар ари агәаанагара, иҟалоит иа
маҳкыр, аха асахьаркыратә еиҭагара адунеитә ԥышәа 
лабҿаба агәра ҳнаргахьеит   алыҵшәа ду анҳауа еи
уеиԥшым аконцептуалтә знеишьақәа, аметодқәа рыб
жьара   «ахьтәы ҳәаа» ҳәа изышьҭоу   еиԥшьырсҭа-еи
ҿыбаарсҭак анаҳаԥшаауа ауп. Уи азнеишьа заҵәык ауп 
арҿиамҭа аиҭагараан еиқәырхашьас иамоу амилаҭтәи 
аиндивидуалтәи  ҟазшьа.

Иара убас хазы иззааҭгылатәу аспектуп аԥсуа шәҟәыҩ
ҩцәа-аиҭагаҩцәа реиҭагаратә ԥышәа, рметод, рыстиль 
уҳәа ирызку дара рхаҭақәа ргәаанагара азхьаԥшра, 
ахәшьара аҭара. Усеиԥш иҟоу акьыԥхьымҭақәа аԥхьаҩ
цәа ирыдыргалахьеит Д. Гәлиа, Б. Шьынқәба, М. Лашә
риа, А. Аншба уҳәа егьырҭгьы иналукааша ҳпоетцәа, 
ҳлитературадырыҩцәа.

Ажәакала иуҳәозар, аиҭагаратә ус аҭҵаара, ганра
цәала ахәшьара аҭара аганахьала макьана иҟаҵоу раԥ
хьатәи ашьаҿақәа роуп. Сгәы иаанагоит, ицәырҵып 
ҳәа ари апроблематика иазку астатиа ҿыцқәа, аусумҭа 
хатәрақәа.

 

Апоет – жәлар рыгәҭыхаҳәаҩ
 
(Кь.Ш. Чачхалиа ипоезиа асахьаркыратә-
стилистикатә ҟазшьаҷыдарақәа)

 

Милаҭтә ныҳәак еиԥш зшәышықәсхыҵра азгәаҳ
ҭо Кьыршьал Шамил-иԥа Чачхалиа иԥсҭазаара

гьы еихсыӷьра ақәым, ирҿиарагьы – епоха наӡа-ааӡак 
агәеисыбжь аныҩуеит. Ашықәсқәеи ажәашықәсқәеи 
ирԥыҩланы, ираԥысны аус шыруц ируеит иара ихәыц
рақәа, иара ииаша, иара иажәа-џьбара, иара иажәа ҭы
шәынтәала, еицакра зқәым иара ибаҩхатәра.

Кьыршьал Чачхалиа икаламԥынҵа иҵижьит ҳауаа
жәлар рыҩныҵҟа аларҵәара ду змаз, урҭ ашьха ҳауа ҿа
цеиԥш изрыцқьоз, апоезиатә рҿиамҭақәа.

Иҳарҳәо рацәоуп, алитературатә штамп иацәыхьчоу, 
алирикатә цәа зыҟәну урҭ аизгақәа рыхьӡқәагьы: «Сҳаб
лаҿ», «Амахәҭа шәҭит», «Ашәа ҿыцқәа», «Ашәҭи ақәы
ци», «Ахәрыбӷьыц», «Ааԥынтәи ахәыцрақәа», «Ақьиацәа 
рымҩа» уҳәа убас хатә символтә шьанақәак ныҟәызго 
аҭыжьымҭақәа.

Иара убасоуп – аурыс бызшәахь еиҭаганы, хаз шәҟәны 
иҭыжьыз аизгақәа: «Сердце говорит», «Спасение», «Пес-
ни рождаются в полночь». Апоет иреиӷьыу ипоезиатә 
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рҿиамҭақәа ргәылалеит Аԥсны жәлар рпоет Мушьни 
Лашәриа еиқәиршәаз, иҭижьыз «Аԥсуа поезиа антологиа» 
аҩ-ҭыжьымҭакгьы. Уаҩы агәахәара изҭаша акоуп хара 
имгакәа Аԥснытәи аҳәынҭқарратә шәҟәыҭыжьырҭаҿы 
иҭыҵраны иахьыҟоу еицырдыруа ҳлитератураҭҵааҩы 
Уасил Аҩыӡба еиқәиршәаз, инеиҵыху аԥхьажәагь ззи
ҩыз Кьыршьал Чачхалиа ирҿиамҭақәа ҩ-томкны. Апоет 
ирҿиаратә хаҭараҿы иссиршәа рҽеиладырҵәеит азны-
каз сахьаркырала, стильла, хәыцшьа культурала рацәак 
еижьрацәарамшәа иаабало ҩ-хырхарҭак: гәыла-ԥсыла 
ирԥхоу, алирикатә фырхаҵа гәынхәҵысҭалатәи иду-
неидкылашьа нарҵауланы изныԥшуа алирика ахаҭа-
ԥсаҭеи, зсоциалтә-уаажәларратә мотивациа ҩашьара 
ақәым асатиратә поезиеи. Аха, аҩбатәи ахырхарҭаҿы, 
высшьа змам апублицистикатә лагамҭа, алирика-цқьа 
иаԥсыԥлагаҩагароу ацәанырратә-емоциатә хаҿаар
ԥшра маҷк ишаҵанарӡуагьы, уи даараӡа ахыԥша ӷәӷәа
ны ауаа инарылаҵәоит, уи моу аамҭаказын Кьыршьал 
Чачхалиа исатиратә ԥҵамҭақәа неимда-ааимданы 
ҿырҳәало изҳәо ахархьуаа рхыԥхьаӡара иазҳаит ажәлар 
рыжәпараҿы.

«Аччара арыцар» ҳәа дҳаракны дихцәажәоит апоет, 
иналукааша аԥсуа критик Владимир Аҵнариа. Кьыр
шьал Чачхалиа аччаратә-самырҟәылтә культура пое
зиатә бызшәа ҿыцла изырҿиаз поетуп ҳәа азгәеиҭон 
алитератураҭҵааҩы нага.    

Нас мзызс, иаҳамбо нашана маӡас иаҵоузеи апоети 
ажәлари абас доуҳала реизааигәахара? Сгәы иаанаго-
ит сҩашьом ҳәа, абас аҭак ҟасҵар абри азҵаара: апоет 
дақәшәеит ахархьуаа рхьаа, рыгәҭыха, ргәынамӡара, 
ацәгьеи-абзиеи, аҵабырги-аԥаршеии рзын урҭ нахьнатә 
ирымаз аилкаарақәа сахьаркны, аԥсы рхаҵаны, ҩаԥхьа 
дара рышҟа архынҳәра. Араҟа еигәныҩит, еиқәҿырҭит, 

ишьҭибахит Кьыршьал Чачхалиа иԥсабаратә ҟыбаҩи, 
ихыҭҳәааи, ибызшәа амчхареи.

Уажәы-уажәы ҳмилаҭтә сахьаркыратә традициа па
ту ззақәу аԥсуа ԥхьаҩы иқьышә иаақәыххуеит аклас
сикатә ҟазшьа шьҭызкаахьоу ажәеинраалақәа: «Еимар-
куазеи», «Амбакәа иаҳцәигоит иаҳмырбакәа», «№» ама
газин аиҳабы», «Рамадан ичамадан», «Хаџьгәаҭ ахаџьгәа 
аҭ», «Абгахәыҷ аҟара ҵысхә зырԥыԥхьада», «Софыџь 
исаԥыџь», «Сеидыҟ мгәацәатыҟ» «Ҷыра мцура имаҵура», 
«Хәыта Иуана-иԥа», «Тира имоуп асатира», «Абан
кетқәа» уҳәа убас егьырҭгьы.

Иаҳа-иаҳа иаҳцәыхарахоит апоет иҩымҭақәа ана
ԥиҵоз аамҭа. Иахьа ҳазҭагылоу аамҭа – политикатә сис
темала зынӡаск даҽа-аамҭоуп. Аха иџьоушьаша, Ам
бакәараа, Гадраҟәараа, Ҷырараа, Рамаданраа рацәак 
хара имнаскьеит, урҭ џьара иамырхыргьы, иаашьа
цәхнысларгьы, даҽаџьара иаацәырҵуеит, иаацәырҟьа-
цәырасуеит, ржәытә сабрада бжеиқәа-бжашлақәа, маҷк 
иааиҭакны, маӡа-аргама изҿыц иаҿуп.

Апоет исатиратә баҩхатәра зырцәқәырԥо аҷыда
рақәа ируакуп уи стильрҿиаратә маҭәахәык аҳасабала 
ҟаимаҭла ихы иаирхәоз ажәархәмаррақәа, ажәаеиҭар
срақәа. Урҭ «мыц зымҳәаӡо бџьарын» апоет цәҟьарас 
ишьҭихыз ауаа рыгра-бааԥсқәа рыраргамара аусаҿы. 
Кьыршьал Чачхалиа иалихыз асатиратә жанраҿы ишь
ҭамҭа ӷәӷәаны инижьхьан жәлар рпоет Дырмит Гәлиа, 
иара убас 30-тәи ашықәс еиқәаҵәақәа раантәи ста
линтә шьаарҵәыратә режим иаҿаҵахәхаз иналукаа
ша аԥсуа поет Леонти Лабахәуа. Дара урҭгьы амгәарҭа 
иауҭыргаху ари арҿиаратә ҟазшьаҷыдара, аԥсуа фоль
клор шәышықәсала еиқәырханы иаанагон ахьӡыртәра-
ҵәылхратә стиль. Ажәа азҟазацәа дуқәа уи баҩхатәрала 
атрансформациа азушьа иақәшәеит.
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Ԥсра зқәым Леонти исатирагьы лассы-лассы игә
хьааганы ҳазхьаԥшлоит. Иҿыцаҳҳараӡа ҳабла иаахгы-
лоит «Мазлоу зегьы-злоураа», аҳаҷа-ҳаҷаҳәа ҳлымҳа 
иҭаҩлоит аԥсуа бызшәа асахьаркыратә ԥсҭазаара ду ахь 
икылызгаз уи ицәаҳәақәа, иаллитерациақәа. Кьыршьал 
Чачхалиа дреиуоуп Леонти Лабахәуа ирҿиаратә ԥышәа 
иҵегь еихазҳаз, ԥхьаҟа изгаз, жәлар рыжәпарахь амҩа 
ҭбааҭыцә каххаа иазылызхыз ҳпоетцәа

Классикатә ҿырԥшыганы иаанхеит, иахьа уажә
раанӡагьы зсоциалтә актуалра ԥсыҽымхо, ажәеинраала 
«Еимаркуазеи?».

Кыҷын иман аҳәақәа,
Хәыҷи-дуи жәабаҟа.
Уи изгылан аҳәаҭра,
Ахыбгьы еиԥшын аматра.

Аҳәаҭраҿ аҳәақәа ҿыҿуан,
Иашан, улымҳақәа ҵырхуан.
Кыҷын исҭеит азҵаара:
– Ирылалазеи абанҭ убра?

Еимаркуазеи уҳәақәа?
Хәыҷгьы-дугьы жәабаҟа?
–Ус дук рыман ҳәа егьызбом,
Аиашами, усызжьом...

Еимаркуеит, – иҳәеит иара,
– Зегьы агәҭаны аиара!

Избан, нас, зынӡаск иаармарианы, имырхьааӡакәа 
ицәыргоушәа иаабо абри асиужет, егьарааны иҳаҳаргьы, 
ҳгәы ақәымҿыӷьӡакәа, ҳлымҳа кыдҵаны ҳзазыӡырҩуа, 

насгьы абарҭ ацәаҳәақәа ҳанрыԥхьо иԥсабаратәу ԥы
шәырччарак ҳкьышә изаақәыххло? Избанзар, Кыҷын 
иҳәақәа реимак иамаӡам ҵыхәаԥҵәара, «агәҭаны аи-
ара» мыжда еимакны еибарҿыҿуа аҳәақәа рымацара 
ракәӡам, урҭ раасҭа ианеицәоу ыҟоуп ауаагьы, дара ауаа 
рахьтәгьы- бжеиҳан иахьзымнаӡо анаӡара иашьҭоу ауаа 
бара-барақәагьы.

Апоет исатиратә поезиа иаҵанакуа ирҿиамҭақәа 
зегьы шәагаала еиԥшым. Иҟоуп сиужетла инеиҵыху, 
мамзаргьы иааилацаланы, ахҭа иҭазыршәуа ажәеин
раала кьаҿқәагьы. Урҭ ирукуп, иаҳҳәозар, «Абгахәыҷы 
аҟара ҵысхә зырԥыԥхьада...» ҳәа хыс измоу аҩымҭа. 
Уи злашьақәгылоу зынӡаск ф-цәаҳәак рылоуп. Аха 
аҿахәы нагӡаны ишаҳәо ҩашьом, апоет иажәамаана-
аллегориатә бызшәа-хырки ихшыҩҵак еизшәа-еиз
капанны ргәылыршәашьеи ирыбзоураны:

Абгахәыҷы аҟара ҵысхә зырԥыԥхьада,
Аха уи иамҭаны хчыкгьы збахьада?
Абгахәыҷы ҽхәон: кәҷышь зааӡахьада!
Аха сара саҟарагьы кәҭыжь зфахьада!
– Ҵабыргуп, уара уаҟара кәҭыжь зфахьада!
Аха уара уаҟарагьы икыдырҟьахьада!

Убас Кьыршьал Чачхалиа исатиратә гәеицҳафырра 
еилыхха иааԥшуеит аамҭаказын ӷәӷәала ауаа зыргәам
ҵлоз, иахьагьы рацәак пату зқәым – џьабаа мбаӡакәа 
амалырҳареи, аԥсықымқымреи реиԥш иҟоу анегатив 
иазку, жәа-мыцхәык здаҳамбало иаԥҵамҭақәа рҿы. Урҭ 
иреиуоуп «Рамадан ичамадан».

Абар, арԥыс Рамадан,
Ишьҭыхны ддәықәлеит ичамадан...
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Днаԥшы-ааԥшын, цқьа деимдан,
Аҭыԥгьы иоуит зеиӷьаҭам.

Иметра ҩышьҭыхны адәқьан
Дныҵагылеит Рамадан.
Мызкгьы мҵыцкәа, иааигәаԥхан,
Иргыларц далагеит ахан...

Иҵит даҽа ус мызкы–
Ишыбзиаз иразҟы...
Абас сарҳәеит џьоук жәаха:
Дыкны дыргеит деимырхха...

 
Апоет ипублицистикатә-сатиратә лаԥшҳәаа лассы-

лассы иҵашәоит амаҵуратә мардуан аҿаларазы, ака
риеразын аԥсуара зхы ахҭнызҵоушәа узырбало, уи иа
шьашәалоу асабрадагьы ныҟәызго ауаа, аха асатирик 
урҭ рхаҿраҵәҟьа аарԥшразы шьахәла ихы иаирхәоит 
икылкааны ихысуа ажәа-еицааирақәа:

– Саԥсыуоуп, саԥсыуа!
Ипсапорт ааҭигоит.
Хароуп уи дахьхысуа,
Ацәҟьарагь уцәигоит...

Ҭыԥ ԥхак иоуаанӡа
Аԥсуара имшуп!
Знык ианирҭалакь –
Ахаҳә ихәларшәуп!

Иахьатәии иацтәии неиҿырԥшуа уҿынаухар, шама-
хамзар, акагьы аҽамыԥсахт. Уи атәоуп иаҳәо ажәеин
раала «Абанкетқәагьы».

Аплан назыгӡазгьы
Абанкет иҭахуп.
Иназмыгӡазгьы
Абанкет иҭахуп...

Аԥара ӷәӷәа зфазгьы
Абанкет иҭахуп.
Ихашҭит дыззаазгьы
Иблақәа хкуп...

Кьыршьал Чачхалиа исатиратә жанраҿы ԥыжәарыла 
азҿлымҳара зиҭо ачынуаа рыҵмыҳәҳәаррақәеи, жәлар 
рмал аимҵәаҩцәа рыгротесктә хаҿсахьақәеи раарԥш
ра шакәугьы, уарла-шәарла акәзаргьы дазыхынҳәуеит 
ажәамаанатә форма. Араҟа иаҳагьы иҵаӷаны, игәы
лыршәаны, мрагыларатәи атрадициатә лаконизм аҵу
баартә иааԥшуеит апоет ибаҩхатәра:

Агәыжь ус аҳәеит,
Иуҭоурыхыузеи ҳәа ианазҵаа:
– Сҭоурых иазыжәуазеи?
Аҽқәа сраҳәшьаԥоуп!
Аха аҭоурых
Иашаҵәҟьа анырыԥшаа:
Уаҟа иаацәырҵит аҽада ишаԥоу!

 
Апоет дызҭагылаз аамҭазы имариамызт асеиԥш 

иҟоу атема уадаҩқәа, атема шәарҭақәа аҽрылагалара. 
Иӷәӷәан ацензура, маҵурала, жьрацәарыла, еиҳабрала-
еиҵыбрала аибаркра. Егьа сахьаркырала ихьаршшазар-
гьы асатирик зҟазшьа-ҿаасҭақәа ираргамоз афырхацәа, 
урҭ рыпрототипқәа штрихқәак рыла рхы рдыруан. Нас
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гьы, апоет асахьаркыратә ажәа-еицҳафыр амчала дыз
ҿагылаз хазы игаз ҵарҭышагаҩцәақәак, иахьатәи аил
каарақәа рыла иаҳҳәозар коррупционерцәақәак рыма-
цара ракәмызт, – даҿагылан иааидкылан аҳәынҭқарра 
ҵызшәаауаз асистема ахаҭа, уи иарҿиоз ацәыхцәыфара, 
асоциалтә залымдара. Ари иацын ахҭынҟьа бааԥсы, 
аполитикатә уаҟьан-чаҟьан, аҟыҟ-ҿыҟ, ақәмақаррақәа.

Арҿиаҩы нага игәаӷьра, ииашара, ипринципра рзых-
гомызт уи ихҿа зқәырххаз абиурократцәа. Арҭқәа зегьы 
апоет иагьа дыџьбаразаргьы, игәабзиара ҵыршәаауан. 
Уи аганахьала, агха сыхьуам ҳәа сгәы иаанагоит Кьыр-
шьал Чачхалиеи Алықьса Лашәриеи ҟазшьала, цәаҩа 
џьбарала реизааигәара атәы сҳәар. Урҭ рҩыџьагьы иа
хьа уажәыраанӡагьы ԥсахрада ишрыдыц ирыдуп ажә
лар ргәыбылра ду. Иҳагуп реиԥш зеиԥшу ражәа, рҳәоу, 
рбыкь абжьы.

Кьыршьал Чачхалиа ирҿиараҿы, уаанӡа ишазгәасҭа
хьоу еиԥш, аҭыԥ ҷыда ааннакылоит алирика. Уи ианы
ԥшуеит апоет игәыԥшқара, ҩашьара зқәымыз иаԥсуа 
ҟазшьа, ибзиабаратә цәалашәара ҳаракқәа, ҵыхәаԥҵәа
ра змам играждантә еибахаеибафара. Абар шаҟа цәа
нырра ҟәанда аҵоу, шаҟа гәаарт-ԥсаартра аныԥшуа 
ажәеинраала «Абраҟа»:

Абраҟа сиит, абраҟа сааӡеит,
Исызбом абраҟа сызхара...
Абраҟа схы –сгәы сымхьааӡеит,
Исԥыргоуп урҭ зегь наҟ хара...

Абраҟа ԥшӡоуп, сыԥсы сзаҟәыхуам,
Сгәаҿы иӡуам аҭахра.
Абраҟа ԥшӡоуп, абра акгьы сыхьуам,
Абраҟа ишәарҭаӡам аԥсра!..

Угәы иҭымҵәо инхоит, агәи-аԥси идырҵысыз, идыр
ҿыхаз емоциала иҭәу апоет иқыҭа гәакьа Ԥақәашь иазку 
илирикатә ԥҵамҭа:

Шаҟа ҵуазеи, мшәан, сара,
Шьҭа Ԥақәашь сымнеижьҭеи,
Аҭәа-ҵла ду амҵа убра
Ԥсшьара ҳәа сымтәеижьҭеи... –

Абас иҩуеит иара иқыҭа агәхьаагара- зегьы ирзааи
гәоу, зегьы ргәы зырхыҭхыҭуа цәанырраны, гәалаҟазаа
раны аарԥшра иҽазышәауа.

Шаҟа ҵуазеи иара убас,
Ҳхәышҭаара сымбеижьҭеи?
Сгәышԥы наҭаны уаҩҵас
Сыҽҳәа самырԥхеижьҭеи?

Апоет иҟазара ҳаракы ҩашьара ақәымкәа аҽцәыр
нагеит иара убас жәлар рмузыка иашьашәалоу, ианаало, 
иаднакыло, змелодизм беиоу аҩымҭақәа раԥҵараҿы. 
Ҷыдалагьы уи еилыхха иааԥшит абзиабаратә лирикаҿы. 
Иара иажәақәа ирылху, акомпозитор Руслан Агәмаа 
аԥсы зхеиҵаз ашәа «Исхароузеи» ҳаамҭазтәи амилаҭтә 
естрадатә музыка иашедеврхеит.

Иара убас ақалақь-фырхаҵа Тҟәарчал иагимнушәа 
ауп улымҳа ишҭаҩуа Кьыршьал Чачхалиа иажәеинраала 
иалху ашәа «Бзиа узызбо убриазами, Тҟәарчал!» Аԥсуа 
политикатә ԥсҭазаара иабарометру, хьӡи-ԥшеи згым 
ари ақалақь иузаҟәымыҭхо иадҳәалоуп Кьыршьал Чач-
халиа ирҵаҩратә, иуаажәларратә усура ашықәсқәа. 
Араҟа иӡрыжәхеит иара иҟазшьа, игәылҭәааит ирҿиара, 
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тҟәарчалаа рдоуҳатә ԥсҭазаара, рықәԥара иасаркьал-
хеит иара иҩымҭа еицҳафырқәа. Ааигәа апоет ихьӡ зху 
Тҟәарчалтәи абжьаратә школаҿы ҳаззыӡырҩыз, ҳаз
хәаԥшыз Кьыршьал Чачхалиа ииубилеи иазкыз апро
грамма даҽазныкгьы агәра ҳнаргеит аҿари урҭ раа
ӡаҩцәеи ҳаԥсуа бызшәа, ҳаԥсуа литература ишахӡы
ӡаауа, аус злоу – ҳарҭ аиҳабацәа, аҳәынҭқарратә маҵ
зураҿы иҟоу – зны-зынла иааҳарԥшло агәхьаамкрала 
ҳаиҵбацәа ргәы ахаҳмыршәароуп дара рҽазҵәылхны 
изышьҭоу ҳдоуҳатә хьышьҭра ду.

1956 шықәса инаркны 1958 шықәсанӡа апоет иҵара 
иациҵоит Москватәи алитературатә институт аҿы 
еиҿкаау Иреиҳаӡоу алитературатә курсқәа рҿы. Араҟа 
дырзааигәахоит Чингиз Аитматови, Ҟаисын Кәлиеви, 
Расул Гамзатови, Алим Кешокови, Давид Кугультино-
ви, Џьамалдин Иангиеви, Давид Дарчиеви, Аҭхаи Аџьа
матеви, Џыр Ҳамиди уҳәа аӡәырҩы амилаҭтә лите
ратурақәа рхаҭарнакцәа дуқәа.

Ашьҭахь апоет иԥсадгьылахь даныхынҳәы, Аҟәа, 
иҭаацәеи иареи ахьынхоз, иахьа, иара иҩыза ду, апро
фессор Шьалуа Инал-иԥа ихьӡ зху амҩадуаҿы иҟоу 
иуадақәа рҿы лассы-лассы сасцәаны иҭаауан Алықь
сандр Твардовски, Константин Симонов, Белла Ахмаду-
лина, Евгени Евтушенко, Римма Казакова. Дарбан ԥсы
уа шәҟәыҩҩу арахь имҩахымҵыцыз, Баграт Шьынқәба 
инаиркны?

Угәы иҭымҵәо цәаҳәақәаны ҳлитература аеписто
лиартә жанр аҿы иаанхеит Омар Беигәааи Кьыршьал 
Чачхалиеи ирыбжьысуаз ашәҟәқәа. Омар ду ахьаа ӷәӷәа 
изнарҵысит Кьыршьал иԥсра:

Зегь хьыудыруа уашьҭа уцеит,
Сеилукаауеит, уи сдыруеит...

Унышәынҭра сызныхахеит,
Иаагәыдкыла сагәӡуеит...

Арҭ уазҳәарыла ишьақәгылоу ацәаҳәақәа ирыҵаҩуп 
–1975 ш., Аԥсны ҳәа. Ари Омар Беигәааи гәыԥҩык ҳа
диаспора ахаҭарнакцәеи рҽеибаркны Ҭырқәтәылантәи 
Аԥсныҟа, рабдуцәа рџьынџьахь ианааз ашықәсоуп.

Апоет илирика бырлаш-ԥҵәахоушәа иагәылыҷҷаауа 
аминиатиуратә жәеинраалақәа ируакуп абри аҿырԥ
штәгьы:

Аҟармаҵыс чмазаҩхеит, иахьуан аҟырҟы,
Аҳақьым дазааргеит, иӡбеит аразҟы:
Иахьуаз гәеиҭан, дахәаԥшны дцеит:
Ашәа аҟырҟы иҭшәырша ҳәа дҵас иҟаиҵеит!

Иара убас такәаамҭа шәалҟьа-мраҵас угәалашәара 
зырлашо жәеинраалақәоуп апоет иԥшәма, игәырҩа-
ихьаа, игәыӷрақәа ицеиҩызшоз Нина Иасон-иԥҳа Зақа
раиаԥҳа илыхьӡынҩылоу ажәеинраала «Сҩыза лахь». 
апоет гәлымҵәах Таиф Аџьба ишәҟәы аҭыҵра иазку 
анашьҭымҭа «Ушәҟәы санаԥхьа», Шьалуа Ҵәыџьбеи, 
Миха Лакрбеи, Алықьса Гогәуеи ирзырхо алирикатә 
цҳаражәҳәарақәа. Хәҭакахьала, урҭ ирыҵоу алирикатә 
гәҭыха-аарԥшышьала ирзыуҳәар алшоит алирикатә 
новеллақәа ҳәа.

Сажәа хсыркәшарц сҭахуп апоет иԥсҭазаара аҵы
хәтәантәи амшқәа рзын, сахьаркыратә уасиаҭҳәараҵас, 
иқьаад-бӷьыц ианиҵаз ацәаҳәақәа рыла. Араҟагьы еи
цакра ақәымкәа ҩаԥхьа ҳабла иаахгылоит апоет ихьам
ҵра, аԥсраҵәҟьа тәамбашақә дшазыҟоу аазырԥшуа 
ацәаҳәабжьаратә ирониа:
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Сцәа иҭасыгӡаз маҷума,
Исхызгаз рацәоуп.
Са исзырҳәахьоу мачхәума,
Сақәшәахьеит еицәоу...

Аха сааиуеит сҩашьамкәа,
Гәыӷра рацәа змоу.
Саӷа-ҟадыџь сиашьапкуа–
Сибааит ҳаӷоу!

Аԥсра,
Аԥсра ианадамха –
Акгьы нмыжь сымцац.
Сызҿыз сымч анақәымха–
Сыҷкәын ма дсыхьӡап!

Аԥсра мшынҵас сналалап,
Сналаҳап аӡмыжь.
Аха сшыҟац шәгәалашәап–
Сымцеит акгьы нмыжь.

Ԥсра иқәӡам апоет-жәлар рыгәҭыхаҳәаҩ, заԥсуара 
бираҟҵас аҵыхәтәантәи зсааҭ аҟынӡа иҳаракны из-
кыз. Кьыршьал Чачхалиа иԥацәа руаӡәк Валера, иаб 
игәымшәара шилаз мҩашьахуа, аӷа дшиҿагылаз фыр
хаҵарыла  дҭахоит 1993 шықәсазын Аҟәа ақырҭуа мпы
ҵахалаҩцәа рҟынтә ахақәиҭтәраан. Иара убас иԥсад
гьыл шихьчоз дҭахоит Кьыршьал имаҭа, аибашьҩы гәым
шәа Дима Еныкь. Урҭқәа ртәы нарҭбааны далацәажәоит 
апоет Терент Ҷаниа агазеҭ «Аамҭа» иану истатиаҿы.

Денис Кьыршьал-иԥа Чачхалиа иакәзар, еицырдыр
уа поетуп, еиҭагаҩуп, ҭоурыхҭҵааҩуп, зеиуахкы маҷу 
ашәҟәқәа, аҭҵаамҭақәа дравторуп. Уи иаб ирҿиаратә 

ҭынха аиқәырхаразы, аӡыргаразын – Дениси уи иԥшә
маԥҳәыс Мариа Гыцԥҳаи иҟарҵо мацарагьы – ахәшьара 
ҷыда зыуҭаша, иԥшьоу, иҳақу усуп.

Иахьатәи аиубилеитә еиԥылара даҽазныкгьы агәра 
ҳнаргоит ҳмилаҭ рдоуҳатә ҭынха ду, ҳбызшәа, ҳлите
ратура, уи аҵәатәышьаҟақәа рыклассикатә ԥышәа ҳах
ӡыӡааны ԥхьаҟа иҳамгакәа – ишзыҟамло аҿиара ду, 
аизҳа-зыӷьара ду, ишыуашәшәырахо ихьыԥшым аԥсуа 
ҳәынҭқарра зықәгылоу аидеологиатә уасхыр.
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АԤсуа тематика аҷыдарақәак 
Фазиль Искандер илирикаҿы

                    

Фазиль Искандер ипрозаҿы аԥсуа жәлар рдоуҳ
атә ԥсҭазаара, рлаф, рсамарҟәыл, рсахьаркыратә 

дунеихәаԥшра, рфилософиа амаӡақәа уҳәа баҩхатәра 
ҷыдала ишаарԥшу еиԥш, аԥсуа тематика шәыга-хкы 
рацәала, зны-зынла аҿыханҵатә ҟазшьа аҵаҵаны, акы
раамҭа ухаҿы-ублаҿы иаанхартә ицәыргоуп уи или
рикаҿгьы. Ҳәарас иаҭахузеи, ашәҟәыҩҩы ипрозаҿы 
аԥсуа  дунеихәаԥшра апроблематика акырӡа амҽхак 
ҭбаауп, аҽҟьарҭақәа рацәаны иамоуп, уи аӡбахәала иҩу 
алитературадырратә ҭҵаамҭақәагьы акым-ҩбам. Аха 
макьана инарҵауланы иҭҵаам ари аганахьала Ф. Искан
дер илирика.

Иаҳҳәозар, усеиԥш иҟоу аколориттә сахьақәа ҳԥы
лоит апоет иажәеинраалақәа «Аԥснытәи ҭагалан», «Аҩ
цараҿы», «Ампыҵахалаҩцәа», «Амаахыр», «Ачара», «Аҭаҳ
мадцәа», «Акаҳуажәырҭаҿы», «Сгәы сыхоит ашьхаҟа, 
сгәы сыхоит...», «Алықьса Лашәриа игәалашәара иаз
кны», «Аԥҳалқәа», «Акамбашьқәа», «Аԥсуа еишәачара», 
«Амшын Еиқәа агәхьаагара», «Ажәытә лабашьазын абал
лада» уҳәа егьырҭгьы алирикатә, алиро-епикатә рҿиам
ҭақәа рҿы...

Иҟалоит аӡәы игәы иаанагар, Искандер Аԥсны иазку 
иажәеинраалақәа рҿы аекзотика, азныказы ула хызкуа 
адәахьтәи аԥшӡара, апеизажтә нҵамҭақәа аԥыжәара 
рымоуп ҳәа. Аха инарҵауланы уи илирикатә рҿиамҭа
қәа рконтекст ҭызҵааз имбарц залшом урҭ рҿы аԥсуа 
ԥсабара, аԥсуа хаҿсахьақәа ус баша илаԥшхырԥагоу 
цәҩычаны ишыҟам, ишрыҵаҵәаху цәаҳәабжьаратә 
гәҭахәыцрала, иналукааша сахьаркыратә штрихқәак 
рыла ицәыргоу амилаҭтә ԥсихологиагьы. Аӡәырҩы ры
лаԥш иҵашәахьеит амаӷ иҿало амаахыр, аха уи аԥс
ҭазаара иасимволны, хаҳәи-шьанҵеи еиҟәырҷҷаны иаз
ҳартә, мбатәык акәушәа, амчхара-анырра азҭаз, апое
зиа ҳаракы иамаҭәарны ацәыргашьа иақәшәаз – амаҷ 
инаркны аду аҟынӡа акагьы заҩзмыршәо, зырҿиаратә 
хыҭҳәаа акырӡа иҭбаау апоет иоуп:

А над рекою камень дикий,
Но даже камень не был пуст.
В него вцепился ежевики
Расплющенный зеленый куст…

Почти окованный камнями,
Он, молча, не признал оков,
Своими тонкими корнями
Прожилья камня пропоров…

Ԥшәахәы рацәала еилыџьџьаауа ҭагалантәи аԥсуа 
ԥсабареи ахьшь зхы иқәыртәаны ашаца-шацаҳәа чашәара 
инеиуа,згәы еицҳафыруа аԥсуа арԥыси уи али-ԥси рыб-
жьара дгәаҭаны еирыӡла аҩ-ҿа иԥызгало аԥсуа ԥҳәызбеи 
ргәаԥхеибашьара, акыҳәа инацлоит аҿыханҵаҩ ҟаза ду 
иқыцә-ԥышқарах иҭнахызшәа ҳҿаԥхьа иаацәырҵуа да
ҽа етнографиатә етиудкгьы:
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«Ну а ястреб? Он ревнует.
Птица птицей, да не глуп.
Ястреб хохлится, бунтует,
Бьет кривым крылом о чуб!

Час свидания недолог.
Парень сходит под обрыв,
Ожерелье перепелок
Той девчонке подарив…

Ишаабо еиԥш, ари аҩымҭаҿы иссиру, иршанхагоу ҭа
галантәи аԥсуа ԥсабарагьы, арԥызбагьы аԥҳәызбагьы 
рхаҿсахьақәа еилшәара рықәымкәа еилаҵәоит, ирыб-
жьалоит асинтетикатә-сахьаркыратә еижьрацәара. Иа
ра убас маҷк абзазаратә ҟазшьа змоу, маҷкгьы ҳабла 
зышьцыло ԥсыуа сахьақәак апоет аԥсы рхеиҵоит, ак
лассикатә ҿыханҵа угәалазыршәо цәырҵраны ҳҿаԥхьа 
иаацәыригоит иажәеинраала «Аԥҳалқәа» аҿы.

Сквозь листья по струе луча
Жара стекает на лощины.
 Кувшины моют у ручья
Три женщины как три богини…

Берут за шиворот кувшин,
Чтоб воду выплеснуть наружу,
Как будто прошлогодних вин
Безжалостно смывают душу…

Апоет илирикатә хаҿсахьа иаҳа-иаҳа ихаирҭәаауеит, 
игәылиршәоит, апластикатә цәа рыҟәниҵоит, аԥҳал
қәеи мацқьа-шьацқьа урҭ аӡыхь рыҭзыршо х-ҩык аҭыԥ
ҳацәеи рҟазшьақәа, урҭ рыпропорциақәа скульпторҵас 
еиҿырԥшуа:

Работала день от дня
В порыве творчества едином
Природа солнца и огня
Над женщиной и над кувшином...

Анаҩсан Искандер иҵегь иҽалаихалоит ажәақәеи 
асахьақәеи рыхәмарра, реиқәҿыҭра-еигәныҩра. Иаа
лырҟьаны зынӡаск уззыԥшӡам аестетикатә еижьрацәа
ра рыбжьалоит аҟаза ирҿиамҭоу аԥҳалқәа рхагьежь-
кәымпылреи аҳәса рыгәчамақәа реинаалара агармони-
еи. Убри аамҭазы апоет-аҿыханҵаҩ баҩхатәрала иали-
каауеит ажәа-хыркыла дыззышәаҳәауа аԥшӡара иаҵоу 
ажәытә архаика.

Прекрасна древняя игра
Где шлепают водой из ведер,
Где линии кувшиньих бедер,
Идут от женского бедра.

Аха автор иҽалаигӡом ари аиҿырԥшра лыԥшаах, аԥ
ҳалқәеи аҳәса-нцәахәқәеи рхаҿсахьа-еилаӡҩа аҵакы, 
амҽхак иҵегь ирҭбаауеит, ажәытә сакралтә пафос агәы
лыҩуа иҟаиҵоит:

Широкий материнский жест!
Чадохранительницы края   
Винохранилища, катая,
Смеясь, купают, как невест…

 
   Фазиль Искандер дыруаӡәкуп акыр аамҭа Аԥсны 
имҩаԥысуаз аԥсуа ԥсҭазаара, ақьабз-аҵас, аихаҵгылара, 
жәлар рытрадициатә культура ду иахьеи-уахеи дшала-
гыламызгьы, уи агәеисыбжь, иацу акәама-ҵама ҩны
ҵҟала, гәышԥлымҳала издызкылоз.Убри азы акәхап 
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зны-зынла иааилацаланы, мрагыларатәи ахәыцшьа 
амодель угәаланаршәартә аарԥшышьа дзақәшәоз аԥсуа 
еишәачара иаҵоу аритуалтә философиа. Убас иудукы-
лар алшоит зынӡаск аа-цәаҳәак рыла еибарку ажәеин
раала «Абхазское застолье»:

Святыня древняя абхазского застолья.
Старейшина кивает: приступить.
Над нами магия вина и хлебосолья.
Ее души никто не в силах отменить.

Пока мы торжествуем или ропщем,
Но как скала над поздней суетой:
Мы связаны вовек ошибкой общей
Или божественного братства добротой…

Хыхь-хыхьла, зеиԥш традициатә ҟазшьала ари ажәеи
нрала иақәҿнаҭуашәа иҟоуп алирикатә ԥҵамҭа «Ача
ра». Аха араҟа аԥыжәара амоуп аглобалтә цивилиза-
циаа анырреи амилаҭтә культура адоуҳатә даракәаци 
рконтраст ҵаула. Апоет ирҿиаратә дунеидкылашьаҿы 
еинышәом, иааибуам аԥсуа қьабз иаҵоу аамсҭашәареи 
аҳәаанырцәтәи ацәқәырԥа-хәашьқәа иҳаларгалаз атәым 
ныррақәеи. Аха апоет макьана агәра шиго ҩашьом иц
қьоу, иҳараку, уаҩышәарала еибарку акультура амч: 

 Как беркуты, хохлятся старцы,
 Целую их нежно в плечо.
 Вы живы еще, ачандарцы,
 Так, значит, мы живы еще!

Арҭ ацәаҳәақәа рҿы еилыхха иаабоит ашьхарыуа 
хымҩаԥгашьа-ԥагьа ажәытәаахыс иныҟәнагоз аетикатә 
код, насгьы «Вы живы еще ачандарцы...» ҳәа Искандер 

исиужеттә жәеинраала иагәылганы инеиго ариторикатә 
џьшьарала иҳәарц иҭахуп, макьана еиқәханы ишыҟоу 
ԥсыуарак, уаҩрак, еихаҵгыларак.

Аха иара убри аамҭазы, апоет илахь еиқәнаҵоит, 
ажәытәи-аҿатәи ирыбжьалаз ахьшәашәара, атәым куль-
тура иаанагаз, ҳара ҳҵас иаднамкыло, иашьашәалам, аха 
аԥсуа иашҭа-игәара, ҵаны-мцны иҭанагалаз, аԥшәмара 
аанызкыларгьы цәгьа изымбо аныррақәа:

 А рядом топочутся танцы,
 И ноги стегает подол,
 И парни, как иностранцы,
 В ладони: – Хоп, хоп! Рок-н-ролл!

Абасеиԥш иҟоу ҳара иаҳтәышьҭрам, доуҳала ҳзыр
ӷаруа ацәырҵрақәа рсахьақәа ҳрыларԥшуа, апоет, 
мҩасшақә иажәа иналеиҵоит:

 Так волны всемирной халтуры,
 Бушуют у наших корней! – ҳәа.

Аха зегь акоуп иҩымҭа ахыркәшамҭаз, Искандер ҳаи
ҭарызирӡырҩуеит, маҷк игәыҟажагоу, антиглобалтә 
протест згәылыҩуа ари ажәеинраала ԥсыс иахоу, инто
нациатә курсивсгьы иамоу ацәаҳәақәа:

 Лишь сумрачно хохлятся старцы,
 И шепчется мне горячо:
– Вы живы еще, ачандарцы,
Так, значит, мы живы еще!

Ишаабо еиԥш, урысшәала иҩуаз иналукааша аԥсуа 
поет, апрозаик Фазиль Искандер, ипрозаҿеиԥш, или
рикатә рҿиамҭақәа жәпакы рҿгьы аԥсуареи, аԥсуа цәа
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ҩеи, аԥсуа хәыцшьеи рлеитмотив ҩашьара ақәым. Уи 
џьаушьартә иҟам, избанзар Искандер дызлиааз ами
лаҭтә доуҳатә дунеи иарҵысуаз ацәаныррақәа асахьар
кыратә трансформациа ҿыц рмоурц залшомызт иара 
исахьаркыратә-естетикатә ԥшаарақәа рҿы.

Ашәҟәыҩҩы ибаҩхатәра ахыҵхырҭақәа, иара иесте
тикатә дунеидкылашьа злашьақәгылоу асоциалтә-ԥси
хологиатә мотивқәа азгәаҭауа, еицырдыруа алитерату
раҭҵааҩы, акритик Н. Иванова  илыҩуеит:

«Фазиль Искандер – драгоценный талант, украша-
ющий наше не слишком прекрасное время. В Абхазии 
Искандера не всегда светит солнце или сияет луна, не 
всегда ласково волнуется море и всей грудью дышат зе-
леные горы. Абхазия Искандера – это не только рай, там, 
бывает, появляются и демоны. И все-таки это дивная, 
утопическая страна – страна Искандера и его героев.

Искандер прошел свой путь и идет далее удивитель-
но достойно – внутри современной литературы, кото-
рую искушали то власть, то рынок. Он настоящий, жи-
вой классик. Он скептичен и всегда сохраняет дистан-
цию, при любой «погоде». На самом деле его ограждает 
от разного рода неприятностей главное – глубокая (и 
разделенная им) любовь читателей...».

 Араҟа ҷыдала аҽалнакааит аԥсуа бызшәа ароль, уи 
иара џьара ишазгәеиҭахьо еиԥш шьамҩангагак иаҩызан 
илитературатә рҿиара зегьы азын: «К сожалению, ржа-
веет мой абхазский язык, но он очень скоро восстанав-
ливается, стоит только две недели пожить в абхазской 
глубинке, как я вновь начинаю говорить без малейшего 
акцента» (агазеҭ «Новые Известия», 1.03. 2004 ш.).

Ашәҟәыҩҩы ихәыҷра, иқәыԥшра, иарԥысра зыдҳәа
лоу аԥсуа ԥсабара, аԥсуа дунеи азхәыцра, уи агәхьаагара 
амотивқәа рыҵаабаауеит иԥсҭазаара аҵыхәтәантәи 

ашықәсқәа рзы ииҩыз иԥшәма-ԥҳәыс А.М. Хлебникова 
лышҟа ирхоу ацәаҳәақәагьы:

Ибҳәоит бара: «Вбак иҭатәым аӡәгьы,
Ҟәандарак ҳазрымымхзар аӡқәа.
Архарахь шьҭа ажь рхәоит уеизгьы,
 Шьхатәыла дыршлеит раԥхьатәи асырҳәқәа...

Ба быччабжь гәырԥсаҳәагоуп сара сзы,
 «Малс исымоу бара боуп» ҳәа сҳәоит.
Шьхатәыла ишьҭалоит раԥхьатәи асы,
– Архарахь макьана ажь рхәоит...

Зегьы ишырдыруеиԥш, Фазиль Искандер ирҿиаратә 
манера, истиль, исахьаркыратә ԥшаарақәа рымҽхак ахә
шьара ҳаракы азҭаз акритикцәа рацәаҩуп, урҭ дыруаӡә
куп С. Рассадин:

«В русской литературе у него положение особое.
Он не просто абхазец, пишущий по-русски; он, став 

русским писателем, не перестал быть абхазцем. Коло-
рит родного юга в его книгах уже не только свойство 
материала, но свойство кисти... В превосходной русской 
речи Искандера живет очень национальная, южная, 
кавказская интонация».

Фазиль Искандер иаԥсуа тематика аԥсихологиатә 
хыҵхырҭақәа рыҭҵаара, ҩ-бызшәак, ҩ-литературак, 
ҩ-фольклорк реигәныҩра аконтекстала ахәшьара рыҭара 
– ари ҳмилаҭтә литератураддыразын, алитературатә 
еимадарақәа рҭоурых азын даара актуалра зҵоу про-
блемоуп. Ирацәоуп макьана уи аганахьала иҟаҵатәу, 
аурыс бызшәеи аԥсуа бызшәеи ашәҟәыҩҩы ирҿиараҿы 
реинырра, иара истиль ашьақәгылара, ирҿиаратә инди-
видуалра аҳәаақәҵара апроцесс ҳасаб азуны.
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«Ауаҩы дыҟанаҵ мрашәа 
дыԤхалароуп...»

(А. Е. Лашәриа ирҿиаратә портрет азы 
згәаҭарақәак)

Ҳажәлар рҭоурыхаҿы иҟоуп высшьа змам, ҿыц 
игыло абиԥарақәа рызҿлымҳара згымхаша, 

рыгәҽанызаарагьы змырҭынчша даҟьақәак. Урҭ аам
ҭа-аамҭала иаҳгәаладыршәоит сталинтә режим Аԥ
сны иазыннажьыз ӷьара зқәым  ахәра бааԥсқәа ртәы. 
Ашьаарҵәыратә шықәсқәа ирцәынханы, маҷ-маҷ зшьа
ра иқәлоз амилаҭтә интеллигенциа   ирҭахын аԥхьа
гылаҩцәа ӷьеҩқәа. Ишьақәыргылатәын акыр жәашы
қәса ақырҭуа фальсификаторцәа зхаҿра еицаркхьаз 
Аԥсны аҭоурых, аԥсуа хсаалақәа, аԥсуа топонимика. 
Аԥсҭазаара ҿыц азырхынҳәтәын, ԥсеивгарак аҭатәын 
арепрессиақәа рыцәқәырԥа-бааԥс иазымхәаҽыз аԥсуа 
бызшәа, амилаҭтә кьыԥхь, арадио, акультура.

Усеиԥш иҟаз ахеиқәырхаратә миссиа нарыгӡар рыл
шон агәаӷьра змаз, зыжәлар рхьаа зхьааз, рҿахәы аҳәа
шьа иақәшәоз, дара   ирышьашәалаз аҭакԥхықәрагьы 
аазырԥшыр зылшоз аинтеллигентцәа. Урҭ дыруаӡәкны 
дгылеит иналукааша аԥсуа поет, ауаажәларратә усзуҩы 
Алықьса Едгьы-иԥа Лашәриа.   

Иҳаҩсыз ашәышықәса 50-тәи ашықәсқәа раан аԥ
суа поезиа аҿиараҿы, ашьақәгылараҿы, уи аҩныҵ
ҟатәи ахаҭабзиаратә-структуратә ҽеиҭакраҿы рҽа
лыркааит уаҩы илаԥш иҵашәаша ахаҭабзиаратә тен
денциақәа.  Араҟа  иналукааша аҭыԥи ароли ааникы-
леит  ԥсабарала  абаҩхатәра ду злаз,  ҵарадырралагьы 
иазыҟаҵаз  ажәа азҟаза ду  Алықьса  Лашәриа. Уи ипое
мақәа («Аиубилеитә», «Аамҭа зтәу»), иеизгақәа «Хаш
ҭра зқәым», «Смал», «Сареи ааԥынреи» ирныԥшит ауаа
жәларратә-политикатә тема актуалра ӷәӷәала иазҿлы
мҳаз, зыбжьгьы ақәзыргаз апоет аамҭакала иҽшазишәоз 
аформа арҿыцра, ишьҭихуа аԥсҭазааратә зҵаарақәа 
ирышьашәалоу аинтонациақәа, аритм ҿыцқәа, ашәага-
зага ҿыцқәа рыԥшаара, уи иацназго арҿиаратә гәаӷьра, 
аенергиа ӷьеҩла ицәыргауа, ибаҩхатәра амҩа шьаҿа-
шьаҿала  амҩа ҭбаа азылхуа.

Апоет дрыцәшәом зны-зынла абжьааԥнытәи   алек-
сикала еибарку гәаартыла ацәажәареи алирикатә хьаҵ
рақәеи   еинызраало аформақәа. Усеиԥш иҟоу асти
листикатә еиҿыбаашьақәа ҳԥылоит  ажәеинраалақәа 
«Смал», «Саҳәшьа лахь...»  рҿы. Араҟа  ҩашьара рықәым 
автобиографиатә мотивқәагьы:

Исгәалашәоит, еиқәа уаарала
Аҟәаҟа саалон.
Саауамызт сара мҩа мариала,
Сыԥсҭазаара  лакьҭон.

 
Џьара-џьара апоезиеи апрозеи   рҳәаақәа ирыбжьа

гылоушәа инеигоит  апоет ицәаҳәақәа, иаҳәшьа Иарнеи  
иареи ирыбжьысуа асалам-шәҟәқәа идырҿио адиалог 
аҿы. Аха ешьеи-еҳәшьеи реихӡыӡаара иаҵоу алиризм 
аԥыжәара шамоу иаанхоит аҩымҭа азеиԥш контекст зе-
гьы иадкыланы уахәаԥшуазар:
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Сабацари, уаҳәшьа, ахьҭа уакып,
Арԥхага маҭәақәа сырхиеит, инасҭиип,
Ахьҭа уламлааит, уеиҷаҳа ухы,
Мери иузылҵәахып аҵәарҩа- уара ухәы...
 
...Сыбла еиқәа, Иарна, сыхаара, саҳәшьа,
Асалам шәҟәы ибҩыз соуит башьа,
Аӡынра цәгьоуп Урыстәыла, уи ҵабыргыуп,
Абар уажәы еиҩжәаны агьеҩҳәа аҵаара иаҿуп.
 
Аӷьӷәаҳәа  иасуеит ауырҭ адәахьы,
Уи сԥенџьыр иазыҩуеит зных аҿырӷьы,
Ҳәарас иаҭахузеи, ӷәгәала ихьҭоуп,
Аха, Иарна, аурыс гәы ҭбаауп,
Аурыс гәы ԥхоуп!
 
Бысцәымшәан, Иарна,
Бнапаҿы сыҟоушәа иԥхьаӡа,
Москва схылаԥшуеит, сыҟоуп сыԥхаӡа!..

 
Иуҳәар алшоит, А. Лашәриа ирҿиаратә-гәазыҳәаратә 

темперамент, ипоезиа еихсыӷьрада иахылыҩуаз аԥсҭа
зааратә пафос ҳаракы, иажәарҿиаратә ԥышәарақәа, 
иҩымҭақәа аԥсы рхазҵоз иаллитерациақәа, иажәа амч-
хара 3ыда, доуҳатә ныррала акырӡа иарҿыхеит ҳәа ари 
аамҭазтәи апоезиатә ԥсҭазаара, аиҭашьақәгылара ам
ҩа ианыз амилаҭтә литература зегьы. Лабҿаба иубартә 
иалнакааит ихаҭара зныԥшуаз ирҿиаратә манера, кыр
ӡа иҭбааз, ауаа ргәаҳәара иақәҿызҭуаз  итематикатә-
уаажәларратә диапазон. Алықьса Лашәриа играждантә-
публицистикатә поезиа асахьаркыратә ӡыдарақәа, апо
етикатә беиара иузырҟәымҭхо иҟоуп даҽак иаламҩашьо 

ихатә рҿиаратә-автортә индивидуалра, ицәаҩа џьбара 
иацназгоз  ипатриот цаҳәцаҳәра, иуаҩышәара ҳаракы. 
Аҩныҵҟатәи арҿиаратә гәрагареи аҳәаҭыхла аиаша азы
қәԥареи мотив хадас иаман ипоезиа (иара убас ипубли-
цистика, икритика)  ианыԥшуаз иԥсҭазааратә позициа 
ӷәӷәа. Ақырҭуа   шовинисттә идеологиа адац-ԥашәқәа 
аныӷәӷәаз, Аԥсны анапхгара амаақәа, шамахамзар, ҳа
ӷацәа рнапы ианакыз   аамҭақәа рзы, ажәа џьбара, ажәа 
ҟәыӷа зҳәоз, аԥсуа милаҭтә идеиа  ахьчараҿы зыприн
ципқәа раарԥшышьа  иақәшәоз аԥхьагылаҩцәа нагақәа 
аӡәык-ҩыџьак, дара рхаҭақәагьы   хьчамызт,   рыкәша-
мыкәша ирацәаҩын ашәара зхымыԥсаацыз, макьана ар-
гама ацәажәара иазыхиамыз ауаа.

Зынӡаск дыҷкәынан, дыстудентын Алықьса Лашәриа  
Аԥсны иахҭнагоз  азалымдарақәа рыӡбахәала иаарту 
ашәҟәы аниҩҩуаз  Иосиф Сталин ишҟа.

Убасҟан,  аӡәы иҿы ааихыхны, иара ишиҭаху еиԥш, 
гәата-бӷата дцәажәартә,  ихатә гәаанагара иҳәартә ал-
шара  аныҟамыз, иара убас Хрушьчиов ихаантәи «аԥ
сасира» ҳәа изышьҭаз аполитикатә,  арҿиаратә ԥсеив
гарақәатә, аҭышәынтәалара апериодқәа  раангьы (ма
кьана   ауаҩы изинқәа зҿаҟәоз  аполитикатә асистема 
ашәарҭарақәа шацызгьы),  Алықьса Лашәриа еиуеиԥшым 
аформақәа, амҩақәа, аметодқәа рыла дақәшәон ихатәы 
сахьаркыратә  протест, ихатә гәаанагара аарԥшышьа,   
акыраамҭа ашәеиқәаҵәа зкәыршаз  аҭоурыхтә ҵабырг 
ацәыргашьа, еиуеиԥшым   адеструктивтә   хҭысқәа аса
хьаркыратә хәшьара рыҭашьа.

Абар,  30-тәи атрагедиатә шықәсқәа раантәи аҭагы
лазаашьа ахылҟьа-ҿылҟьақәа  хьаҳә-хьачарак зҵам ин-
тонациа ӷьеҩла, ҿыӷәӷәала, ритм џьбарала ишааирԥшуа 
апоет-атрибун – апоема «Аиубилеитә» (1955) аҿы.
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Ишәгәаламшәои нас
Ашьаӡа-гәаӡа....
Кәыдры ахықәан
Усҟан икашыз.
Ишәгәаламшәои уа
Баӷлан адәаӡа
Иҟаԥшьӡа
Ауаа ршьала ишшәыз.
Џьоукы ирҳәоит,
Шьҭа уи аӡбахә ҳәатәым,
Уи артытра  иаԥсам ҳәа иахьа,
Аха, мап, уи ҵәахтәым,
Иаахтынгьы иҳәатәуп,
Даҽазнык уи еиԥш
Ҟамларцазын ҩаԥхьа.
Ҩаԥхьа агәаҽанызаара
Ҳамазарц ҳуалуп,
Гәызианрак, аҳаҳаи,
Иаҳмыхьроуп џьара!

Лассы-лассы дыззымҩахыҵуа, зҿлымҳара згимы
жьуа атемақәа егьа еиуеиԥшымзаргьы, амилаҭтәи 
аинтернационалтәи зҵаарақәа егьаџьара еигәныҩуа
заргьы, Алықьса Лашәриа ипоезиаҿы ирҿиаратә еиба-
ха-еибафара  амч ҷыда азҭо, ҩныҵҟала изырцәқәырԥо 
– иԥсадгьыл, иџьынџь, ижәлар рлахьынҵа, рԥеиԥш, 
ргәала, ргәыӷра азхәыцра, хатәы хьаак еиԥш рыдкыла-
ра, рырҿиара ауп.

Убарҭқәа ирыбзоураны, ҿырҳәала изгәалашәо ра
цәаҩуп аԥсуа патриоттә-публицистикатә поезиа ахьы
ршәыгәқәа иреиуоу апоема «Аиубилеитә»  ацыԥҵәа
хақәа маҷымкәа, лымкаалагьы, уи аҩымҭа ахацыркым
ҭатә  цәаҳәақәа:

Сыԥсадгьыл Аԥсынтәыла,
Сузхәыцхьеит акры...
Схи сыԥси реиԥш
Бзиа усымбозар сара,
Ихырҵәааит сыхәда
Инықәкны ақды!
Сгәы иҭам,
Схы иҭам акы
Сызҳәоума абра!

Ааи, игәаӷьыуацәан, иахьагьы игәаӷьыуацәоуп, егьа 
дыпрофессионал дузаргьы апоет, «ихырҵәааит сыхә
да инықәкны ақды...» ҳәа  иаахтны, сахьаркыратә  ҩы
чагак, хьаршшага епитетк ацмырӷызыкәа  аҳәара. Аха 
ҳәаак змамыз  ажәлар  ргәыбылра здыз,  рҵеи-гәлым
ҵәах Алықьса иҿы иҭыуаз иарбан ажәазаалак  рха
тәы гәеисыбжь еиԥш, рхатәы қәыԥсычҳареиԥш иры
дыркылон. Уи «схи-сыԥси реиԥш  бзиа усымбозар...» 
ҳәа  уасиаҭк еиԥш иԥсадгьыл ашҟа ианирха нахыс иа
жәақәа, анаҩстәи ифразақәа зегьы ԥсеигәныҩра-бжьеи
гәныҩрак еиԥш аԥхьаҩ игәышԥлымҳаҿы инаӡон, ахаа
назын ирымамкәа хашҭра.

Алықьса  Лашәриа идунеихәаԥшра, еихсыӷьра зқәы
мыз  истильтә-сахьаркыратә ԥшаарақәа, иҳәоу, иа
жәа артәашьа, икомпозициатә хаҳә-ҵәаҳә аибаркы
шьа аҷыдарақәа, ипоезиа аполифониатә беиарақәа зеи
ӷьаҭамала, мҽхакы ҭбаала ирныԥшит абарҭ аҩымҭақәа: 
«Смал» (1957), «Сгәы ашьҭыбжь», «Аԥсныҟа» (1953), «Са
реи ааԥынреи» (1959), «Сара исҭаху» (1945), «Сара сы
ԥсҭазаара» (1952), «Ажәабжь ду» (1954), «Даниуа, зегь 
иеигәырӷьоит ауаҩы» (1958), «Сгәы ааԥынра ҭалеит» 
(1958), «Апоети аԥхьаҩи» (1951), «Аҩыза игәы» (1953), 
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«Ахшараиурҭа аҩны  № 4  аҿы» (1953), «Еҳ, иараби, аԥ
сҭазаара» (1959), «Зда ҳхәарҭам» (1952). А. Е. Лашәриа 
ипоезиатә мчхара ду,  ҽак иаламҩашьо  иажәа аенер
гетика ҷыда, аекспрессиатә-ныршәратә мчхара, ибаҩ
хатәра амч, аԥсуа жәеинраала (иара убас аԥсуа  пое-
ма) ахаҿсахьанырԥшратә лшарақәа акырӡа ишарҭбааз
гьы, уи ганкахьала, маҷк  ихьысҳазтәуаз акы акәны 
иҟалеит: џьара-џьара мыцхәы иаартцәоу адекларативтә-
лозунгтә ҟазшьа ахьышьҭнакаауаз, апублицистика  аԥы
жәара уҳәа кыр иахьҿанаҳәоз. Ишдыру еиԥш, аидеоло
гизациа анырра, ашьҭамҭақәа алитература аҭоурых иа
хьазынхаз Аԥсны мацара акәӡам, уи ахырхарҭа иацыз 
асахьаркыратә хьысҳарақәа  ҩашьара рықәымкәа  иаан-
хеит аурыс  литератураҿы, шамахамзар,   асоциалисттә   
культуратә қәыԥшылара   зымҽхазкуаз атәылақәа  зе-
гьы рҿы. Аха араҟагьы, сгәанала, азҵаара иахәаԥштәуп 
ҩ-аспектк рыла: уи  аидеологиатә  штамп изацәымцаз 
арҿиамҭақәак  хьысҳазтәыз аполитизациа   ҵәахышьа 
амамзаргьы, ҩашьара ақәым  урҭ рхәарҭара – абызшәа 
арҿиара, астильтә ԥшаарақәа  рлыҵшәа аганахьала.

Аԥсуа литература аҭоурых аочеркқәа рҿы А. Лашәриа 
истиль, ипоезиатә культура аҳәаақәҵара аганахьа-
ла В. Л. Аҵнариа иҟаиҵоит крызҵазкуа, ихатәроу ал
каақәа:  «…Стихи Ласурия – это всегда размышление 
вслух. Поэтому так часто он пользуется широкими об-
разами – метафорами, словами, характерными для пу-
бличной, ораторской речи, не чурается также буднич-
ных, сугубо прозаических деталей»[15].

Ҳәарас иаҭахузеи, апоет, ашәҟәыҩҩы ирҿиаратә 
индивидуалра, иавтортә «сара» анырра ӷәӷәа аманы 
аарԥшра, усала арҿиара аганахьала, А. Лашәриа ипу
блицистикатә поезиа иалшаз рацәоуп. Аха уи иҩны
ҵҟатәи идунеи амаӡақәа, игәҭахәыцрақәа рыҵаулара, 

аԥсабареи иареи реизыҟазаашьа, игуманисттә цәа
лашәара ҳаракқәа рымҽхак – иаҳа инагӡаны, сахьаркы
рала ибеианы, аԥхьаҩ игәы архыҭхыҭыртә иааԥшит 
иреиӷьу, иҭышәынтәалоу, аамҭеи ахҭысқәеи ркониун-
ктура иацәихьчаз илирикатә ԥҵамҭақәа рҿы. Урҭ рыҟны 
апоет иажәа акырӡа игәцаракуп, иеиҷаҳауп, иҳәоугьы, 
иҳәашьҭыбжьгьы, иинтонациагьы иаҳа иҭынчуп, клас
сикатә ҟазшьала ираӡоуп, иҭышәынтәалоуп. Уи ус шакәу 
шьақәнарӷәӷәоит, ҳгәанала, ажәеинраала «Еҳ, иараби, 
аԥсҭазаара…» (1959):

Еҳ, иараби, аԥсҭазаара!
Иузызузеи цәгьарас?
Сызкыдуҟьои абриаҟара,
Узсышьҭоузеи сыԥхарс?

 
Ажәеинраала ахшыҩзцара хада сахьаркырала иаҳа

гьы аҽараӡоит, аҽышьақәнарӷәӷәоит  апоет иԥсҭазаа
ратә хықәкы, ихьаа-игәҭыха аазырԥшуа аҵыхәтәантәи 
ахыркәшаратә строфаҿы:

Мап, скыдҟьала аԥсҭазаара,
Срыцҳаумшьан џьара.
Шаҟа скыдуҟьо аҟара,
Сыӷәӷәахоит сара...

 
А. Лашәриа ирҿиаратә ԥышәа, ихаҿсахьақәа реи

шьҭагылашьа, насгьы ипоезиатә контекст аҿы хазы 
игоу ажәеи ажәеицааиреи рхархәашьа, логикала реи
дҳәалашьа даҽазныкгьы агәра ҳнаргоит шаҟа аҵана
куа асахьаркыратә рҿиараҿы ажәа аҵакы, асеманти
катә хыҵхырҭа, уи аҳәашьа, азнагашьа. Апоет илири
каҿы, еиҳарак ахархәара змоу иаарту, мыцхәы иса-
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хьаркым, ашәыга рацәа зқәырӡым ажәа шакәугьы, иԥ
сҭазаара аҵыхәтәантәи ашықәсқәа рзы заԥҵара дахь
ӡаз иажәеинраалақәа рҿы иаҳа-иаҳа аҽцәырнагоит, 
ҩныҵҟала аҽаанартуеит иԥсабаратәу, иара иҩныҵҟа
тәи игәалаҟазаара, игәыԥшқара, иԥсабарадкылашьа 
аҷыдара, асубиективтә ҟазшьа аазырԥшуа аметафоратә 
хәыцра:

Ақәа аахыкәкәан
Икаҷҷо ҭымра-ҭымра,
Ажәҩан ааихыккан–
Иаацәыҵыԥшит аԥсымра...
 
Иҟанаҵазшәа аҵәаԥшь,
Мраҭашәара ккаӡа
Инаҿалт ашәаԥшь
Ҟаԥшьӡа...

Инеиҵыху аметафоратә ҳәоу, аԥҵамҭа ахаҿсахьатә 
еибаркыра   ҵаҟалатәи асахьаркыратә нырра зырӷәӷәо 
ажәеицааирақәа, ҳабла иаахгылоит иара убас ахыркә
шаратә строфаҿы:

 
Иҭалан амра ахшьыра,
Инеиуан иҽырбо...
Ԥҭаҟәашк мпахьшьыла
Ахаҿы цәаак рбо...

Алықьса Лашәриа дреиуоуп   жәлар риумор, рсати-
ра атрадициақәа асахьаркыратә ԥсҭазаара ҿыц рызҭо 
ҳаԥсуа шәҟәыҩҩцәа. Ахрестоматиатә ҵакы змоу ԥҵам
ҭаны иаанхеит ажәамаанатә форма иашьашәалоу ажәеи
нраала «Аҽада».  Иаҳгәалаҳаршәап уи аҵакы:

Ажә анаара ианаҿала,
Аҽада ишамчыз ала,
Иахьгылаз иҟаан, иҳәҳәеит,
Уи заҳаз зегь ссирс иршьеит:
–Узырҟаауазеи уара аҽада,
Ажә кыдлазар ахәада!

 
Аҽада ахақәыжь, ус аҳәеит:

Изышәымҳәузеи, дад, шәара,
Уи бӷалар, аҭгара
Зықәшәо  шәара аушәакәхо–
Дырҩегьх сара сакәхоит...

 
Ажәеинраала иазыԥҵәоуп хашҭра ақәымкәа жәлар 

рсахьаркыратә гәалашәараҿы иаанхаз ахыркәшамҭа:
 

Иаадырқәо шьоук раасҭа
Иҟәышзаап уи аҽада.
Аха аҽадаҵкьыс еицәазаап
Аҽадара! 

Ишаабо еиԥш, Алықьса Лашәриа – епохалтә цәыр
ҵроуп, зыжәлар рыхдырра асахьаркыратә нырра азҭоз 
хаҭароуп. Апоет ишьҭамҭа еицакра ақәымкәа ини-
жьит алитературатә критикаҿгьы. Аԥсуа литература аҿ
иарамҩақәа ирызку иара икритикатә хәыцрақәа   рыд
кылара рзымариамызт аӡәырҩы, избанзар авторцәа
қәак раԥҵамҭақәа рхьысҳарақәа ртәы иҩуан  апоет 
критикк иаҳасабала иаахтны, илкаақәа хьаҳәа-ԥаҳәа 
змамыз аргументла ирҵабыргны.  Алықьса Лашәриа 
ирҿиаратә лшарақәа  раарԥшра дахьӡеит иара убас ад
раматургиаҿы, апрозаҿы, апублицистикаҿы. Аԥсуа 
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поезиаҿы лабҿаба иубартә иҟоуп Алықьса Лашәриа 
хәҭакахьала, рҿиаратә ԥышәак аҳасабала, трансформа-
циа ззиуз   Маиаковски истиль амарҭхәқәак. Уи ус уна-
дыххыланы ахәшьара узаҭом, инарҵауланы иҭҵаатәу 
теориатә зҵаароуп.

Апоет  ибаҩхатәреи, игәамчи, иуаҩышәареи анырра 
ду ҟарҵеит Аԥсны анҭыҵгьы. Еиҳаракгьы уи ирҿиаратә 
ҩызара адац-ԥашәқәа рыҽдырҵаулеит Горки ихьӡ зху 
Москватәи алитературатә институт аҿы аҵара аниҵоз 
аамҭазын.   Аԥсуа-аурыстә литературатә еигәныҩрақәа 
рымҽхак арҭбаараҿы иаҵанакуаз рацәан Алықьса 
Лашәриеи Евгении Евтушенкои, Белла Ахмадулинеи, 
Андреи Дементиеви уҳәа реиԥш иҟаз апоетцәа хатә
рақәеи  реимадара, хаҭалатәи реибадырра. Урыс быз
шәала аԥхьаҩцәа иаарылаҩыз Алықьса Лашәриа иа
жәеинраалақәа рыхрыԥхьракгьы иаарылукаартә иҟоуп 
зымҽхак акырӡа иҭбааз арҿиаҩы Булат Окәџьава иеиҭа
гамҭақәа.

Ҷыдала иалкааны изыхцәажәатәу цәырҵроуп Алықь
са Лашәриеи Фазиль Искандери реиҩызара аепизодқәа. 
Уи хашҭра ақәымкәа иааԥшит  Алықьса Лашәриа игәа
лашәара иазку   Искандер иажәеинраалаҿы.

Руки за спину. Слегка раздвинув полы
Легкого дорожного плаща,
Все мне кажется, товарищ мой веселый,
Ты по городу  проходишь не спеша…
 
Встречный ветер волосы ерошит
Юная, седеющая прядь.
Никогда не думал я, Алеша,
Жизнь твою со смертью рифмовать.

 

Буйный, непоседливый, свободный
Тамада на дружеском пиру.
Над столами ты вставал дородный,
Затевая слов цветных игру…

Алықьса Лашәриа дыҟан, дагьаанхоит   аԥсуа жәлар 
рхьыԥшымратә идеиа азықәԥаҩцәа нагақәа дыруаӡә
кны, аԥсуа поезиа аҿиара  зхатәы стили, здунеихәаԥшреи 
алазгалаз  рҿиаратә хаҭараны.

Сажәа хсыркәшоит арҿиаҩы ихаҭа  иҟазшьеи, доу
ҳала ибеиареи еилыхха изныԥшуа, иара иеиԥш ԥсра 
зқәым  ицәаҳәақәа рыла:

Мап!
Ауаҩы дыҟанаҵ мрашәа дыԥхалароуп,
Амреиԥш ихы-иҿы цқьаӡа,
Даныԥсуаҵәҟьагьы, иԥсы мраҵас иҭашәароуп,
Жәлар ргәаҿы дынхартә длашаӡа!
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Абаҩхатәра анархеи адоуҳатә 
ҽԤышәара дуи

 

Аҭоурых ду азын рацәак зҵазымкуа шәышықәсеи 
бжаки рыҩныҵҟала ҳмилаҭтә литературеи ҳҟа

зареи ирылшеит адунеитә культуратә шәага-загақәа 
рыҩаӡара аҟынӡа аҽышьҭыхра. Усеиԥш амҩа шьаҿа- 
ӷәӷәала, шьаҿа-ӷьеҩла ианысырцазын, зхыԥхьаӡара ра
цәоу амилаҭқәа ирҭаххеит акыр шәышықәса.

Афольклортә традициа дуи ҳаамҭазтәи амилаҭтә са
хьаркыратә хәыцреи рсимбиоз иарҿиаз адоуҳамч  лым
каалагьы мҽхакы ҭбаала аҽцәырнагеит иҳаҩсыз ашәы
шықәса 60-тәи -70-тәи 80-тәи ашықәсқәа раан. Убас
ҟан, ҳаԥхьаҩ такәаамҭа дыззыԥшыз ауаҩытәыҩса игә
ҭахәыцрақәа  еиҿыхара згым рдунеи амаӡақәа раартра 
зҽазызкыз шәҟәыҩҩны дцәырҵуеит  Алықьса Гогуәа. 
Уи  дыруаӡәкуп ҳаԥсуа литература аҿиарамҩаҿы иҿы
цу ахырхарҭақәа ҭазыԥшыхәуа, амилаҭтә хдырра аҵау
ларақәа рышҟа зԥырсал хьанҭа хрыжь-хрыжь илбаа
зышьҭуа ажәа азҟазацәа хатәрақәа.

Аха усеиԥш ахәыцрақәа рҿыгҳарақәа хаҭабзиарала 
иҳаракны рцәыргаразын иаҭахын ҳаклассикцәа рна-
пы зышьцылахьаз,   иӡрыжәны рыԥсынгьари ианырга-
хьаз астилистикатә маҭәахәқәа рарсенал шьаҭанкыла 

арҿыцра, арбеиара. Урҭқәа зегьы шьахәла рыҟаҵара ал-
шоит  ианыҟоу аидеиа ҿыц, ианыҟоу гәынхәҵысҭалатәи 
адунеидкылашьа, асахьаркыратә интуициа амч, аныр-
ра. Даныҟоу уи аидеиа ныҟәызго ауаҩы ихаҭа,уи ахыԥ
ша зырӷәӷәо автор. Насгьы, сгәанала, зегь реиҳа ихым
ԥадатәу – абаҩхатәра анарха, уи иарҵысуа ҩныҵҟала
тәи арҿиаратә еилашыҩкра ӷәӷәа.

Ишаҳҳәахьо еиԥш, 50-тәи 60-тәи ашықәсқәа раан, 
агәараҳәа аӡыхкырақәа ԥжәаны, арҿиаратә ӡӷьыра зе-
гьы ахаҭабзиаратә-еиҭакратә ӡыршьҭра ду ашҟа идәы
қәызҵаша аҟазацәа дуқәа ирзыԥшын ҳлитературеи 
ҳҟазареи. Апоезиаҿы  уи апроцесс амҩа ҭбаа азааиртит 
Баграт Шьынқәба.

Апрозаҿы уи асахьаркыра-естетикатә хықәкы иацыз 
аҭакԥхықәреи агәаӷьреи дырзыхианы алитературатә 
ҽԥышәара ду амҩа дазкылсуеит Алықьса Гогәуа.

Уи ирҿиараҿы ақыҭеи ақалақьи еимаздо амҩақәа 
акырџьара ишеихдоу еиԥш, акырџьарагьы  ишеиқәҿыр
ҭуеиԥш, иара ибиографиаҿгьы ҩашьара зқәым рхатә 
ҭыԥқәа ааныркылоит ақыҭеи ақалақьи. Диит Очам
чыра араион Гәыԥ ақыҭан, Аџьамԥазра аҳаблаҿ. Иҵа
рашықәсқәа мҩаԥысуан Аџьамԥазра, Тҟәарчал, Ԥақәашь. 
Аус иуан Тҟәарчал ашахта аҿы. Ипрофессионалтә еизҳа-
зыӷьара рыдҳәалоуп Аҟәатәи арҵаҩратә институти   
Москватәи алитературатә институти. Аҵара даналга, 
ашәҟәыҩҩы игәы каршәны илитературатә ҳасабтәқәа 
рҳәаа дааҭымшәаӡо аус иуртә алшара имамызт. 1960 
шықәса инаркны аус иуеит ажурналқәа «Алашара», «Ам-
цабз», аҳәынҭқарратә шәҟәҭыжьырҭа рредакциақәа, 
рыҟәшақәа рҿы, аҭакԥхықәра ду зцу анапынҵақәа иры
диҵоит имч-илша, ипрофессионалтә дырра, илаԥшҳәаа. 
Аха егьа дҿанаҳәозаргьы, амаҵзуратә уалԥшьа, ԥсыхәа 
ахьынӡамоу иҽагәылаихалоит арҿиаратә процесс.  
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Ашәҟәыҩҩы ишьҭихуа атемақәа рҿы, еиҳаракгьы 
урҭ асоциалтә-ԥсихологиатә ҟазшьа иахьазааигәоу, иа
хьашьашәалоу, ауаа реизыҟазаашьа ахылҵшьҭра аар
ԥшразын аԥхьаҩ илаҿы иааиртә ахархәашьа дақәшәоит 
аретроспеқциатә план, ажәытәи-аҿатәи ирыбжьоуп 
аигәныҩра ӷәӷәа.  Иаҳхаагаз ҳаларԥшны, ҳгәалашәара
қәа рыхраӡага ҳкылхны, ахә ҳиршьоит иахьатәи, нас 
уантә наԥшыхақә иаҳамбо амаакыра рыбжьидоит иа
хьатәии уаҵәтәии.

«Дикая азалия» ҳәа хыс изманы 1989 шықәсазы Мо-
сква иҭыҵыз   аизга аԥхьажәаҿы Фазиль Искандер ина-
лукааша штрихқәак рыла иазгәеиҭеит аԥсуа шәҟәыҩҩы 
иҽыздицәылоз атенденциа ҿыц  аҟазшьақәак: «Молодая 
абхазская литература тоже проходила курс ускоренного 
исторического  развития. В творчестве Алексея Гогуа это 
особенно ясно заметно. От первых рассказов, еще насы-
щенных духом народного эпоса, он резче всех свернул в 
сторону психологического углубления своей прозы».

Апрозаик ифырхацәа рыцәгьа-рыбзиа, рыӷәӷәара
қәа, рыԥсыҽрақәа ҳабла иаахгылоит еиуеиԥшым ахын
ҭа-ҩынҭарақәа, аекстремалтә ҭагылазаашьақәа рҿы.

Абас дцәырҵуеит Алықьса Гогәуа аӡынра бааԥс ашь
ҭахь «аҵаа-ԥсасира» иаҩызаз, маҷ-маҷ аԥсҭазаара ду 
ашьара иқәызҵоз ари аамҭазын. Атоталитартә систе-
ма ихәаҽны иамаз ауаҩытәыҩса идоуҳатә хақәиҭра 
ҩаԥхьа ԥсеивгарҭақәак аҭаны, уи иҩныҵҟатәи идунеи, 
ихьаа, игәжәажәарақәа, игәыҩбарақәа ирылҵны, ииу-
аз, игәылҭәаауаз, зыкапан ӷәгәахоз ажәеи, ахшыҩҵаки, 
ацәанырреи рсинтез ҩашьара ақәымкәа аҽаанартуеит   
ашәҟәыҩҩы ирҿиараҿы. «Сара абас избоит ари адунеи, 
абас еилыскаауеит, абас исыдыскылоит амшын аҵаҟа 
иҵәаху аҭоурых ду аисбергқәа» – иҳәоушәа ҳаҳауеит 
атрадициатә ԥышәа абзиарақәа аҿҵаауа, аха уи  афор-

ма еилаӷьақәа зыҽрымҭакәа, агәаӷьра ду аарԥшны, 
алитературатә мшын  хышхыҵәа гольфстрим еиԥш аӡ
ҟәыҵәа ҟәандақәа алазгало аԥсуа прозаик.

Еиҳаракгьы 60-тәи 70-тәи ашықәсқәа раан ари аҟа
зшьаҷыдара план рацәала иааԥшит Алықьса Гогәуа 
иажәабжьқәеи иповестқәеи «Аҽыхәа»,  «Аӡиас ццаку-
еит амшынахь», «Аси амацәыси», «Хаха-хымыш ныҟәа 
ахьыбжьоу», «Ашәуа иеҵәа», «Аӡы агьама», «Асыс-мҟаа», 
«Шьха-ԥшӡа», ароман «Аҽыкәаҳа» уҳәа рҿы.  

Араҟагьы улаԥш иҵамшәарц залшом «еилаца-
лоу аамҭа» ҳәа изышьҭоу аԥҟарала ахҭысқәеи агәала
шәарақәеи амонологқәеи рцәа иҭарыгӡо, урҭ реила
лара-еилыҵра аформала аҭоурых аарԥшра, ҽыҭ-ҽыҭ
ла, ҟәыҵәа-ҟәыҵәала уи ацәыргара. Аха ари аамҭаеи
кәшара еибаха-еибафара баша-маша, хамҳа-џьымшьа 
иалаӡуам ашәҟәыҩҩы ифырхацәа рлахьынҵақәа, урҭ 
рдунеихәаԥшрақәа. Урҭқәа зегьы мыцхәы ихибам
ҽыкәа, еибакапануа раарԥшраҿы апрозаик ду ихәоит 
аҩныҵҟатәи асиужети адәахьтәи асиужети  еивагыла-
ны, ихеибарҭәаауа  ицоу ҩ-планк раҳасабала рцәыргара. 
Апрозаик ифырхацәа ракәзаргьы, реиҳараҩык хархь-
уаауп, азныказ рацәак уаҩы илаԥш иҵамшәо, аха ҩны
ҵҟала даара ибеиоу џьоук роуп.

Ароман «Аҽыкәаҳа» аҿы аамҭеи, ахҭысқәеи, ауааи 
реинырра ҟазшьас иамоу дазааҭгылауа, Владимир Аҵ
нариа еиқәҳәалоу азҵаара ԥиртларц иҽазишәоит даҽа 
зҵаарак ала: «Ишԥеизыҟоу ареалтә аамҭеи асахьаркы
ратә аамҭеи Алықьса Гогәуа ироман аҿы?»  Ицәыригаз 
азҵаара аҭак ҟаҵауа, акритик, иҩуеит: «Ароман еидыз-
кыло асахьаркыратә аамҭа ауп (художественное, услов-
ное время), уи уахыки-ҽнаки ирыбжьаӡоит». Логикала 
ари иахылҿиаауеит даҽа зҵааракгьы: «Излашьҭырхзеи 
нас  уахыки-ҽнаки абриаҟара еидара?» «Аҽыкәаҳа» ав-
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тор мап ацәикит аамҭала, акакала еишьҭаргыланы ахҭыс
қәа рдәықәҵара... Асахьаркыратә аамҭеи ареалтә аамҭеи 
реиқәымшәара  захьӡугьы абри ауп»... Уи, аҵарауаҩ 
игәаанагарала, «хҭак еицҭахысуа, аҭаҷкәым еиԥш еила
нарҵәеит ахҭысқәа». Ихшыҩзцара нагӡо, Владимир Аҵ
нариа  иазиԥхьаӡоит ари еиԥш иҟоу  ажәабжьҳәаратә фор
ма  «аналитикатә композициа ҳәа ахьӡуҵар ауеит» ҳәа.

«Современная жизнь традиций» ҳәа хыс изманы 
ажурнал «Дружба народов» аҿы 1977 ш. азы икьыԥхьыз  
иусумҭаҿы Вадим Кожинов иазгәеиҭеит А.Гогәуа ир
ҿиара еиҿыбаарсҭас иамоу хырхарҭа-ҷыдарак:  писа-
тель «сумел слить воедино стилевые искания новейшей 
мировой прозы и самобытные традиции абхазской на-
родной культуры».

Зыӡбахә ҳамоу аамҭазын асеиԥш иҟаз астильтә-
композициатә ԥшаарақәа мҩаԥысуан ҳакәша-мыкәша 
акырџьара. Еиҳаракгьы апроза ҿыц аԥсихологизм али
тературатә ԥшаарақәа рышьха каҵәарақәа рахь иҩа
нагеит Даниил Гранин, Васили Гроссман, Чингиз Аит
матов, Фазиль Искандер, Иури Трифонов, Валентин 
Распутин, Иури Домбровски, Васили Аксионов, Андреи 
Битов, Грант Матевосиан, Ион Друце, Ен Ветемаа реиԥш 
иҟаз аҟазацәа.

Наҟ европатәи асахьаркыратә қәыԥшыларахь ҳа
лаԥш ҳархозаргьы, 40-50-60-тәи ашықәсқәа раан аро-
ман ажанртә ҳәаақәа рыҩныҵҟа ҭоурыхла еицәыхароу   
аамҭатә ракурсқәа реидбалара, насгьы ароман асахьа
ркыратә цәашәҵатәы аҩныҵҟа  ановеллатә еиҭаҳәашьа 
формақәа рыӡахырсҭа умбартә ҟазарала   рхархәараҿы 
дҟаза дуны дцәырҵхьан Ҳаинрих Биолль.

Ари атенденциа маҷ-маҷ акәзаргьы ахатәы грапара
қәеи аҭҳәаақәеи ылнахуеит аԥсуа сахьаркыратә хәыц
раҿы. Уаҳагьы ԥсыхәа ыҟамызт гәаҟреи-ааӡаби згымыз 

аԥсуаа ҳҭоурых афилософиатә-сахьаркыратә хәшьара
қәа рымҩа ашҟа ҳхы ҳархарц азын, хыхь-хыхьла, ихьа
ршшаны, мыцхәы ашьалашьын ахьшьуа аԥсҭазаара аар
ԥшра мап ацәкны.

Уи аганахьала, зыӡбахә ҳамоу апериод аан қәҿиарала 
аԥышәара ду иахысуеит ҳапрозаикцәа, ҳадраматургцәа 
нагақәа Џьума Аҳәба, Шьоҭа Чкадуа, Алықьса Џьениа 
уҳәа гәыԥҩык. 

70-80-тәи ашықәсқәа рзы А. Гогәуа иажәабжьқәа, 
иповестқәа, ипиесақәа рҿы иҵегь амҽхак арҭбаауеит 
адунеихәаԥшратә-уаҩышәаратә проблематика. Акьыԥ
хьаҿ ицәырҵуеит ҳаамҭазтәи ауаҩы ихәыцраҿы, уи 
иуаҩышәаратә-доуҳатә ԥшаарақәа рҿы  аҭоурыхтә мо
тивқәеи иахьатәи ацивилизациатә еинҟьа-еинырсра
қәеи реиҿагылара аазырԥшуа аԥҵамҭақәа. Убас иҟоуп 
аповест-ҳаамҭазтәи аҳәамҭа «Асҟак дузааигәан, аха дуз
гәамҭеит...» Ицәырҵуеит ажәабжьқәа «Абрагь», «Абыр
фын», «Ашәаџьҳәаҩ» «Аԥсра амш-аира амш», «Иабаҟар
ҵо аҷнышқәа рыҭра», «Олимпиада».

Алықьса Гогәуа ироман-рапсодиа «Асду» аҿы ҳҿаԥ
хьа иаацәырҵуеит планрацәаратә ҟазшьала, аԥсабара 
аԥышәара џьбара иҭанаргылаз, жәларык рыбзазашьа, 
рхымҩаԥгашьа, рдоуҳамч ирыҵанаҳәо ахеиқәырхаратә 
цәалашәарақәа. Амҳаџьырра атема ҳзышьцылам ага
нахьала ахәшьара аҭауа, апрозаик   иаԥиҵоит   аамҭеи, 
ауааи, аҳәынҭқарреи, адраматә хҭысқәеи реизыҟазаашьа 
ҵаҟа-ҵаҟала еидызҳәало азеиԥшыркыратә хаҿсахьа. 
Ари арҿиамҭа аструктуратә еилазаара зырӷәӷәо, аам
ҭакала ахҭыси-ахҭыси рыбжьара аԥхьаҩ аԥсеивгара 
изҭо символтә хьаҵрақәаны ицәырҵуеит еиуеиԥшым 
афольклортә-мифологиатә ҳәамҭақәа рцыԥҵәахақәа.

 «Асду» аҿы   адинамикатә ҟазшьа аманы (мыцхәы 
илабҿабоу апублицистикатә ҳәоуртәашьала акәымкәа,   
акырӡа исахьаркны) иаарԥшуп амилаҭтә хдырра ҭоу
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рыхла, етапла аҿиашьа амҩақәа, уи ахьысҳарақәеи аӷә
ӷәарақәеи. Ароман гәыс-гәаҵәас иазҭоу адиалогқәеи   
амонологқәеи реибарххара ианыԥшуеит ахақәиҭра аш
ҟа ауаа ирымоу агәазыҳәара ду  наӡарц азыҳәан урҭ раԥ
хьаҟа ишышьҭоу  имаҷымкәа ашьаркәасҭа-мҩақәа.

Ароман аҿы аисбергқәа ирыҵаҵәаху амчхара ду еиԥш  
ахҭысқәа ирыҵыубаауеит ҳаамҭазтәи аԥсуа проза азын 
иҿыцу, анархагьы змоу аинтеллектуалтә  нырра ду.

Ал. Гогәуа  драԥхьагылаҩуп ҳаамҭазтәи аԥсуа лите
ратураҿы аԥсихологиатә-рефлексиатә хырхарҭа амҩа 
ҭбааҭыцә  азылызхыз ҳашәҟәыҩҩцәа. Агәыӷра сымо-
уп уи астильԥшааратә процесс ду иаҵагылаша   алите
ратуратә абиԥара ҿыцгьы  иҵегь ҿыӷәӷәала аҽцәыр
гашьа иақәшәап ҳәа  адоуҳатә ҽԥышәарақәа рлыҵшәа 
аазырԥшуа ԥхьаҟатәи аетапқәа раан.

 
 

  
В. Л. Аҵнариа  илитературатә-
критикатәи илитературадырратәи 
хшыҩзцарақәа рконцептуалтә 
ҵаҵ ӷәы

   

Владимир Леуарсан-иԥа Аҵнариа аԥсуа сахьаркы
ратә хдырра арҵаулареи, ҳмилаҭтә литература 

аҭоурыхи атеориеи ахәшьара рыҭараҿы  адунеитә шәага-
загақәеи акритериқәеи рыҩаӡарахь ӷәӷәала зшьаҿақәа 
еихызгаз ҵарауаҩуп, критикуп.      

Аԥсуа филологиатә ҭҵаарадырреи, ҷыдалагьы али-
тературадырреи, асахьаркыратә критикеи В.Л. Аҵна
риа ирзааиртыз амҩақәа, насгьы урҭ ирыбжьеиҵаз 
амаакырақәа, иааидкыланы,  иусумҭақәа ирымоу   аин
теллектуалтә мҽхакы, сгәанала, хазы ахәшьара зҭа
тәу  сахьаркыратә-естетикатә  цәырҵрақәоуп. Уи   хазы 
игоу иналукааша авторцәа – аԥсуа ажәа азҟазацәа, ҳҿы 
зырцәажәаз ҳаклассикцәа  –  иреиӷьу рҩымҭақәа, рыр
ҿиаратә ҭынха  ирызкны  имаз ахатә гәаанагарақәа, 
алкаақәа,  азнеишьақәа – бжеиҳан амилаҭтә ҳәаақәа 
ирҭыганы, адунеитә литература аконтекст иадкыла-
ны,  уи  иаҿыбааны акәын ишышьақәиргылоз. Асеиԥш 
азнеишьа, асеиԥш апринцип  иарбанзаалак адоуҳатә-
естетикатә ҿиара зыда ԥсыхәа амам аигәныҩрақәа, аи
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ныррақәа раарԥшра, ҿырԥштәыла рырҵабыргра ауп 
хықәкыс иамоу.

Хаҭабзиарала, профессионалтә ҟазшьала акырӡа 
иҿыцу, аха атрадициатә реалисттә хәыцшьа   шьаҭас 
измоу, В.Л. Аҵнариа, идунеихәаԥшрақәа  шьахәла ир
ныԥшит   аизгақәа «Абырҵкал», «Аҳәатәи аҳәашьеи», 
«Алирикатә аамҭақәа», «Аамҭеи арҿиамҭеи», «Ашае
ҵәа», аҵарауаҩ имонографиатә усумҭақәа: «Б.У. Шьын
қәба ирҿиара. Алирика. Аепос. Апоетика», «Аԥсуа жәеи
нраалаеиҿартәышьа. Аметрика. Аритмика. Акомпози
циа».  Иахьынӡаадыруа макьана иҭыжьымкәа инханы 
иҟоуп иара убас егьырҭ итеориатә ҭҵаамҭақәа инапы
лаҩыратә вариантқәа.

Абри астатиаҿы сара сҽазыскуам еицырдыруаз акри
тик-алитератураҭҵааҩы  итеоретикатә-рҿиаратә ҭын
ха зегьы ахәшьара аҭара. Гәҭакыс исымоу акык-ҩбак 
иусумҭақәак рыла иара ихәыцшьа акультуреи аҩаӡа
реи раарԥшра ауп. Иаҳа инарҭбааны, уи ишьҭихуаз   
азеиԥштеориатәи асахьаркыратәи проблемақәа рзааҭ
гылара хықәкыс исымоуп  напы зласкхьоу сыҭҵаам
ҭаҿы.  Икритикатә хәыцра ҳаракы инаваргыланы, Вл. 
Аҵнариа   зеиӷьаҭам ала иҽцәыригахьан иара убас по-
етк, еиҭагаҩ-ҟаза дук иаҳасабалагьы.

1970  шықәсазы иҭыҵыз амонографиатә усумҭа      
«Б. У. Шьынқәба Ирҿиара. Алирика. Аепос. Апоетика» 
аҿы  аҵарауаҩ аҿырԥштәы рацәа анализ рзуны, иҭи
ҵаауеит аԥсуа литератураҿы алирикатәи  аепикатәи 
хырхарҭақәа рышьақәгылашьа, рыҿиара, насгьы ржа
нртә еизыҟазаашьа апроцесс. Аусумҭа актәи ахы азкуп 
аԥсуа поезиаҿы алирикатә хаҿсахьа ацәырҵреи аҭы
шәынтәалареи. Аҩбатәи ахы – аҭоурыхтә-фырхаҵаратә 
ашәа  аҟынтә ҳаамҭазтәи аепикатә поема аҟынӡа ами
лаҭтә поезиа  знысыз аеволиуциатә ҿиарамҩа  хықәкы

ла азҟазшьагәаҭара. Ахԥатәи ахы акәзар, уи  хьыӡҳәала 
Баграт Шьынқәба ипоетика аҷыдарақәа, ихаҿсахьақәа 
рыпластика амаӡақәа раарԥшра ауп изызку. Зыӡбахә 
ҳамоу ари аусумҭа ахыркәшажәа аҿы автор иалика-
ауеит аԥсуа поет-аклассик ирҿиаратә хаҭара, истиль 
ҳәаақәызҵо аҟазшьақәа: «Органическим свойством  Б. 
Шинкуба-лирика является повествовательно-пластиче-
ский склад художественного стиля, обусловивший его 
естественный переход к эпической поэзии» (В. Л. Цви-
нариа. Творчество Б. В. Шинкуба. Лирика. Эпос. Поэти-
ка. Тбилиси, 1970, стр. 136).

Иара убри аамҭазы, аҵарауаҩ илаԥш иҵижьуеит, нас-
гьы иобиективтәу ахәшьара риҭоит жәлар рпоет иепи
катә рҿиамҭа дуқәа рдоуҳатә-сахьаркыратә мчхара 
зхылҿиаауа ахыҵхырҭақәа: «Созданный Б.Шинкуба 
абхазский стихотворный эпос открывает качественно 
новый подход к образу времени,  народа,  человека. В 
его эпических произведениях  –  романе в стихах «Мои 
земляки» и поэме «Песнь о скале» художественное вре-
мя   воспринимается в конкретно-историческом плане 
и в обобщенно-философском аспекте –   в вечном раз-
витии и движении, изображается мир не только с точки 
зрения одной личности, но и с позиции целого народа, 
национальный характер осмысливается не в каких-то 
законченных очертаниях, а в становлении и росте» (Там 
же, стр. 138). 

Алитературатә-критикатә хәыцра акырӡа иҳаразкыз, 
изырҿыхаз, насгьы даҽа хаҭабзиаратә ҟазшьа ҿыцк 
азҭаз цәырҵраны иҟалеит 1973 шықәсазын В. Л. Аҵна
риа истатиақәа реизга «Абырҵкал» аҭыҵра. Лабҿаба 
иубартә иҟоуп араҟа акырӡа ишеиқәҿырҭуа, ишхеи
барҭәаауа, ишеихылҿиаауа – аҭҵаарадырратә-теориа
тәи алитературатә-критикатәи знеишьақәа. Аҵарауаҩ-
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акритик блаҵарыла ахәшьара риҭоит хазы игоу апоезиа
тәи апрозатәи рҿиамҭа хатәрақәа   инарыдкыланы урҭ 
рцәырҵра зыдҳәалоу адоуҳатә-уаажәларратә хҭысқәа, 
амилаҭтә литература   аҿиаразын шьардаӡа зҵазкуа 
аетапқәа, ажанрқәа рыҿиарамҩаҿы имҩаԥысуаз аҩ
ныҵҟатәи аҽеиҭакрақәа. Агәаӷьра ду змаз, зыхшыҩ
зцаратә культура ҳаракыз  критикк иаҳасабала В. Л. 
Аҵнариа ицәырҵра, иԥсыҽу, сахьаркырала акырӡа 
ихьысҳау аҩымҭақәа рзын уи иажәахәқәа, истатиақәа, 
игәаанагара ҵаулақәа – адыд-мацәыс ашьҭахь аҳауа аҽ
шарыцқьо еиԥш, амилаҭтә литература ԥсыс иахаз  адоу
ҳатә атмосфера  арҿыцра, арзҩыдара иацхраауан.

Аамҭакала аҵарауаҩ илшоит алитературатә кри
тика  афилософиатә-теориатә ҵаҵӷәы арыӷәӷәара, 
аҳәаақәа реиҵыхра, егьырҭ амилаҭтә литературақәа 
рҿы имҩаԥысуа атенденциақәа ирыдкыланы рыхәаԥ
шра.  Убас, зыӡбахә ҳамоу ашәҟәы аԥхьажәаы В.Л. Аҵ
нариа  ирҿиоит алитератураҭҵааразын аметодоло
гиатә-концептуалтә  ҵакы змоу ахшыҩзцарақәа. Абар 
ииҩуа аҵарауаҩ уи аганахьала: «Аԥсуа литератураҿы 
макьана акритикаҵәҟьеи, алитература аҭоурых аҩ
реи, алитература атеориеи рырхнышьнақәа еиҩы
рымҵәацт, макьана еилганы рҳәаақәа рмыԥшаацт. Урҭ 
ахԥагьы  еидыҵҵәҟьаны, изынеихәамыԥшуа еицәыха
раны ахаангьы иҟалаӡом, аха уеизгьы рхатә ҷыдарақәа 
шрымоу рдыруа, ртәы-рымаа еиладмырҩашьо иҟала
роуп» (В. Л. Аҵнариа. «Абырҵкал». Аҟәа, 1973, ад. 5.).

Инасымҩатәшәа акәзаргьы, иазгәасҭарц сҭахуп В.Л. 
Аҵнариа иахьибзоурроу шырацәоу  70-80-тәи ашықә
сқәа раан амилаҭтә литературатә ԥсҭазаараҿы иҟалаз 
аҿыхарақәа, аимак-аиҿакқәа ркультура ашьҭыҵра.  Иара 
иоуп    1985  шықәсазы ихацзыркыз, иаазыртыз  аԥсуа 
лирика аҭагылазаашьа, аҿиарамҩақәа  ирызкыз, ажур-

нал «Алашара» адаҟьақәа рҿы имҩаԥысуаз адискуссиа. 
Иахьатәи алитературатә-сахьаркыратә критика аҿым
ҭра, аихсыӷьрагьы егьа ҽырмаҳа-ҽырдагәа ҟаҳҵаргьы 
арегресс ашҟа ҳалбаазго, арҿиаратә процесс  еиҵазырхо  
зеиԥш литературатә проблемоуп.

В. Л. Аҵнариа   илшон    ихадароу   алитература-рҿ
иаратә тенденциақәа  ралкаара, инарҵауланы рзаа
ҭгылара  анаҩсангьы, урҭ  аргументла ишьақәырӷә
ӷәоу ахәшьара рыҭара, адунеитә  ныррақәа ирыдкыланы 
рыхәаԥшра. Насгьы акритик-аҵарауаҩ  ишьҭихуаз аз
ҵаара  аҳәаақәа мырҭшәакәа, егьырҭ ажанрқәа рыҿиара 
иадиҳәалон, уи аиҿырԥшра анализ иалыҵшәаны акәын 
ишыҟаиҵоз ихатәроу, игәылыршәоу алитература-ҭҵаа
ратә лкаақәагьы.

Аизга «Абырҵкал» ианылаз аусумҭақәа ирылукаартә 
иҟоуп «Апластикатә хаҿсахьа апоезиаҿы», насгьы «Ашь
ҭыбжьи ажәеинраалеи». Ҩышьа формак, стильтә цәыр
ҵрак аҳасабала апластикатә сахьаркыратә хәыцра 
амаӡақәа аарԥшуа, аҵарауаҩ-акритик  инарҵауланы 
иҭиҵаауеит аԥсуа поезиаҿы уи аларҵәашьас  иаиуз, 
насгьы иҟаиҵо алкаақәа рышьақәырӷәӷәаразын  иаа-
игоит  И. Коӷониа, Б. Шьынқәба рырҿиараҟынтә иаҳа 
зсахьаркыратә-ҿыханҵаратә ҟазшьа еилыххоу, игәыл
ҭәаау аԥҵамҭа хатәрақәа рцыԥҵәахақәа. Иаҳҳәозар, 
Б. Шьынқәба илирикатә ԥҵамҭақәа рахьтә  алитера
тураҭҵааҩы  иаҳа хшыҩзышьҭра  риҭоит ажәеинраа
лақәа «Аԥхыӡ», «Сыԥшалас», «Исаҳаит ирҳәамҭан ҳа
бацәа», «Аӡын шьыжьымҭан», «Аԥхын», абаллада 
«Аҿырпын», апоема «Ахра ашәа» аҟнытә хазы игоу   
ахқәа, афрагментқәа. Зыӡбахә ҳамоу аҩымҭақәа али-
каауеит иаҳа аԥсуа ажәа  анырԥшратә, аекспрессиатә 
лшарақәа  зныԥшыз ҿырԥшыгақәак раҳасабала. Аҵа
рауаҩ иааиго арҭ  ацыԥҵәахақәа ҭиҵаауеит апорт
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реттә ҟазшьаарԥшра (портретная характеристика), 
асубиективтәи аобиективтәи знеишьақәа реинырра, 
аметафореи, аиҿырԥшреи, аепитети  рхархәашьа, амо
нологи адиалоги  рырҿиашьа  аформақәа рганахьа-
ла. Сгәанала, иахьагьы зактуалра ӷәӷәоу, лассы-лассы 
алитератураҭҵааҩцәа зызхьаԥшло  аизга «Абырҵкал»   
амилаҭтә литературадырреи акритикеи рзын  аҵак ду 
амоуп, уи   аҟны ицәыргоу апроблемақәа   рымҽхак аҭ
баареи урҭ рцәыргашьа астиль аҿыцреи, абызшәа, 
атерминологиа аласреи уҳәа  егьырҭгьы аҟазшьақәа 
рыла. Даҽа ганкахьалагьы, В. Л. Аҵнариа   уи аамҭазы 
дцәырҵит адунеи еицырзеиԥшу азеиԥш теориатә 
хәыцрақәа аԥсуа  литературадырреи акритикеи   иаҳа 
инарҵауланы рыларҵәара алзыршаз аҿыцаԥшьгаҩцәа 
дыруаӡәкны. 70-80 ашықәсқәа раан алитературатә 
ԥсҭазаара зырцыхцыхуаз, аихәлацәаха азымҭоз кри
тикцәа дуқәаны, зажәа џьбараз, зҿаԥыцгьы – ӷәӷәаз 
литератураҭҵааҩцәаны Владимир Аҵнариа ивагыланы 
иара убас Мушьни Лашәриа, Артур Аншба, Владимир 
Дарсалиа. Урҭ рыԥшьҩык иҟарҵоз ахәшьара, ражәа-
рҳәоу, рылкаа – ргәырҽаннаҵон ҳашәҟәыҩҩцәа, иаз
нархәыцуан арҿиамҭа ахаҭабзиара, амчхара.

«Ашьҭыбжьи ажәеинраалеи» ҳәа хыс измоу иста
тиаҿы В. Л. Аҵнариа  аспект рацәала иҭиҵаауеит аԥсуа 
сахьаркыратә ажәа аструктуратә ҷыдарақәа, уи ашь
ҭыбжьҿырԥшратә беиарақәа, аԥсуа   литературатә быз
шәа асемантикатә лшарақәа, ажәеи ашәеи реинырра, 
реизыҟазаашьа азҵаара уадаҩқәа  «Ашьҭыбжьҿырԥшра, 
–  иазгәеиҭоит аҵарауаҩ, –  ажәларқәа зегьы рхәыцшьа, 
рыбызшәа аҿиара, ашьақәгылараҿы изхысыз илаҟәӡоу 
стадиоуп. Ажәларқәа рхәыцшьа еиԥшым, рынхашьа-
рынҵышьа, рҭоурых, рыԥсабара шеиԥшым еиԥш.Убри 
аҟнытә, ауаа рыбызшәақәагьы заатәи астадиаҿы иа

хьеиԥшқәоу ыҟазаргьы, нас еиҩнагоит.Досу дара ры
ԥсҭазаара иақәнагоу, рыԥсихологиа, ртемперамент, 
рхәыцшьа аазырԥшуа абызшәатә формақәа аԥырҵоит» 
(«Абырҵкал», Аҟәа, 1973, ад. 40 –  41).

Аизга «Абырҵкал» иагәылалеит иналукааша   аԥсуа 
прозаик Алықьса Гогәуа ироман «Аҽыкәаҳа» иазку, 
инарҭбаау астатиа-аҭҵаамҭа. Аԥсуа сахьаркыратә проза 
ҵакылеи формалеи акырӡа изырҿыцыз, асоциалттә-
ԥсихологиатә хырхарҭа ду азылызхыз ари аԥҵамҭа  ган 
рацәала  иҭҵаауа, В. Л. Аҵнариа иҿаԥхьа иқәиргылоит 
иара  ихатәы знеишьақәа амҩа рзаазыртуа азҵаара: 
«Ишԥеизыҟоу ареалтә аамҭеи асахьаркыратә аамҭеи   
Алықьса Гогәуа  ироман аҿы?». Анаҩсан ицәыригаз 
атеориатә зҵаара аҭак ҟаҵауа, иазгәеиҭоит аҵарауаҩ-
акритик: «Ареалтә аамҭа  гәыцәс измоу драмоуп  Ал. 
Гогәуа ироман  «Аҽыкәаҳа», аха ароман еидызкыло 
асахьаркыратә аамҭа ауп (художественное, условное 
время), уи уахыки-ҽнаки ирыбжьаӡоит»   Астатиа зла
хацырку аструктуралисттә знеишьа  хәҭа-хәҭала еи
ҿыршәшәауа, В. Л. Аҵнариа ихшыҩзцара абас инаиг
ӡоит: «Излашьҭырхзеи нас уахыки-ҽнаки абри аҟара 
аидара? «Аҽыкәаҳа» автор мап ацәикит аамҭала, ака
кала еишьҭаргыланы ахҭысқәа рдәықәҵара,  – 1937-
1941, 1945-1956  – ҳәа акәӡам урҭ шеиццо. Асахьаркыратә 
аамҭеи  ареалтә аамҭеи реиқәымшәара захьӡугьы абри 
ауп. Ареалтә аамҭеи асахьаркыратә аамҭеи реиқәым
шәара асахьаркыратә нырра арыӷәӷәеит, хҭак еицҭа
хысуа, аҭаҷкәым еиԥш еиланарҵәеит ахҭысқәа. Абас 
еихьыр-еивыр имцо ажәабжьеиҭаҳәаратә форма анали
тикатә композициа ҳәа ахьӡуҵар ауеит.»

Анаҩсан  ароман «Аҽыкәаҳа» аҿы автор ихы иаир
хәо ахҭысқәеи аамҭеи реизыҟазаашьа, иара убас арет
роспективатә план  ахархәашьа апроблема дазааҭгы
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лауа, В. Л. Аҵнариа ҳазхьаирԥшуеит ҳаамҭазтәи адунеитә 
прозаҿы уи аганахьала иалыршоу астильтә ԥшаарақәа 
рԥышәа, ҿырԥштәысгьы иааигоит  Ҳаинрих Биолль иро-
ман «Абиллиард асра-асааҭ жәаба рыбжазы», насгьы Ель-
за Триоле лроман «Хнырҳәышьа змам аамҭа ду».

«Аҽыкәаҳа» аҩныҵҟатәи аибаркышьа дазыхынҳәуа, 
аҵарауаҩ-акритик ҩаԥхьа иаликаауеит ихадараны ииԥ
хьаӡо азҵаарақәа: «…Автор еиҳаракгьы дзызҿлымҳау, 
– иҩуеит уи, – ахҭысқәа ишыҟаҵәҟьаз хыла-кәиа реи
ҿажьра акәым, убарҭ ахҭысқәа ауаа рыԥсихологиаҿы 
инрыжьыз  ацәалашәарақәа, ассоциациақәа, агәырӷьа
рақәа, ахьаақәа, ахәрақәа роуп. Агәалашәарақәа ршәын
дыҟәра  –  ароман иашьаҭахеит.Ахҭысқәа ранализ аасҭа 
иҵаулахеит ауаа рыԥсихологиа аилкаара.»

Дзыхцәажәо аԥҵамҭа акомпозициатә еилазаашьа   
аԥсуа сахьаркыратә прозазын усҟан излаҿыцыз  аҟазшьа 
аарԥшразын,  В. Л. Аҵнариа  лаԥш ҵарыла иҭиҵаауеит 
ароман аҩныҵҟатәи адәахьтәи асиужетқәа реизыҟа
заашьа, реиҿыбаашьа. «Иахьа еилаҳкаауа ажәытәтәи ах
ҭыс аҿы, – иҩуеит акритик-алитератураҭҵааҩ, – гәыцәс 
иҟоуп Шьасиа илԥыхьашәаз Баҭал итетрад.

30-тәи ашықәсқәа рынҵәамҭазы, арра данцоз алам
ҭалазшәа, иааинырсланы ииҩыз игәалашәарақәа зну 
атетрад ҳамыԥхьакәа, еилкаашьа ҳамаӡам иара Баҭал 
ихәыҷра, иҵара, ибзиабара, иҩызара, изҳара рыда-
гьы иаб Дауҭ, уи ифырхаҵара, аиашаз иқәԥара, иашьа 
Аџыри иареи  реизыҟазаашьақәа; Арзаҟан иҭыԥ, уи 
иҭахара зыхҟьаз;   Ездора имҩа, уи ианшьа иҭыӡшәа,   
30-тәи ашықәсқәа раан Аԥсны, ҷыдала аԥсыуа қыҭак 
аҿы иҟалаз атрагедиа.»

Астатиа автор  иҿыцӡоу, аҵак ду змоу  акы акәны иази
ԥхьаӡеит иахьатәи аромани акиномонтажи реилаҵәара 
– ахҭысқәа аки-аки реихаргылара, ахьаҵрақәа, асахьа
қәа акинокадрқәа реиԥш рцара.

Ишдыру еиԥш, В. Л. Аҵнариа илитературатә-крити
катәи илитературадырратәи, исахьаркыратә-естети
катәи  ԥшаарақәа ирмаҭәарыз, обиектс ирымаз ахыр
харҭақәа рацәан.  Амилаҭтә литературадырразын  рҵа
кы ӷәӷәоуп, иаҳҳәозар, Д. Гәлиа ироман «Камаҷыҷи» Б. 
Шьынқәба ироман «Ацынҵәарахи» ирызку инарҭбаау 
аусумҭақәа «Жәлар рышәҟәы», «Ареквием ашьамҩазы».  
Урҭ акьыԥхьаҿы рцәырҵра ҳауаажәлар рзын, ҳдоуҳатә 
культуразын анырра ду змаз цәырҵраны иҟалеит. 
Зыӡбахә ҳамоу астатиақәа  ирныԥшит  аҭоурыхтә-лите
ратуратәи асоциалтә-философиатәи знеишьақәа рымҽ
хак аҭбаара, рыхшыҩзцаратә ҵаулара.

В. Л. Аҵнариа   иусумҭақәа шьахәла ирныԥшит уи 
ишилшоз аполитикатә кониунктура иацәыхьчоу ахә
шьарақәа рыҟаҵара, насгьы   хазы игоу аԥсуа литера-
тура аклассикцәақәак рыԥсҭазаареи рырҿиаратә мҩеи 
рыхцәажәараан, иҭшәоу акритикатә-библиографиатә 
знеишьақәа рҳәаақәа дырҭыҵны, урҭ рсахьаркыратә 
хәыцра  аҩаӡара, излаӷәӷәоу – излауашәшәыроу аганқәа 
ралкаара дшазҟазаз.

Ҷыдалагьы иазгәаҭазарц ахәҭоуп,сгәанала, В. Л. Аҵ
нариа дшыруаӡәку аԥсуа литература атеориатә про
блемақәа дара игәцаракны иҭызҵаауаз аспециалист
цәа. Иаҳҳәозар, аҭыԥ ҷыда аанныркылоит  амилаҭтә 
литератураҭҵаараҿы  аусумҭақәа «Алирикатә хроно
топ», насгьы «Алирикатә аамҭеи аграмматикатә аам
ҭеи». Зинтеллект ҳаракыз аҵарауаҩ – ишьақәгыла
хьоу, академиатә ҟазшьа шьҭызкаахьоу атеориатә 
зҵаарақәа  данырзааҭгылауаз, дацәшәомызт астерео
типтә хәаԥшрақәа, маҷк днарыцәхьаҵны, ихатә гәаа
нагара, ихатәы концептуалтә знеишьа  ацәыргара. Уи 
иҽалаигӡомызт ирҳәахьоу аиҭаҳәара, дышьҭрақәло
мызт, еснагь аԥхьаҩцәеи ҳлитература иазҿлымҳаз ҳа
уаажәлари ирыдигалон знеишьа ҿыцк, аспект ҿыцк.
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Абар уаанӡа зыӡбахә ҳамаз  иусумҭа  «Алирикатә хро-
нотоп» аҟны уи ииҩуа; «Ҳәарас иаҭахыузеи, аромани 
ажәеинраалеи, аепоси, апоезиеи ҵакыла, еиҿкаашьала, 
сахьаркыратә лшарала еиԥшым, убри аҟнытә алирикатә 
хронотоп аҭҵаара – иҷыдаӡоу ауадаҩрақәа ацымларц 
залшаӡом. Иазгәаҭатәуп, зегь раԥхьаӡагьы алирикаҿы 
аамҭа аарԥшышьас иамоу аформақәа, амҩақәа атеориа
ҿы дук излацәажәам азҵаарақәа ишреиуоу. Аха иахь
цалак алирикатә хронотоп (Бахтин итеориа ҳахьыԥ
шны, ҳара иалаагалоит абри атермин)  алирикатә по-
езиа аӡыдара хадақәа рӷьырак ҳаилзыркааша, зыҭҵаара 
иаԥсоу категориоуп.» 

Анаҩсан аамҭеи аҭыԥи (ақәыԥшылареи) реизыҟазаа-
шьа  аԥсуа литература еиуеиԥшым ажанрқәа рҿы аарԥ
шышьас иамоу аиллиустрациак аҳасабала В. Л. Аҵнариа  
иааигоит еиуеиԥшым аҿырԥштәқәа Д. Гәлиа, И. Коӷониа, 
Гь. Чачба, Б. Шьынқәба, А. Гогәуа, Ан. Аџьынџьал, М. Ла
шәриа, Н. Кәыҵниа, Т. Аџьба, С. Ҭаркьыл, Г. Аламиа, Р. 
Смыр   рырҿиара аҟынтә. Аҵарауаҩ иааиго  аҿырԥштә
қәа, ахшыҩзцарақәа, аргументқәа рышьақәырӷәӷәаразы 
лассы дрызхьаԥшуеит  Лессинг, Веселовски, Шкловски, 
Бахтин, Лихачиов реиԥш иҟоу алитературеи аҟазареи 
ртеоретикцәа дуқәа аамҭеи аҭыԥи (аамҭеи анаӡааӡа
реи)  ирызку ргәаанагарақәа. «Асахьаркыратә ҩымҭа
ҿы аамҭа аарԥшра, – иазгәеиҭоит аҵарауаҩ, – иаана
го ахҭысқәа реидҳәалашьа реалтә-ԥсихологиатә мзызс 
иаҵоу аилкаароуп, сахьаркырала аԥхьаҩ агәра игартә 
аҟаҵароуп. Д. С. Лихачиов ииашаны ишазгәеиҭо еиԥш, 
ахҭысқәа ахьыҟам, аамҭагьы ыҟаӡам.»  (В. Л. Аҵна
риа. Алирикатә  аамҭақәа. Аҟәа, 1991, ад. 50).

Аҵарауаҩ-акритик  иҟаиҵо алкаақәа ирыдумбаларц 
залшом, џьара-џьара урҭ мыцхә исубиективтәу  азнеи
шьақәа шьаҭас ишрымоу, џьара-џьара  набыцра зқәым 

аҭҵаарадырратә логика аасҭагьы аинтуициеи ацәа
нырратә  дунеидкылашьеи  аԥыжәара шрымоу. Аха 
ацәанырратә-емоциатәи ахшыҩзцаратә-аналитикатәи 
хәшьарақәа реибакапанра ауп  еиҳараӡак  изықәныҟәоу 
абаҩхатәраду злаз алитератураҭҵааҩ ду  иҭҵаарадыр
ратә  хәыцшьа. Б. Шьынқәба ипоезиа иазку В.Л. Аҵнариа 
имонографиа  ахәшьара ҳаракы аҭауа, апрофессор Л. И. 
Тимофеев иҩуан; «Ученый свободно и самостоятельно 
ориентируется в сложных вопросах теории литературы 
и привлекает в их разработке очень широкий сравни-
тельный материал, далеко выходящий за пределы пред-
мета  его исследования…».

Владимир Аҵнариа иусумҭа хатәрақәа ирылукаартә 
иҟоуп идоктортә диссертациатә ҭҵаамҭа ду «Аԥсуа 
жәеинраалаеиҿартәышьа (Аметрика. Аритмика. Аком-
позициа). «Ари аусумҭа қәҿиарала ихьчан Москва, А.М. 
Горки ихьӡ зху Адунеитә литература Аинститут аҿы. 
Аҵарауаҩ такәаамҭа аус здиулоз ари   амонографиатә 
ҭҵаамҭаҿы илшеит алкаа ҵаула азкылсра: еиуеиԥшым 
адунеитә жәеинраала еиҿартәышьа системақәа рнырра 
акырӡа ишаныԥшызгьы, аԥсуа жәеинраалаеиҿартәышьа 
ишеиқәнархаз иара ахатәы бызшәатә ԥсабара, иара 
аспецифика ҷыда. Иаҳирбеит атәым схемақәа рыхса-
ала инҭаршәны ишышьақәыдмыргылоз  ҳаклассикатә 
поезиа аҟазацәа дуқәа рхы иадырхәоз ашәага-загақәа. 
Адиссертациатә усумҭа ахәшьара аҭауа, иналукааша ау-
рыс литературадырҩы В.В. Кожинов, иазгәеиҭеит Вла-
димир Аҵнариа   ажәеинраала дшахәаԥшуа раԥхьаӡа 
иргыланы культуратә-доуҳатә цәырҵрак аҳасабала, ари 
азнеишьа уи ихадароу, аестетикатә ҟазшьа змоу акы 
акәны дазааҭгылоит: «Я видел как он в течение целого 
ряда лет  очень серьезно, глубоко овладевал общемиро-
вым стиховедением и в то же время подошел к этому 
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глубоко творчески. В частности, сегодня в одном из от-
ветов оппоненту он говорил о том, что его более всего 
интересует стих как явление культуры… В этом отноше-
нии Владимир Леванович имеет несомненное преиму-
щество перед многими русскими стиховедами, которые, 
к сожалению, этого не воспринимают. Они воспринима-
ют стих либо с технической точки зрения, либо, я бы так 
сказал, чисто эмоционально, а вот стих как таковое яв-
ление культуры, по которому  можно судить о культуре 
вообще– это достаточно   сложное и глубокое понятие. 
В лучших местах труда, который представлен к защите, 
стих исследуется как явление культуры. Это чрезвычай-
но ценно и, как высказались официальные оппоненты, 
имеет значение не только для абхазской культуры, но и 
для культуры вообще» (Акуа-Сухум. 2011. № 1, с. 286).    

Араҟа сара  сыззааҭгылаз аҵарауаҩ-акритик иусум
ҭа хьыршәыгәқәа рахьтә акык-ҩбак роуп. Иара убри 
аамҭазы апрофессор В. Л. Аҵнариа истатиақәа, иҭҵаам
ҭақәа,имонографиақәа, ишәҟәқәа   аԥсуа   литература
дырра  аҿиара иузаҟәымыҭхо, акырӡа ԥхьаҟа изгаз ма
териалқәоуп. Инарҭбааны, хазы-хазы урҭ  реилыргара, 
иахәҭоу аобиективтә хәшьара рыҭара – ԥхьаҟатәи ус
нагӡатәны сахәаԥшуеит.  Владимир Аҵнариа –   аԥсуа 
филологиаҿы, алитератураҭҵаараҿы, алитература-са
хьаркыратә критикаҿы зышьҭамҭа ҩашьара ақәымкәа 
инзыжьыз ҵарауаҩ нагоуп. Уи ибаҩхатәра ду мҽха
кы ҭбаала аҽгәылнаршәеит иара убас апоезиаҿы, аса
хьаркыратә еиҭагараҿы, апублицистикаҿы. Хазы из
зааҭгылатәу хырхарҭоуп амилаҭ-хақәиҭратә қәԥараҿы 
уи иааникыло аинтеллектуалтә роль ду.

 
 

 
«АԤсра ахьыузымгәа ӷьуа дгьылуп 
СыԤсадгьыл...»

 

Аԥсуа поезиаҿы аҩажәатәи ашәышықәса аҩба
тәи азыбжазы  хазы-цәқәырԥаны зҽалызкааз 

амедитациатә (ахшыҩзцаратә) хырхарҭаҿы аҭыԥ ҷыда 
аанакылеит аԥсҭазаареи-аԥсреи, абзиабареи-ацәым
ӷреи, ауаҩи-аамҭеи, ауаҩи-аԥсабареи реинырра аз
ҵаара. Мҽхакыла, хаҭабзиарала, хәыцшьа культурала, 
ҩышьа манера ҿыцла арҭ апроблемақәа раарԥшраҿы 
инапкымҭа ҩашьара ақәымкәа дцәырҵит иналукааша 
аԥсуа поет Геннади Аламиа.

Хазы игоу уи илирикатә ԥҵамҭақәа рҿы, насгьы иаа-
идкыланы илирикаҿы, аҳра ауеит ихәыцрақәа рахәыц-
ҷыдак ргәылызго, зхатә хшыҩзцаратә еидара иаҵоу, 
инеиҵыху, бжеиҳан, аҵакы-рацәаратә ҟазшьа шьҭыз
кааауа аметафора.

Ари имариам, астильрҿиаратә ԥшаарақәа ирлыҵ
шәоу абаҩхатәра аҽцәыргашьа формақәа ируакуп. Аҟаза 
зеиӷьаҭамала   имч ақәхоит уи амилаҭ цәа аҟәынҵара, 
аԥсуа доуҳа иашьҭыбжьныҩраны аҟаҵара. Г. Аламиа 
иҿы ауаҩы дцәыргоуп  субиективтә ҟазшьала адунеи 
здызкыло аӡәы иакәны мацара акәымкәа, аха зегь раԥ
хьаӡагьы, адунеиеибаркыраҿы зхы ҭызҵаауа, зхатә ҭыԥ 



◆ 98 ◆ ◆ 99 ◆

иашьҭоу, здоуҳатә хылҵшьҭра ахьышьҭа иху хаҭарак 
иаҳасабала. Убри аҟнытә акәхап, апоет игәҭацәажәара 
ҵаулақәагьы аԥхьаҩ исахьаркыратә хдырра иахәҭакны 
изҳадаҳкыло. Араҟа автори аԥхьаҩи ирыбжьалоит афи
лософиатә хьтәы маакыра:

 
Аӡын аҵааршәыраз
ԥхаррак уеимнадеит
Амра здыԥхало
Аԥхьатәи ашәала
Адунеи ахыбра ду
Дыҩналт ауаҩы
 
Аԥхын аҭакараз
Хьшәашәарак
Угәы еиҵанарӷәӷәеит
Мрак здымыԥхалац
Ашьҭахьтәи ашәала
Адунеи- ахыбра ду
Ддәылҵны дцеит ауаҩы

 
Ишаабо еиԥш, ажәеинраалаҿы иаҳԥылом ҿарҵәик,  ма 

кәаԥк... избанзар ахшыҩзцара цәаҳәашьҭрак иалагӡаны, 
ианрааланы, ахыркәшамҭа аҟынӡа инагоуп, қәыԥсыч
ҳамҭак, гәҭахәыцымҭак ишалиааз мҩашьахуа...

Ауаҩи-аԥсабареи, аамҭеи-анаӡааӡареи (пространство 
и время) злеимадоу, излеизааигәоу, иагьзлеицәыхароу 
афилософиатә мҩахәасҭа уаниҵоит алирик, наԥшыхақә, 
мистикатә-доуҳатә ԥсҭҳәала иҭаҳәҳәоу ихшыҩзцарақәеи 
ицәалашәарақәеи рдунеи уанадиԥхьала  ашәымҭа инар-
кны... Дыԥшаауеит зылаԥш ҵару апоет, уи дицыԥшаа
уеит, дицгәаҭеиуеит аԥхьаҩгьы:

 

Иԥсит ари амш шәышықәса ахыҵны.
Аеҵәақәа аҵагылан, ашьхақәа ирхыҵны,
Инеимда-ааимдо инаргоит.
Иабарго? Иабарго?
Аӡәгьы шәхымлароуп аеҵәақәа рышьҭа,
Аԥсыжра ҟалоит шәышықәса рышьҭахь.
Шәааԥшыроуп уаанӡа,
Жәҩантәыла иалган иааргаанӡа…
Иԥсит ари амш шәышықәса ахыҵны…
Схынҳәуеит усҟан аеҵәақәа срыцны…
Исныҟәазеи! Аха шәымшьыцын, –
Сызҵагылаз сзымдырӡо,
Шәышықәса аеҵәақәа срыцын…

 
Ишаабо еиԥш, араҟа амифи алабҿабеи, асахьаркы

ратә аамҭеи ареалтә аамҭеи рҳәаақәа, реихьысымҭақәа, 
реиҿыбаарсҭақәа – ҟазарыла еиларҩашьоуп, алирикатә 
фырхаҵа ихаҭагьы ихатә хәыцрақәа рметафоратә хыҭ
ҳәаа ахыԥша ӷәӷәа  дацныҟәоит.

Еиларҩашьоуп дгьыли-жәҩани, иаамҭалатәу, иеим
геимцаратәу – идунеихаантәу, инаунагӡатәу.

«Иԥсит ари амш шәышықәса ахыҵны…» – иҳәоит 
апоет ҽнактәи аԥсҭазаара анарха шәышықәса наӡааӡак 
амҽхак аҟынӡа иҳаракуа. Абас, асахьаркыратә хыҭҳәаа 
амчхара, анырра иабзоураны, хашҭра ақәымкәа ҳҿаԥхьа 
иаацәырҵуеит адунеи ду злеибарку ахаоси акосмоси 
ирыбжьагылоу ауаҩы ихәыцрақәа, игәҭыхақәа рассо
циативтә еибаркыра џьашьахәы.

Геннадии Аламиа даҽак иеиԥшым раԥхьатәи ишә
ҟәы «Адәы иаҵәа» инаркны, аԥсуа лирикаҿ афило
софиатә  хәыцра амҽхак шьардаӡа изырҭбааз аизгақәа 
«Мышкы аԥсҭазаара», «Амцажәла», «Аҳаԥи ацәашьи», 
«Аԥшьа-ҭыԥ», «Хара ицатәуп», «Иҟоуп ус амшқәа», 
«Алыԥшаах» рҟынӡа, хьаас, гәҭыхас имоу, насгьы сахьа
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ркыратә-естетикатә  хықәкы хадас иҿаԥхьа иқәгылоу 
рахьтә зегь реиҳа ихадароуп, иагьхымԥадатәуп иалу
кааша  сахьаркыратә хықәкык: ауаҩытәыҩса иҟа
зшьа,  ицәаҩа, цқьа ираргамам, гәынхәҵысҭалатәи уи 
ицәалашәарақәа, илакҩакрақәа аӡәырҩы ирзааигәа
хартә, ирыԥсҭазаарахартә  раарԥшра.

Иара убас ҵаҟа-ҵаҟала аарԥшышьа дақәшәоит апо-
ет  ауаҩытәыҩса (амилаҭ) рҭоурыхтә гәалашәара ахьыс
ҳарақәеи, уи амчхареи аҩымҭа асахьаркыратә контекст 
иахәҭакны, иашьашәаланы.

Ҳәарас иаҭахузеи, адунеитә-планетартә хьанҭара 
ӷәӷәа иаҵоу азҵаарақәа шьҭызхуа ашәҟәыҩҩы, уи имч 
ақәхартә дҳаразкуа, исахьаркыратә интуициа аҿыцәааха 
азымҭо, зегь раԥхьаӡагьы иџьынџь Аԥсынтәыла, ихәы
шҭаараҭыԥ уахгьы-ҽынгьы издырҵысуа ахьааи, агәы
былреи, агәыӷреи, агәрагареи роуп:

 
Дунеик згәы иҭазыгӡаз
Днызкыло адгьыл хәыҷума…
Сыԥсадгьыл аԥшӡара мҵәыжәҩоуп,
Иакуп адгьыл ду шьҭыхны.
Амҵәыжәҩа змоу рахьтә
Ас краамҭа иҳаракны, ихараны иԥырхьада…

 
Абас, аԥсадгьыли адунеии дунеихааназтәи реибака

панраҿы ҩашьара зқәым аҭыԥ изыԥшаауп тәамҩа змам, 
злахьынҵа аҿаԥхьа згәы зҽану ауаҩытәыҩса.

«Аԥсра ахьузымгәаӷьуа дгьылуп сыԥсадгьыл…» – 
хашҭра ақәымкәа ихиркәшоит иажәеинраала, абасҟа
тәи хәыцра реиқәҳәаларсҭаҿы аԥсреи-абзареи рыз
ҵаарагьы зҿлымҳарада инызмыжьуа, асахьаркыратә 
еихшьаалара ҵаулақәа аԥсуа ԥхьаҩы доуҳала дырзы
ҟазҵахьоу апоет.

Геннади Аламиа илирика – ҳмилаҭтә поезиаҿы ишьа
қәгылахьоу атрадициатә ԥышәа инаваргыланы, еиха
ҳаны, арҿиаратә стиль ҿыц ашҟа ҳхьазырԥшыз, уи агәра 
ҳзыргаз доуҳатә цәырҵроуп.

Сгәанала, уи амҩа ҭбаа азаанартит ҳаамҭазтәи ама
сштабтә сахьаркыратә хәыцра, акырӡагьы иарцыхцы
хит, ԥхьаҟа иагеит ҳажәлар рсахьаркыратә хдырра, 
рдунеихәаԥшра иахҭнаго аҽеиҭакратә-ҽырҵауларатә 
процесс. Усеиԥш иҟоу ахәыцрақәа рдаракәац ҩашьара 
ақәым ф-цәаҳәак иреиҳам, аха зфилософиатә капан 
шьарда иӷәӷәоу абри ажәеинраалаҿгьы:

 
Абар, абри ауада ҭшәаҿ
Аԥсҭазаара аԥҟарақәа
Ирыцкыц аԥҟара еилагон-
Сыҷкәын Иԥсадгьыл абызшәа
Иамоу ахаарақәа
Иан ргьама лирбон.

 
Геннади Аламиа – аԥсуа медитативтә лирикаҿы знап

кымҭеи зхәыцшьеи ҩашьара ақәым ҟазоуп, уи истиль 
иҟанаҵаз аныррагьы хазы иззааҭгылатәу зҵаароуп.
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АԤсуа доуҳамчи, аԤсуа ҭоурыхи 
рӡыргаҩ, рзышәаҳәаҩ

Лассы-лассы иаҳҿашәоит аилкаарақәа: «алитерату
ратә ԥсҭазаара», «алитературатә дунеи», «адоуҳатә 

дунеи». Егьа философиатә знеишьала урҭ аилкаарақәа 
ахәшьара раҳҭаргьы, высшьа рымам дара зырҿио, аӡӷьы
ра аӡлагара абарбал-ду шаргьежьуеиԥш, амч-ҷыда рызҭо, 
аԥсы рхазҵо арҿиаҩцәа, ашәҟәыҩҩцәа рхәыцрақәа.

Ҳарҭ аԥсуаа ҳдоуҳатә дунеи, уахи-ҽнитәи ҳлитера
туратә еибаха-еибафара иалагылоу, ԥхьаҟа изго, иӡы
рызго, зыхшыҩҵари збаҩхатәреи рыла уи аҩаӡара 
акырӡа ишьҭызхуа поетуп, профессионалтә еиҭагаҩуп, 
ҭоурыхҭҵааҩуп, публициступ Денис Кьыршьал-иԥа Чач-
халиа. Хаҭала сара уи ирҿиара сахәаԥшуеит, дагьсыды-
скылоит аԥсуа сахьаркыратә ажәеи аурыс сахьаркыратә 
хәыцреи игәыӷырҭоу, анархагьы змоу амаакыра рыб-
жьыздо рҿиаҩны. Урысшәала иҩу Денис Чачхалиа иа
жәеинраалақәа рӷьырак аԥсуа доуҳатә хыҵхырҭақәа, 
лаԥшҵарыла игәынкылоу, аԥсы зхаҵоу аԥсуа сиужетқәа 
роуп изхылҿиаауа. Урысшәала урыԥхьоит, арахь еилых-
ха, ҿыханҵа бзиак еиԥш уҿаԥхьа иаацәырҵуеит аԥсуа 
ԥсабара, ҳҭоурых ду ахылҟьа-ҿылҟьақәа, такәаамҭа 

угәы зырхыҭхыҭуа, бызшәа хыркыла иҩычоу аетно
графиатә сахьанҵақәа, Аԥсни аԥсуареи шәахәаҵас из
гәылыԥхо ацәаҳәақәа. Хара ҳазцарызеи, аԥсуа доуҳа 
иузаҟәымыҭхо акәӡами ишҩу ԥааимбарҵас ҳазхәаԥшуа 
асахьаҭыхҩы Алықьсандр Ачачба изку Денис Чачха-
лиа иажәеинраала хатәра? Уи аурысшәахьтә аԥсшәахь 
аиҭагара хаҭала сара исгәазырԥхазгьы аҩымҭа иаҵоу 
ацәанырра ҟәанда, аԥсадгьыл агәхьаагара иаҵоу адра-
матизм, асахьаҭыхҩы аҵыхәтәантәи ихәыцрақәа уасиа
ҭҳәароушәа уаҩы иахьидикыло ауп:

Аԥсадгьылахь аҵыхәтәантәи ауасиаҭажәа

Уара ухьаа ҭаҵәахуп са сгәы,
Ухуп слакҭа – иҿымцәааӡо лашаран!
Уара ухьӡ анысҳәо, суызгәыкы,
 Са сгәаҵа ҭәуеит, иудыруаз, гәыбылрала.

Иааигәоуп шьҭа саџьал. Аха уеизгьы
Сгәи-сыԥси ирыцрыхоит гәалак:
Сылацәа анеиқәсыԥсо аҽны,
Сузеиқәкышам, сыԥсадгьыл, уа унапала...

Иԥхасшьоит, ааи, сахьамардо анышә,
Абраҟа Ницца, дахьыҟаӡам аԥсыуак.
Ихьымӡӷысшьашт, нас, санҭарҵалак сҭоубыҭ,
Сахьимҵәыуо, днасхагылан сыуак. 

Аха ираҳаҭуп, зегь акоуп, са сгәы,
 Уара сыуԥоуп сыԥсықәара – сыԥсадгьыл!
 Разҟуп иахьсымоу исшьоу-исдоу жәларык,
 Сахьрылагылоу реибашьцәа сыруаӡәкны!
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 Са сгәи-сыԥси ирҭыҩроу Аԥсынра!
 Сыԥсымҭазын – аҵыхәтәантәи са сажәа!
Аԥсны! Сузхәыцыр, сеилагоит сара!
Уараӡәк уоуп сџьынџь! Уа уоуп сзыргәжәажәо.

Иудыруаз шьҭа,џьара усмыԥсахт сара,
Сҭауадын, аха сыҟан ус, ашьшьыҳәа!
Акы самеигӡеит уара узыҳәан, Аԥсынра,–
Зегь «ирызхьуаз, зегь гәнызгоз» угәазыҳәан!

Ҽа дунеикахь еихызгаанӡа сшьапы,
Исҳәоит: наунагӡа абзиа уашьҭаз!
Уаҩреи, лашареи угәы-уԥсы рызкы!
Уара иузӡатәу – Алықьсандр Чачба!

(Ахы иақәиҭны аԥсшәахь еиҭеигеит В. Занҭариа)
 
Урысшәала уаԥхьа, аԥсышәала уаԥхьа – ари ажәеин

раала –цҳаражәҳәамҭа аҭҳара-аҭҳара ҳәа агәы еизыр
суа, аҿы зырцәажәо,ҩныҵҟала еибаркны измоу, меи
хсыӷьрада уи адақәа ирҭаныҟәо амилаҭтә доуҳамч, ӡра-
ԥсра зықәӡам амилаҭтә хьаа ауп.

Апоет ихы-игәы иҭижьыз, иара ихатә дунеихәаԥш
реи, ииашахаҵареи ирыбжьныҩра-цқьоу гәҭыхаҳәара
ны ауп ишҳадаҳкыло иара убас Д. Чачхалиа икалам-
ԥынҵа иҵижьыз «Анцәа иан илызку аныҳәаԥхьыӡ»:

 
Бырхылаԥш ақәыԥшцәа игароу,
Ҳанарха, ҳгәыӷрақәа рԥеиԥш.
Ахаан иҿымцәо лашароуп
Ибхалашо, Анан, мшаҽнеиԥш...
 
Бныҳәаԥхьыӡ сабылуа сгылоуп,
Быҵаҟа сгылоуп цәашьшәа.

Анан, агәҭыхақәа сымоуп,
Ишәаҭан избарҭоуп рлыҵшәа.

 
  Дызусҭзаалак зхы пату ақәызҵо ԥсыуак гәыҵ

хас имоу аҭоурыхтә залымдарақәа Анцәа Иан дрыз
хьарԥшуа, апоет инарҵауланы ҳазирхәыцуеит нахьнатә 
гәаҟреи-ааӡаби, гәҽанызаареи згым аԥсуа илахьынҵа:

 
Анан, ҳҭагылоуп ашәара,
Хазы-хаз ҳаицәыӡуеит жәларак.
Ҳалаԥсоуп ҳарҭ аԥсабара,
Ҳаҟазар бзиан џьарак.
 
Быхьӡала ҳаишәақәа шьҭыхуп,
Ихтуп ба ибызку аҳаԥшьа.
Анан, акоуп иҳагәҭыхоу –
Тәымџьара дгәаҟуеит ҳашьа.
 

Денис Чачхалиа илирикатә еизгақәа «За чертой го-
ризонта» (1976), «Два неба» (1982), «Степень родства» 
(1985), «Абхазская лира» (Стихи. Переводы) (2010) рҿы 
аԥсуа тема, аԥсуа хаҿсахьа, кавказтәи амотивқәа даҽа
кы иалаҩашьом, ирымоуп дара рхатәы ԥсихологиатә 
хылҵшьҭра, изырҵысыз, апоезиа ҳаракы иадунеины, 
иатәышьҭраны иҟамлар ада ԥсыхәа азымҭаз, амҩахәасҭа 
ҿыц азылызхыз алирикатә хҭыс, ацәалашәара, агәҭыха. 
Убас иҟоу лирикатә новеллақәоуп, иаҳҳәозар, апоезиа 
иазҿлымҳау дарбанзаалак игәалашәараҿы зхатә ҭыԥ 
ылызххьоу ажәеинраалақәа: «Адумпеиқәа» (Зубры), 
«Ашьха уарбқәа иҳаракны шәԥырла...» (Орлы, парите 
высоко), «Риҵа», «Ҵабал» (ацикл), «Аџьигетцәа» (асаӡ
қәа), «Аԥсуа пастораль», «Вавилонтәи абааш», «Ашәуа 
иеҵәа» (Звезда абазина), «Ҭархашьа змам» (Неистре-
бимость), «Аҷандар – аилышәшәамҭаз» (Тополь в су-
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меречный вечер), «Акипарисқәа», «Шаҟа ихьанҭоузеи, 
имариоузеи ари алахьеиқәра» (О, как сложна и про-
ста эта грусть…) «Агимн аԥҳәыс лзы» (Гимн женщине), 
«Ирҭиуаз ахьшь» (Ястреб на продажу) уҳәа егь. 

Сгәы излаанаго ала, урысшәала иҩуаз, доуҳала, 
естетикала, хәыцшьа культурала аԥсуа дунеихәаԥшра 
иузаҟәымыҭхоз Ф.Искандер, Гь. Гәлиа И. Лакрба, Д. 
Занҭариа (ԥсышәалагь урысшәалагь иҩуаз), Е. Басариа 
дрыдкыланы ҳихәаԥшуазар, Денис Чачхалиа аӡәгьы ди
лаҩашьом, имоуп аамҭа иараӡахьоу иара ихатә стиль 
хатәра,иажәартәашьа, ихатәы интонациатә-ритмикатә 
ҟазшьа-ҷыдарақәа. Иҩымҭақәа рҿы улаԥш иҵашәоит 
ҩ-бызшәак доуҳала реинырра, рсинтез иахылҿиааз 
ахаҿсахьатә структурақәа. 

Аԥсуа литературазын, ҷыдалагьы зырҿиаратә ԥы
шәа маҷым ҳара ҳсахьаркыратә еиҭагара азын ина-
лукааша хҭысны, цәырҵраны иҟалеит Денис Чачха-
лиа инапкымҭаны ҳлитература иахьаланагалаз аурыс 
поетцәа дуқәа А. Пушкин, С. Есенин, А. Блок, А. Ахматова, 
М. Цветаева, анемец поезиа аклассикцәа Ҳоете, Ҳаине, 
Шиллер уҳәа рлирикатә шедеврқәа. Лабҿаба иубоит апо-
ет аклассикатә ԥҵамҭақәа рҵаки рформеи еиқәырханы, 
аԥсышәала рырцәажәара иҽаназишәо, иахьынӡазалшо 
иҽшацәихьчо нбан-нбанлатәи, ԥсцарҭак змам цәаҳәа-
цәаҳәалатәи азнеишьа. Еиҭеигоит ахы иақәиҭны, маҷк 
аҽҟьарҭақәа аҭаны, иаԥсыуа ҩымҭоушәа аԥсы ахаҵаны, 
аԥхьара уеилаҳартә, ажәеинраала агармониагьы ша-
махамзар кьыс амамкәа, улымҳа иҭахәмаруа, аԥсуа 
бызшәагьы шәыга хкы рацәала ишбеиоу, асемантикатә-
нырԥшратә лшарақәа ҳәаак шрымам агәра аагартә: 
Абар уи ус шакәу еилыхха иҳаилзыркаауа ацәаҳәақәа:

 
Аккара цәажәеит бӷьырацәа бызшәала,
Иканаԥсеит ахьҩеижь, иканаԥса...

Ицоит жәҩангәыла апҟақәа хыхәхәала,
Ицоит, ицоит, ак хьаас иҟамҵа...
 
Ирыцҳаушьода? Ҳазынтәык ҳамҩасцәоуп,
Ҳцоит ҳныҩнысны иссиру аҩнаҭа...
Аӡыжь иахыкны амза – ажәҩан авҵаҿ
Ихьшәашәоуп еицакра ззымдыруа алакҭа...

 
Абар Сергеи Есенин илирика абырлашԥҵәахақәа 

иреиуоу даҽа цәаҳәақәакгьы:
 

Бӷьыда иқәхаз сынҷа, ҵааи си идырчалаз,
Сара сеиԥшҵәҟьа зхала адунеи ианхалаз,
 
Уаазгазеи, рыцҳа, аблахкыга убама?
Баша сқыҭа уалҵны, ԥшак науурсырц уаама?
 
 Чарак ахьтә аҩныҟа ушцоз хыма-ԥсыма,
Умҩа уахнагама? Сынҷа, уҭанасыма?..

 
Абаҩхатәреи, ажәа азҟазареи, арҿиаратә ԥышәеи 

доуҳатә дац-ԥашәс измоу асахьаркыратә еиҭагара ау
саҿы рылшамҭақәа ҳаракуп (ҷыдалагьы аурыс пое
зиа аԥсшәахь аиҭагараҿы) Б. Шьынқәба, Ҷ. Џьонуа, М. 
Лашәриа, Н. Кәыҵниа, П. Бебиа, В. Аҵнариа, Н. Ҭарԥҳа, 
Т. Аџьба, Г. Аламиа уҳәа аԥсуа сахьаркыратә ажәа азҟа
зацәа аӡәымкәа-ҩыџьамкәа. Сгәы иаанагоит, Денис 
Чачхалиа иеиҭагамҭақәагьы лыԥшаахҵас аиҭагаратә 
антологиа иагәылауҵаша рҿиамҭақәоуп ҳәа.

Иара убас Д. Чачхалиа инапкымҭаны адунеитә сахьа
ркыратә шәага-загақәа иаарываҟәало аоригинал аҟынтә 
аурысшәахь еиҭагоуп аԥсуа поезиа ахьыршәыгәқәа ҳәа 
ззуҳәаша арҿиамҭақәа жәпакы («Поэзия отражений». 
Переводы. 2019) Урҭ рҿы иахьынӡазалшо еиқәырхоуп 
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аԥсуа бызшәеи, аԥсуа сахьаркыратә хәыцшьеи, аԥсуа 
ажәа амелодикеи ирыцыршаз ацәанырратә-хшыҩзца
ратә ԥсабара. Иара абраҟагьы аиҭагаҩ аԥыжәара изҭо, 
дҿазымҳәо, дзымҳәынҷо доуҳатә мчхараны иҟоуп иара 
ихаҭа ибзиаӡаны, инҭырҳәыцааны иахьидыруа ихатәы 
бызшәа акәамаҵамақәа, ҳпоезиа ԥсыс иахоу аԥсуа 
фольклор, ҳҭоурых, ҳетнографиа, жәлар ркультура злеи
барку аҵасқәа-ақьабзқәа, аихаҵгыларатә-ритуалтә хы
мҩаԥгашьақәа. Апоет-аиҭагаҩ аурысшәахь ҟазара ҳа
ракыла еиҭеигақәаз иреиуоуп Д. Гәлиа, И. Коӷониа, Б. 
Шьынқәба, Кь. Чачхалиа, А. Аџьынџьал, Т. Аџьба, Г. Ала-
миа, Р. Смыр, Р. Лашәриа уҳәа иреиӷьу рырҿиамҭақәа. 

Денис Чачхалиа қәҿиарала иҽԥишәахьеит апрозаҿы, 
адраматургиаҿы. Уи ус шакәу еилыхха ирныԥшуеит 
аизга «Брод одинокой ольхи» (1988), «Смоковница» 
(Ажурнал «Асовет литература», 1989, №4. Францыз, не-
мец, испан бызшәала иҭыҵуа).

С. Ҷанба ихьӡ зху Аԥсуа ҳәынҭқарратә театр аҿы иқә
дыргылахьеит (арежиссиор – Нелли Ешба) Денис Чач
халиа иҭоурыхтә рҿиамҭа иалху аспектакль «Али-беи».

Денис Чачхалиа Аԥсны аҭоурых ахыҵхырҭақәа иры
дҳәалоу аусумҭақәа жәпакы дравторуп. Аҭоурыхтә про-
блематика – ашәҟәыҩҩы иԥсҭазаара, имилаҭтә хдырра 
ҳаракы, идунеихәаԥшра иахәҭакуп, иажьрацәароуп. Уи 
ипоезиатә хәыцраҿы аҭоурых иаиуазар асахьаркыратә-
философиатә трансформациа ҟаимаҭ, – иҭҵаарадырратә 
усураҿы аҭоурыхтә зҵаарақәа, еиуеиԥшым агипотеза
қәа цәыргоуп инарҭбаау афактологиеи, шәкыла анау
катә хыҵхырҭақәеи рыла ишьақәырӷәӷәаны. Уи зыбзо-
уроу Д.Кь. Чачхалиа, ишырҳәо еиԥш, ԥсааиҭак ҟамҵа, 
цәашьыркыла дзышьҭоу, иаҳа уахьымгәыӷӡогьы, ала
ԥықәшәа змоу археолог бзиа иеиԥш ихәыҵиԥшаауа, 
иҭиҵаауа, ахәшьара зиҭо аматериалқәа рырацәара, нас-
гьы реиуеиԥшымра ауп.

Абар ашәҟәыҩҩы-аҭоурыхҭҵааҩ иналукааша иусу
мҭақәа: «Абхазская православная церковь. Хрони-
ка. Прибавления. М., 1997; «Хроника абхазских царей». 
М., 2000; Абхазская школа византийской архитектуры. 
Сухум. 2012; «Трехпритворная композиция храмов 
средневековой Абхазии и ее влияние на архитектони-
ку памятников Алании, Руси и Трапезунда». М., 2016; 
«Абхазское царство. Эпоха Баграта II. 978-1014» М., 
2019; «Храм Куач-ныха близ Нового Афона. Абхазия». 
М., 2018. Арҭ аусумҭақәа, гәыҩбарада, хәы-змаӡам ла-
галоуп ҳаԥсуаҭҵаареи, кавказҭҵаареи рзын, – акыр 
шәышықәса аԥсуа жәлар еиқәырханы иааргоз рҳәынҭ
қарратә ргылара аԥышәа шҵаҵӷәыдам афактқәа рбы
зшәала ашьақәырӷәӷәараҿы.

Иара убас Д.Чачхалиа еиуеиԥшым агазеҭқәеи, ажу
рналқәеи рҿы икьыԥхьхьеит хазы игоу ҭоурыхтә тема
қәак ирызку астатиақәа, аҭҵаамҭақәа. Апоет, ашә
ҟәыҩҩы Аԥсны аҭоурых абасҟак азҿлымҳара ахьаи
ҭо џьоушьартә иҟам. Уи идыруеит адунеитә архивқәа 
рҿы макьана ишырацәоу зынӡаск иҭҵаам, мамзаргьы 
инагӡаны иҭҵаам аусумҭақәа, Аԥсны ажәытәӡатәи аҭоу
рых аӡбахәала. Егьырҭ амилаҭқәа рҿгьы анарха ду зауз, 
аспециалистцәа иаарываҟәало аҭоурыхтә усумҭақәа 
аԥызҵаз, иҭзыжьыз ашәҟәыҩҩцәа маҷым. Иаҳҳәозар, Н. 
Карамзин «История государства Российского», А. Пуш-
кин – «История Пугачевского бунта», О. Сулеименов – 
«Аз и Я» ҳара ҳҿы – Д. Гәлиа «Аԥсны аҭоурых» уб. егь. 
Афилологиеи аҭоурыхи еилеигӡон К. Аксаков, аҭоурыхи 
алитературеи рсаанӡӷәаҿ аус аниуаз ыҟан В.Бриусов.

Д. Чачхалиа илшамҭақәа рацәоуп аԥсуа литерату-
ра аӡыргараҿы, иреиӷьу арҿиамҭақәа рыхцәажәараҿы, 
иҿыцу, макьана иналкааны иазгәаҭам аспект ала урҭ 
ахәшьара рыҭараҿы. Усеиԥш иҟоу уи илитературатә-
критикатәи ипублицистикатәи статиақәа маҷымкәа 
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иуԥылоит еиуеиԥшым Аԥснытәи, насгьы Аԥсны ан
ҭыҵтәи апериодикатә кьыԥхь аҿы. Лымкаалагьы иаз
гәаҭатәуп, уи кырӡа дышрыхӡыӡаауа иаб, иналукаа-
ша аԥсуа поет, аинтеллигент ду Кьыршьал Чачхалиа 
ирҿиамҭақәа, илаԥш шырху, ҷыдала ишыгәцараикуа 
урҭ рҭыжьра, реиҭаҭыжьра, егьырҭ абызшәақәа рахь 
реиҭагара аус.

Денис Кьыршьал-иԥа аџьабаа маҷымкәа ирыди-
балт иара ихаҭа қәҿиарала дзылгаз А.М. Горки ихьӡ 
зхыу Москватәи алитературатә институт аиҭагаратә 
ҟәшаҿы аҵара зҵоз аԥсуа студентцәа. Урҭ напхгаҩыс 
дрыман, абык иеиԥш идырреи, ипрофессионалтә ԥы
шәеи рыдиҵон, уи аҟәша иалгаз рахьтә иахьа аԥсуа 
доуҳатә культура амаҵ азызуагьы маҷҩым. Денис Чач-
халиа дыруаӡәкуп Москва, Урыстәыла ҳаԥсуа куль
тура,ҳҭоурых, ҳмилаҭтә литература хьыӡла-ԥшала цҳа
ражәҳәаҩра азызуа, уи аурыс интеллигенциа, миллио
нҩыла аԥхьаҩцәа ирылазырҵәо.

Хаҭала Дениси сареи ҳаиҩызара, еихсыӷьра зқәым 
ҳарҿиаратә еигәныҩра шьардаӡа пату сзақәуп. Уи дре-
иуоуп аурыс литература, ҷыдалагьы аурыс поезиа 
алыԥшаахқәа ргәыбылра сзыркыз, аԥсуа классикцәеи 
аурыс классикцәеи сара излаздыруаз аганқәа рыла 
мацара акәымкәа, даҽа хәаԥшышьақәак, даҽа ҟазшьа-
ссирқәак рганахьалагьы сылаԥш иҵызгартә абжьагара-
ҟәыӷақәа сызҭаз, алитература амаӡақәа сзаазыртыз, 
аԥсуа шәҟәыҩҩцәа.

Гәык-ԥсыкала идысныҳәалоит сҩыза-гәакьа ииу-
билеи. Ҳазшаз иаҭәеишьааит агәызҩыдара ӷәӷәа, ар
ҿиаратә шықәсынҵыра ду, иҭаацәара хазынеи иареи, 
иарӷьажәҩаны ивагылоу Мариа Гыцԥҳаи иареи иҵегь 
изеигәырӷьаша, ргәы ҭызгаша аихьӡарақәа, агәыхә
тәхьӡара дуқәа! 

 

Ҩ-шәышықәсак реигәныҩра 
иацҳаражәҳәаҩу ҳлитературазы 
хәыцрақәак

Ажурнал «Алашара» сынтәатәи ашықәс (2021) ак
тәи аномер аҿы икьыԥхьу Дифа Габниаԥҳа лы

статиа «Иахьатәи аԥсуа литература аҭагылазаашьа» 
иарҵысуеит такәаамҭа еихсыӷьны иҟаз ацәажәара. 
Ҳәарас иаҭахузеи, иҟоуп астатиа автор илымоукыша, 
иҟалҵо алкаақәа уахьырзыразхаша, уахьырзыразым, 
лгәаанагара џьара-џьара иахьсубиективтәцәоу, аха аус 
злоу, ҳлитература ҳаамҭазтәи аҿиара атенденциақәа 
зеиԥш ҟазшьала акәзаргьы ахәшьара рыҭарахь ҳхьа
зырԥшыша азҵаарақәа цәыргоуп тезис ҳасабала, лаԥ
шхҳәааҟаҵарыла акәзаргьы. Уажәшьҭа урҭ рыкәша-
мыкәша иҟалар бзиан аимак-аиҿак. Амала, заа ина
сымҩатәшәа иазгәасҭарц сҭахуп, ажурнал иаҳхысыз 
ашәышықәса 70–80-тәи ашықәсқәа раан асеиԥш иҟоу 
апроблемақәа рылацәажәара иазкыз адискуссиақәа 
анхацнаркуаз, хадарала изықәныҟәоз ажанртә (жәлах
кытә) ԥҟара шакәыз. Иаҳҳәозар, иналукааша ҳҵара
уаҩ, ҳакритик Вл. Аҵнариа истатиала ицәырган усҟан
тәи аамҭазы аԥсуа лирика аҿиашьа-формақәа ирыз-
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кыз ацәажәара. Уи рҽаладырхәит арымӡааҩык алите
ратураҭҵааҩцәа, ашәҟәыҩҩцәа, акритикцәа. Убас аԥ
суа жәабжь ажанр иазкыз аимак-аиҿакгьы анырреи, 
амҽхаки ӷәӷәаны ицәырҵхьан ажурнал адаҟьақәа рҿы. 
Уи иарҵысыз ахыԥша такәаамҭа еихсыӷьуамызт, лите
ратуратә хроникак иаҩызахеит.

Сгәы иаанагоит абри ажанртә принципала еиҿкааз
ҭгьы уажәтәи ацәажәара, иаҳа ииашахон, иҟаҳҵо ана
лизгьы алҵшәа иаҳа иҵаулахон ҳәа. Аха уи методоло
гиатә знеишьоуп сара уажәы зыӡбахә сымоу, ҳаԥхьаҟа 
ҳасаб азухап сгәахәуеит. Абри азнеишьа маҷк иахь
гәыгәҭажьу иахҟьаны акәзар ҟалап, аҟыбаҩ ҟаимаҭ 
змоу, зылаԥшгьы ҵару Дифа Габниаԥҳа ҷыдала аԥсуа 
проза такәы инарҭбааны дзалацәажәо лусумҭаҿы, аха 
апоезиа зынӡаск иаазыркьаҿны, абзацқәак рҳәаа ин
ҭагӡаны ахәшьара залҭо. Уи зыхҟьоз, сгәанала, апое-
зиагьы апрозагьы статиак аҩныҵҟа реилагӡара, ама-
акыра рыбжьаҵара, ус мариам. Аха «Аԥсуа литература 
иахьатәи аҭагылазаашьа» ҳәа аусумҭа автор атема ана-
лылкаа нахыс, урҭ аҩ-хырхарҭакгьы рыстильԥшааратә-
сахьаркыратә ҽеиҭакрақәа рымҩаҿы ирылшаз, иры-
лымшаз, адунеитә литературатә процесс аконтекст 
иаҿырԥшны хәшьарақәак рылҭар еиӷьын. Избанзар аԥ
суа литературагьы адунеитә литературатә еибаха-еиба
фара цәқәырԥакны, ҟәыҵәакны иалалаз цәырҵроуп 
аҵыхәтәантәи шәышықәсеи бжаки раахыс. Абарҭқәа 
ҳасаб рзуны, ихасырҭәаарц гәҭакыс исымоуп 20–30 
шықәса рыла ҳпоезиаҿы имҩаԥысуа ацәырҵрақәа 
рыхәшьара.

Аус злоу, ишысҳәахьоу еиԥш, ажурнал ианылеит 
алаԥшхҳәаатә материал ҿыц, аҳәатәы маҷымкәа иҳаз
ҭо, ус анакәха зҿлымҳарада иныжьтәым. Хаҭала сара 
сырзааҭгылар сҭахуп «иахьатәи» аԥсуа литература 

аҳәаақәа рҭшәаны акәымкәа, ҳаамҭазтәи аԥсуа лите-
ратура аҿиараҿы избо-исаҳауа аԥшааратә цәырҵрақәа. 
Ҳаамҭазтәи анысҳәо, ҭоурыхтә-логикатә критериала 
ҳазнеиуазар (уи иаҳа зымҽхазкуа знеишьоуп, сгәанала), 
аҩажәатәи ашәышықәса анҵәамҭеи аҩажәи актәи 
алагамҭа инаркны иахьанӡеи ирыбжьанакыз ахҭыс
қәа роуп зыӡбахә сымоу. Ари азнеишьа дацәыхарам 
Д.  Габниаԥҳагьы: «Аҵарауаа рыхәҭак ргәаанагарала, 
иахьатәи аԥсуа литература ахы акуеит Асовет Еидгы-
ла анеилаҳа инаркны (1991  ш.)». Аха иаҳа ирҵабыргу 
версианы аӡбахә лҳәоит аибашьра ашьҭахьтәи апери-
од инаркны – иахьанӡа. Иааидкыланы ахә ҳшьозар, 
ари аамҭала аԥсуа литератураҿы епохатә ҽаԥара ӷәӷәак 
ҟалеит ҳәа ҿыӷәӷәала аҳәара ҳалзыршо абиективтә, ма 
субиективтә мзызқәак ыҟазаргьы, жәлар рсахьаркыратә 
хдырраҿы ҳаракырақәак ҳшырзааигәахаз ҩашьом. Аха 
уи шьақәзырӷәӷәо аргументқәеи алитературатә ҿыр
ԥштәқәеи рышҟа сиасаанӡа, мҩасшақә акәзаргьы иа-
лыскаарц сҭахуп Дифа Габниаԥҳа лыстатиаҿы дыз
зааҭгыло ҳлитература аҭоурыхтә аспект аӡбахәала 
гәаанагарақәак. Зегь раԥхьаӡагьы, диашоуп астатиа ав
тор иахьатәи арҿиаратә процесс днадыххыланы, ахы
ҵхырҭа ду дазхьамԥшыкәа аилыргареи, ахәшьареи 
лҽахьазылымшәаз, иааркьаҿны акәзаргьы, ҳахьазхьа
лырԥшыз ҳлитература адоуҳатә хыҵхырҭа – ӡыхтарҭа – 
Дырмит Гәлиа ицәырҵра (уи раԥхьатәи иеизга адоуҳатә 
анырра). Дырмит зхыҵхырҭаҿ дгылаз аԥсуа ҩыреи 
аԥсуа сахьаркыратә ажәеи риира, рцәырҵра амилаҭ 
рыхдырраҿы иааныркылоз ароль ҳәаақәҵауа, аҵарауаҩ 
О.  Н.  Дамениа иазгәеиҭоит: «На языке этой письмен-
ности он создает и издает свои первые стихи и поэмы. 
Абхазское слово стало не только слышимым, но и види-
мым, теперь абхаз мог видеть в знаках образ родного 
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слова, что явилось переворотом в его сознании, в тра-
диционной системе получения, хранения, распростра-
нения информации». (О. Н. Дамениа «Абхазия на рубеже 
веков. СП(б)», 2011 ш., ад. 393).

Иара абраҟа, лыстатиа аҭоурыхтә хәҭаҿы, Д. Габниаԥҳа 
илыҩуеит: «Иҟоу агәаанагарала аԥсуа литература ашьа-
пы акит 1912 шықәсазы (хаҭала уи сшадгыламгьы) 
Д. Гәлиа раԥхьатәи иажәеинраалақәа реизга аҭыҵрала… 
аха ҳара иаадыруеит Д. Гәлиа иаԥхьагьы аԥсуа литерату-
ра аҿиара ишалагахьаз, дшышьақәгылахьаз аԥсуа поет, 
адраматург Гьаргь Чачба. Аха иахьа, ҳара, уи иҩымҭақәа 
аԥсышәала иахьҳамам аҟнытә раԥхьатәи ԥсыуа по-
етны дҳаԥхьаӡом (иҩымҭақәа рӷьырак аԥсышәала ир
цәажәеит Б. А. Гәыргәлиа). Иабанӡаиашоу уи?..»

Сгәанала, агәаӷьра аарԥшны, ишьақәгылахьаз али
тературадырратә-ҭоурыхтә стереотипқәагьы дҿарым
ҳәакәа, абас азҵаара ықәлыргылоит астатиа автор. 
Уи азын лахь лыҭатәым, лгәаанагара аҳәара азин лы-
моуп. Аха, сара сеилкаара изласыҵанаҳәо ала, Гьаргь 
Чачба ихә ҳаракны иаҳшьар ҟалоит (ус иагьыҟоуп уи 
изын ишьақәгылахьоу ахәшьара ду!) амилаҭтә иде-
иа аларҵәаҩцәа, аӡыргаҩцәа дуқәа дыруаӡәкны), аха 
иаԥҵамҭақәа (доуҳала, естетикала аԥсуа милаҭтә 
цәа шрыҟәнугьы) хатәы бызшәала, ԥсыуа бызшәала 
ианаԥҵамха, амилаҭтә литература дашьаҭаркҩуп ҳәа 
ашьақәырӷәӷәара рацәак ииашахом. Ахатәы бызшәеи 
ахатәы литературеи ӷрак еицҭыршааз, еижьрацәароу, 
еиҟәыҭхашьа змам, ԥсабаратә-доуҳатә феноменқәоуп. 
Убри аҟнытә ҽа бызшәак ала изыҿиом ахатәы литера-
тура, ахатәы сахьаркыратә ажәа, аԥсуа сахьаркыратә 
бызшәа ԥсыс иахоу аԥсуа ажәа, аԥсуа цәажәашьҭыбжь 
амчхара, асемантикатә беиара роуп. 

А.  Пушкин анырра изҭаз аурыс поетцәа дуқәа Ба-
тиушков, Жуковски, Давыдов уҳәа ԥыҭҩык шыҟазгьы, 

иара иоуп иазхаҵахаз стильла иҿыцу аурыс поезиеи 
иҿыцу аурыс литературатә бызшәеи рышьаҭаркҩыс. 
Аха изалшозма аурыс гени усеиԥш адоуҳатә ԥызара 
ду ианашьара, иаҳҳәап, иара англыз, ма францыз 
бызшәала иаԥиҵозҭгьы ԥсра зқәым иҩымҭақәа, урҭ 
рҿы дыззышәаҳәоз иагьа иоурыс темақәазаргьы?

Уи сара сгәи-сыхшыҩи гәыҩбарада исыҵарҳәо гәаа
нагароуп… Даҽа критериак ала ари азҵаара сахәа
ԥшыртә еиԥш ҵаҵӷәы збом. Даҽакала азнеишьа алшо 
иҟазҭгьы – ԥсыуа шәҟәыҩҩцәахон ахатәра дуқәа Ф. Ис-
кандер, Г. Гәлиа, И. Лакрба, Е. Басариа. Ианамуӡах, ԥсы
уа шәҟәыҩҩуп ҳәа изаҳҳәар алшоит (иоурыс шәҟәыҩ
ҩра инадкыланы) Д.  Занҭариа, избанзар уи ԥсышәала 
ииҩыз, иҭижьыз иҩымҭақәа, ишәҟәқәа, кыр зыҩаӡара 
ҳараку ипоезиа, ипроза ҳнапы иакуп Анцәа иҟынтә.

Аԥсуа литература 1912 ш. азы Дырмит раԥхьатәи ие-
изга иациит ҳәа иҟоу аверсиа, маҷк иамазкуа, амилаҭтә 
сахьаркыратә хәыцра иаҳа ихьшәаны аҿиара иалагахьан 
ҳәа гәаанагарақәакгьы ыҟоуп. Иаҳҳәозар, У.  Ш.  Аҩӡба 
излазиԥхьаӡо ала, 19-тәи ашәышықәса анҵәамҭаз али-
тература ацәырҵразын азыҟаҵаратә роль нарыгӡеит 
аԥсшәахь еиҭагаз ахыҵхырҭақәа, аиҭагаратә комиссиа 
иалахәыз русура иалыҵшәаны аԥсышәала ирцәажәахаз 
«ақьырсиантә-динхаҵаратә шәҟәқәа». «1908 шықәсазы 
иҭыҵыз ашәҟәы «Аԥсуа шәҟәы аԥсуаа рышколқәа рзы» 
аҿы раԥхьаӡа акәны аиҭагамҭақәа инарываргыланы, 
икьыԥхьын аоригиналтә сахьаркыратә ҩымҭақәагьы. 
Урҭ авторцәас ирыман Д. Гәлиа, Н. Патеиԥа, А. Чыкәбар, 
Д. Ладариа. (Д. Гәлиа. Ажәеинраалақәеи ахьӡыртәрақәеи. 
Аԥхьажәа – «Амҩа ҿыц аартҩы». Аҟәа – 2004 ш., ад. 6)

Алитературатә процесс ҳаамҭазтәи аетап ашҟа даа-
скьаны, Д. Габниаԥҳа иазгәалҭоит: «ХХ ашәышықәсазы 
ҳазхыҽхәоз аҩымҭақәа ҳамазҭгьы, иахьатәи аамҭазы 
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иаԥҵоу (зыӡбахә ҳамоу зхаҭабзиара ҳараку аҩымҭақәа 
роуп) ҳнацәақәа рыла иҳаԥхьаӡартә иҟоуп».

Ԥсаҭала иаҳҳәозар, кырӡа аиаша дазааигәоуп араҟа 
астатиа автор. Аҩымҭақәа маҷым, аха рсахьаркыратә 
ҩаӡара хьысҳауп, зеиԥш знеишьала урҭ рыхә ҳшьозар. 
Насгьы хәҭакахьала акритика аԥсыҽра иадылҳәалоит, 
ҳсахьаркыратә литература аамҭала «аеҭымра» цәа ахьа-
халаз, лара лажәақәа рыла иаҳҳәозар. Зегь раԥхьаӡа 
иазгәаҭатәуп, ари аҩыза атенденциа аҽахьцәырнагаз 
ҳара ҳҿы мацара шакәым. Асовет ҳәынҭқарра аилаҳара 
иҵегь иарҵаулаз асоциалтә катаклизмақәа, адоуҳада
ра, амеркантилтә ԥсихологиа, «аџьармыкьатә хәыцра» 
уҳәа алитературеи аҟазареи ӷәӷәала ирыцрасит. Уи 
аныԥшит аурыс литературагьы, иаҳҳәозар, В.  Распу-
тин, В.  Астафиев, В.  Маканин, И.  Трифонов, В.  Аксио-
нов, Ф.  Искандер, Ч.  Аитматов, А.  Битов, В.  Воинович, 
А. Приставкин, И. Домбровски, В. Шаламов, В. Гроссман 
реиԥш иҟаз аҟазацәа дуқәа, рышьҭахь «постмодерн» 
ахаҭарнакцәа рцәырҵра, сгәанала, епоха ҿыцк, епоха 
наӡааӡак азмырҿиеит, аха зегь акоуп уи ахырхарҭагьы 
аурыс литература аҭоурых аҿы хатәҭыԥ ҷыдак аанна-
кылоит. Алитературагьы амшын ацәқәырԥа иаҩызоуп, 
зны иҭынчуп, зны ихьаҵуеит, зны ишьҭыҵуеит, аӷба
қәагьы ааргазҽазлоит. Иҟалап ҳара аибашьра хлымӡаах 
ҳазҭанаргылаз арыцҳарагьы, уи ашьҭахь ҳхьыԥшымратә 
гәазыҳәара иахырҟьаны ҳазҭагылаз аблокадагьы, ҳара 
ишаҳҭаху еиԥш гәаҭа-бӷата аус аауртә алшара ҳнамҭазар, 
акыраамҭа ҳшьара ҳзықәымлазар, – нас 20–30 шықәса 
алитератураҿы ҩаԥхьа ашедеврқәа цәырҵырц азын – 
ҿҳәара дууп ҳәа ҳзымҳәар алшоит.

Егьа ус акәзаргьы – ари аамҭала зшьапы иқәгылаз 
ҳпоетцәа, ҳапрозаикцәа еиуеиԥшым рабиԥарақәа – 
аиҳабацәа, абжьаратәқәа, аиҵбацәа рбаҩхатәра иал-

дыршаз ҟәнаҳшьартә ҳаҟам. Ҳдоуҳа адунеитә еиҿы
харақәа рлабиринт излаҭыҵша амҩахәасҭа ҿыцқәа 
аԥшаауеит, убри аҟнытә иаҳҭахуп Ариадна лшашәеиԥш, 
иԥсеиқәырхагоу нашана-мчык.

Иаҳҳәозар, аибашьра ашьҭахь ицәырҵыз аԥсуа ли
рикаҿы, Д.  Габниаԥҳа ииашаны ишазгәалҭаз еиԥш, 
ахьысҳарақәа рацәазаргьы, ассоциативтә дунеидкыла
шьа аганахьала, ҳаамҭазтәи аҩаӡарақәа иаарываҟәало 
апоезиатә ԥҵамҭақәа цәырҵит, М.  Лашәриа, В.  Амар-
шьан, В.  Ахьиба, Н.  Ҭарԥҳа, Б.  Гәыргәлиа, П.  Бебиа, 
С. Ҭаркьыл, Н. Кәыҵниа, М. Миқаиа, Т. Ҷаниа, Р. Смыр, 
Л.  Тәанԥҳа, И.  Аҳашԥҳа, Р.  Лашәриа убас егьырҭ
гьы ҳавторцәа рырҿиараҿы. Зыӡбахә ҳамоу авторцәа 
рырҿиараҿы сахьаркырала, философиатә гәҭыхаар
ԥшрала иаҳа ирықәҿиаз, иаҳа хшыҩҵакыла, цәаныр
рала игәылыршәахаз рҩымҭа иарбану ҳәа агәыҩбара 
зызцәырҵуа аԥхьаҩ, ма акритик, алитератураҭҵааҩы, 
хыхь-хыхьла акәымкәа, цқьа дыргәылаԥшыроуп, иҭи
ҵаароуп урҭ реизгақәа. Уаҟа иҟоуп лассаамҭа имеи
хсыӷьуа аибашьра ахылҟьа-ҿылҟьарақәа идырҵысыз 
агәеибафарақәа, ахьаа, агәкаҳара, агәыӷра, ахақәиҭ
ратә романтизм, адоуҳатә лакҩакрақәа. Абарҭқәа зе-
гьы аҵхи-амши, алашареи-ашәшьыреи реиԥш џьара 
еилалоит, џьара еилыҵуеит, иара хьаа змымҵәо, аха 
еснагь гәыӷракгьы зцу аԥсҭазаара ахаҭеиԥш контраст 
ԥшшәахәыла ихеибарҭәаауеит. Сара салагом абри-аб
ри ауп ҳәа аҩымҭақәа акакала реиқәыԥхьаӡара, 20-тәи 
21-тәи ашә. рынеихьысымҭазы ицәырҵыз лирикатә 
еталонқәак рзааҭгылара. Аха аԥхьаҩцәа еиҭаргәала
сыршәарц сҭахуп ус баша-маша высшьа змам, насгьы 
нигилисттә ҽырхықәымҵарыла аган иузавамыжьуа 
абарҭ аизгақәа: «Аххьа рахәыцқәа» (М. Миқаиа, 2006 ш.), 
«Аҵеи уахь» (М.  Лашәриа, 2011 ш.), «Рарира» (Р.  Смыр, 
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2003  ш.), «Аԥшақәа ргәил» (Р.  Лашәриа) В.  Амаршьан 
иҩымҭақәа реизга, (2005–2010  шш.), «Аԥҽыхақәа» 
(И.  Аҳашԥҳа, 2005  ш.), «Аӡха» (В.  Аԥҳазоу, 2011 ш.), 
«Алыԥшаах» (Г. Аламиа, 2010 ш.), «Цәқәырԥамҩак» (Д. Га-
балыиа, 2014  ш.), «Саҭанеи лаша» (Г. Сақаниаԥҳа, 2008 
ш.), «Ашарабжьы» (Гә. Кәыҵниаԥҳа, 2004  ш.), «Абыр
фын-рахәыц» (З.  Ҭҳаиҵыкә, 2014  ш.), «Арасаӡыхь» (И. 
Ҳаџьымԥҳа, 2009 ш.), «Амш хәашьқәа цеит» (А. Лагәлаа, 
2008  ш.). Абра еиқәысыԥхьаӡаз аизгақәа рҿы зесте
тикатә гьама ҳараку аԥхьаҩи, алитератори хымԥада 
ирԥыхьашәоит илыԥшааху, ҳаԥсуа классикатә поезиа 
аԥышәа беиагьы мырӡкәа, еихаҳаны, иҿыцу асахьа
ркыратә хәыцшьа акультура ашҟа ҳхазгало алирикатә 
ԥҵамҭақәа маҷымкәа. 

Иҭышәынтәалам ҳаамҭа иацу ахынҭа-ҩынҭеи, аҟы
ба-ӡыбеи ирыхҟьозар алшоит азҿлымҳара ҷыда ахьыр-
моуз, иаҳҳәозар, Вл.  Ахьиба иҩымҭақәа реизга «Иал-
каау» (2014  ш.), Т. Аџьба илирикатә хьыршәыгәқәеи 
иеиҭагамҭа-хатәрақәеи,  Д. Занҭариа ирҿиамҭақәа (ип
роза, ипоезиа, ипублицистика) рыҩ-томк. (Томк шеиб
гоу ԥсышәала иаԥҵоу иҩымҭақәа ирызкуп), С. Делԥҳа – 
ллирикатә еизга «Амацәыс ашьҭа» (2005 ш.), Л. Тәанԥҳа 
лажәеинраалақәа реизга «Алахьынҵа» (2006 ш.), «Иал-
каау» (В. Ҷыҭанаа, 2017 ш.). Иазгәаҭатәуп, зыӡбахә сы
моу ашәҟәқәа (иара убас егьырҭ аҭыжьымҭақәа жәпа
кы) рполиграфиатә хаҭабзиара аҩаӡара кыр ишаҳа
ракхаз, ҳмилаҭтә ҳәынҭқарратә шәҟәҭыжьырҭа хада
ҿы. Сусумҭа иаԥхьо аӡәы исаҽԥникылар ҟалоит зыхьӡ 
уҳәо авторцәақәак иахьатәи алитературатә период 
иаҵанакуам ҳәа. Аха сара саԥхьажәатә цәаҳәақәа рҿы 
сшазыразым азгәасҭеит ҳлитература аҿиара амҩақәа 
аилкаара «иахьатәи» аканонқәа ршәындыҟәра аҭаца
лара, иаҳа ишиашоу ҳаамҭазтәи атенденциақәа рых

цәажәара, урҭ 20–30 ашықәса рҳәаа иҳацәҭыҵыргьы ал-
шоит. Шамахамзар хыхь зыӡбахә сымоу апоетцәа зегьы 
аҩажәатәи аҩажәиактәи ашәышықәсқәа реигәныҩра 
доуҳала, хәыцшьала, дунеихәаԥшрала иалахәу роуп. 
Насгьы, аҩажәатәи ашәышықәса анҵәамҭаз иаԥҵаз 
аҩымҭа хатәрақәа рсахьаркыратә-естетикатә ныр-
ра 1999–2000 шықәсаҿы еихсыӷьуама? Ааигәа сеи
ҭарыԥхьон, Б.  Шьынқәба ишедеврқәа ируаку «Ахра 
ашәа» ацыԥҵәахақәа. Шабаҭи Наҳари рдиалог ицәы
рнагаз апроблемақәа рӷьырак иахьатәи ҳхеиқәырха
ратә зҵаарақәа ирыбжьныҩразшәа, ԥсра зқәым, жәра 
зқәым хшыҩзцарақәаны, игәҽанҵагоу саркьалбыжь
ны ауп улымҳа ишҭаҩуа... Аха, Д.  Габниаԥҳа ииашаны 
ишазгәалҭаз иеиԥш, алитературатә критика аԥсыҽра 
(уимоу, аамҭала акәзаргьы – аихсыӷьра, аҿымҭра) иа
хьахҟьоу рацәоуп – алитературатә епохақәа реигәныҩ
ра, реимадарақәа иақәнагоу ахәшьара ахьрымам, аҩеи-
аӡеи, анхаҩы бзиа, ишыҟаиҵо еиԥш, цқьа иахьеилыргам, 
иаԥсаз-иаԥсам, игәылыршәоу-игәылыршәам еилыхха 
уаҩы ибартә иахьцәыргам. Акритика алеишәа џьбара 
знымԥшуа алитература ашҟа, ахҵысҭа-лаҟәқәа ԥшааны 
иҭамлар залшом уи ашҟа ус змам аграфоманцәа аӡәым
кәа-ҩыџьамкәа.

Астатиа автор тезис ҳасабла аԥсуа поезиа дахьа
зааҭгыло, иҟоу еихьӡарақәак азгәаҭаны, иаахтны ил
ҳәоит «иара апоезиа акәзаргьы ицәырызго аҿар ԥыҭ
ҩык ацәыргашьа иақәшәаӡом…», «еиҳарак иҳамоу 
ажәеинраала аформа ауп», «даараӡа ихьысҳауп апо-
езиа ахаҭаҵәҟьа» ҳәа. Ааи, Д.  Габниаԥҳа ас лажәа 
зыџьбароузеи узҳәом, иааидкыланы уахәаԥшуазар, 
лабҿаба иумбарц залшом, ишырацәоу даара иԥсыҽу, 
аинтернеттә цәқәырԥа-хәашь ҳара ҳахьгьы ишҿықә
нажьлақәаз ахаҳәы-мҿыхә.
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Аха иара убри аамҭазы аглобализациеи, ҳаамҭазтәи 
атехнологиақәа ҳазларгалаз аӡеибафараҿы, ҳҭоурыхи, 
ҳмилаҭтә хдырреи, ҳбызшәеи, ҳлитературеи, ҳатради
циатә культуреи, аӡы зҵабаз аԥсыӡ еиԥш, рыԥсы 
анеихәлахо аамҭазы, гәыԥҩык зыԥсы ҭкәыкәаа збыз
шәеи, злитературеи рхьышьҭрамҩа ианылаз ԥсабарала 
абаҩхатәра злоу аҿар рцәырҵра – ари машәыршақә 
зҽалызкааз хырхарҭам. Уи моу, урҭ хазы литературатә 
еилахәыракны (зыӡбахә сымоу «Ашацкыра» ауп) рҽа
хьеидыркылаз – ҳдоуҳатә дунеи шԥеиԥшдам ала агәыӷ
ра ҳазҭоу шьаҿақәоуп! Д. Габниаԥҳа лпессимизм ҵаҵ
ӷәыдам, аха, иаҳҳәап – иааӡа, аибашьра ашьҭахьтәи 
аԥсуа «Ренессанс» ус аламала изышьақәымгылеит, – 
ашьақәгылара кыр шыуадаҩхаз еиԥш ҳҳәынҭқаррагьы. 
Алитературагьы ацәҳәыра иқәиааз аҵлеиԥш ахала 
изыҿиом, уи адац-ԥашәқәа зырԥсаҳәаша ӡыхьқәак 
ҩаԥхьа рхьышьҭрахь ихынҳәырцаз, иара ахьыҿио 
атәылаҿгьы ишьақәгылароуп ауаажәларратә-ԥсихоло
гиатә ҳауа ҟәанда, ицәырҵроуп адоуҳатә ҽрыцқьара 
асимптомқәа. Иаҳҭахы-иаҳҭахым, урҭқәа зегьы ҩныҵ
ҟала еимадоуп. Абасшәа иҟоуп, ҳаамҭазтәи ҳаԥсуа 
«постмодерн» аҟазшьақәеи аҭыҳәрыкьқәеи.

Иагьа ус иҟазаргьы: иахьатәи ҳаԥсуа поезиа аҿы 
зырцәажәо, уи аԥсыԥлагаҩагара еихсыӷьра азымҭо, 
аҟазацәа рахьтә, ҿыӷәӷәала рыӡбахә ҳҳәоит: А.  Лагәлаа, 
Г. Сақаниаԥҳа, Гә. Кәыҵниаԥҳа, Е. Ажьиба, В. Кәаӷәаниа, 
В.  Аԥҳазоу, З.  Ҭҳаиҵыкә, Д.  Габниа, З.  Ажьиԥҳа, 
И.  Ҳаџьымԥҳа, И.  Хәарҵкиа, С.  Агындиа, А.  Аҟалӷьба, 
А.  Чхамалиа, А.  Анқәабԥҳа, А.  Ҷыҭанаа, Шь.  Бганԥҳа, 
Ал.  Ажьиԥҳа, А.  Шьалашьаа, А. Гәынба, Е.  Ҭодуаԥҳа, 
А. Қаԥшь, И. Кәыҵниаԥҳа, А. Леиба, Џь. Инџьгьиа. Аҵы
хәтәантәи ашықәсқәа рзы урҭ рхатә дунеидкылашьа 
шрымоу ҩашьара ақәымкәа рыҽцәырыргеит.

Урҭ рахьтә аамҭа алыхәҭа икылнахуа, зынарха ӷәӷәоу, 
аҵыхәтәанынӡа алитература амаҵура иазхиоу, иазхи-
ам – уи иара аамҭа ахаҭа иаҳнарбоит. Аха егьа ус акә
заргьы, арҿиаратә процесс ааҭгылеит ҳәа узазҳәом, 
имҩаԥысуеит аԥшаарақәа, урҭ ҳара ишаҳҭаху еиԥш 
иҵауламзаргьы, иҟоуп угәы шьҭызхуа, иҟәнушьаша, 
иҟоуп – иуашәшәыроу, иԥштәыдоу, абжьаратәра изахы
мыҳәҳәо аҩымҭақәа. Уи неилых ҟамҵакәа, ҳазегь ҳаззы
миааиз, ахаҭабзиара аасҭа ахыԥхьаӡара, арацәара ҳах
нахны, ҳҽызлаагалаз, ҳамч зқәымхаз инерциатә хыԥша-
бааԥсуп. Насгьы уи апроцесс иаци иахьеи ицәырымҵит, 
ҳаҵнашәаауеижьҭеи акрааҵуеит. Хҭыс дуны иҟалеит II 
томкны иҟоу «Аԥсуа поезиа антологиа» аиқәыршәаҩы 
М. Т. Лашәриа уи аҭыҵра иаҳнарбеит амилаҭтә поезиатә 
хшыҩзцара знысыз, аеволиуциатә мҩа.

Апоезиаҿы Д.  Габниаԥҳа, ишазгәалҭо еиԥш, еиҳа
рак иҳамоу ажәеинраала аформа шакәугьы, ҳала хҩа
ны ҳрывсыр иашахом 20-тәи ашәышықәса анҵәам
ҭеи 21-тәи алагамҭа инаркны иахьанӡеи ицәырҵыз 
аепикатә (алиро-епикатә) ԥҵамҭақәагьы. Иаҳҳәозар, 
М.  Лашәриа иажәеинраалоу ироман «Аџьынџь». Ара
ҟа асахьаркыратәи апублицистикатәи стильқәа рҽеи
ҭныԥсахлара аҭыԥ шамоугьы, афабула ҩашьара ақәым
кәа иагәылыҩуеит алирикатә хьаҵрақәа идырҵысуа 
аԥсҭазааратә пафос, шьахәла ахархәара рымоуп ажәытә
тәи-аҿатәтәи ассоциативтә маакыра рыбжьаҵара иац-
храауа амифо-поетикатә еиҿыбаашьақәа.

Сгәанала, аӡбахә мҳәакәа ҳавсыр иашахом Р.  Смыр 
ипоема «Семра» (атеатралтә-сценатә ԥсҭазаарагьы зауз), 
В. Амаршьан ипоема «Афырҭын» (иара убас ибалладақәа), 
М. Миқаиа ибалладақәа, Г. Аламиа Нарҭаа репос амотив
қәа рыла иаԥиҵаз ахәыҷтәы поема ҿыц «Нарҭашәа».

Ааи, ажәеинраала аформа (ажанр) иаҳа аԥыжәара 
аиуит иахьа шьҭа, избанзар иажәеинраалоу аромани, 
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апоемеи раамҭа анахронизмк иаҩызахеит ҳәа иҟоу 
агәаанагарагьы аҵабырг иацәыхарам. Иара иаабац, 
иҳаҳац, аклассикатә-традициатә жәеинраала аформа-
гьы – ажәытәеиԥш шәага-загала иҿаҳәам, даара аҽыԥ
нартлахьеит, лассы-лассы аверлибр амарҭхәқәагьы ад-
накылоит.

Апоема, абаллада, асонет уҳәа рыклассикатә ҿырԥш
тәқәа рыла иахьа егьырҭ амилаҭтә литературақәа рҿгьы 
зҩымҭақәа аԥызҵо маҷҩуп. Уи моу модерни, «постмо-
дерни» репоха ицәырнагеит «антижанр» ҳәа изышьҭоу 
алитературатә хырхарҭақәагьы (антипоема, антироман, 
антипиеса, апсевдо-ода). Усеиԥш иҟоу аексперимент
қәа ҳԥылоит Р.  Деснос, Е.  Ионеско, Х.  Кортасар, Г.  Гес-
се, Д.  Пригов, Б.  Акунин, Вл.  Сорокин, Вен.  Ерофеев 
уҳәа рҩымҭақәа рҿы. Иҟалоит, иара ҳара ҳҿгьы усеиԥш 
иҟоу ажанр ацәхьаҵрақәа цәырҵыргьы. Ажанр маҷк 
пародиатә-гротеск ҳасабла ахархәара аҟазшьақәак 
ыҟазшәа сгәы иснаҭоит, иаҳҳәозар, А.  Гогәуа иҩымҭа 
«Мшәагә хәыҷи Мшәагә дуи» аҿы.

Д.  Габниаԥҳа лыстатиа иарҵысыз ахәыцрақәа скы-
лыргеит аԥсуа поезиеи апрозеи рсаанӡӷә аҿы. Адра-
матургиа апроблематика ари астатиа исзалагӡом, уаҟа 
аиҵахара ду шыҟац иҟоуп, уи хазы иззыхынҳәтәу зҵаа
роуп. А. Мықәба ипиесақәа («Қьалышьбеигьы» назлоу) 
ртәы ҳамҳәозар, еиҭакра дук макьана уаҩы ибом.

Апроза атәы анаҳҳәа, слықәшаҳаҭуп иааидкыла-
ны астатиа автор, араҟагьы ажанр (ажәла-хкы – род) – 
акризис ҳазааигәаханы ҳшыҟоу. Иалылкааз ароманқәа 
ирыгу-ирыбзоу азгәаҭарақәа рҿы дзықәныҟәо акри
териақәа ԥыжәарыла ииашоуп. Ицәыргоу апробле
мақәа, ахаҿсахьақәа, аколлизиақәа иҵегь ԥсихологиала 
ирҵабыргны, аԥхьаҩ ихьаа, игәҭыха, игәыӷра ирықә
ҿнаҭыртә мҽхакы ӷәӷәала иахьцәыргам, џьара-џьара 

арҿиамҭа иаҵоу апроцесс ахы иахьоужьцәоу, абызшәеи 
астили рхьысҳара – абасала имаҷӡам Д. Габниаԥҳа лык
ритикатә лаԥшҳәаа иҵлыжьыз азҵаарақәа.

Сгәы иаанагоит, астатиа автор диашоуп ҳәа аи-
башьра ашьҭахьтәи аԥсуа прозаҿы иаҳа ихатәрақәоу, 
профессионалтә знеишьалагьы игәылҭәаау ҳәа иахьа
лылкааз А.  Гогәуеи Д.  Наҷҟьебиеи раԥҵамҭақәа. А.  Го
гәуа ироман «Ашыцреи» иажәабжьқәа «Амра аԥсы 
шҭаз», «Амацәыс агьама» ркомпозициатә-стилистикатә 
ҿыцрақәа, апрозаик ду исимволтә-метафоратә бызшәа 
аҷыдарақәа зеиԥш ҟазшьала акәзаргьы ахәшьара 
рыҭашьа дақәшәеит. А. Гогәуа аибашьра ашьҭахьтәи 
ипрозагьы сахьаркыратә-ԥсихологиатә ҳасабтә хаданы 
иҿаԥхьа иқәгылан ауаҩы иҩныҵҟатәи идунеи амаӡақәа 
рцәыргара. Д.  Габниаԥҳа дахьымӡазаргьы, иалукааша 
цәырҵраны сахәаԥшуеит, иаҳҳәозар, аизга «Аӡыжь» 
(2015 ш.) аҭыҵра. Араҟа еидкылоу А. Гогәуа иажәабжь
қәа рҿы ицәыргоуп еиуеиԥшым аекстремалтә уадаҩра
қәа рыла, иԥышәоу ауаа рҟазшьақәа. Ашәҟәыҩҩы ис-
тиль, иҩышьа аманереи ибызшәа абеиареи структу
рала еишьашәалоуп, хҭак еицҭадыршәуеит. Абасеиԥш 
аҳәоуртәашьа хьыршәыгәқәа, аиҿырԥшрақәа, ма агәы
намӡара зырҵысуа, ашәҟәыҩҩы исахьаркыратә гәала
шәара аҵаулара-ӡмыжьқәа рахьтә иаазго иарбан мчха-
ра ҷыдоу ҳәа агәалаҟара шумоу аҵыхәтәантәи ицәа
ҳәақәа, икәаԥқәа рҟынӡа уицнаскьоит. Убас иудукылаша 
жәабжьқәоуп, иаҳҳәозар, «Аҳәҳәабжь», «Ашәалҟьамра», 
«Аӡыжь». Иара убри аамҭазы, астатиа автор лыхә
шьарақәа реиҳарак сышрықәшаҳаҭугьы, исымҳәар си-
ашахом аҵыхәтәантәи 20-30 шықәса раахыс ҳмилаҭтә 
литература аепикатә хырхарҭа аҿиараҿы зҽалызкааз 
ԥҵамҭа хатәрақәак рзы сгәаанагарақәак.

Ҳәарас иаҭахузеи, Д. Наҷҟьебиа ироман «Берег ночи» 
(«Аҵых аҿықә»), иара убас иажәабжьқәа иналукааша 
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цәырҵрахеит ҳмилаҭтә литература мацаразын акәы
мкәа, иҵегь зымҽхак ҭбаау алитературатә қәыԥшы
лара азыҳәангьы. Аҟаза иаҳирбеит ҳаамҭазтәи ароман 
амч, анырра, ҳмилаҭ рсахьаркыратә-доуҳатә ԥсҭазаа
раҿы уи иааннакыло ахдырра-рҿыхаратә роль. Аро
ман иагәылыҩуеит аибашьратә драма ус аламала 
ишеиқәымтәо атәы ҳаззырхәыцуа абыжьқәа, амоно
логқәа. Беслани Адгәыри рыгәҭацәажәарақәа, рыгәҭа
хәыцрақәа ирымоуп иахьатәи, иазыҟаҵоу аԥхьаҩ зыда 
ԥсыхәа имам арефлексиатә («самопознание, самопо-
стижение») ҟазшьақәа. Ароманаҿы ицәыргоу иара аи-
башьра ахаҭа ахаҿсахьеи, аибашьра ашьҭахьтәи аҟы
ба-ӡыбеи ҳзышьцылахьоу аклишеқәа ирцәыхьчаны, 
лабҿаба иаабо, мыцхәы ихтцәоу аганахьала акәымкәа, 
цқьа иҭҵаам, иаҳамбо ахҭысқәа раҳасабала иҭаҳәҳәоу 
аракурс ҿыцқәа рыла иаарԥшуп. Ахархәара маншәала 
амоуп «текст в текст» ҳәа изышьҭоу ҳаамҭазтәи астиль 
(ахҭысҿиара азеиԥш фони амшынҵеи реиҿыбаара). 
Автор иааирԥшуеит агәаӷьра ду ҳлитература рацәак 
изышьцылам, изцәыԥхашьашәа зыӡбахә аргама ицәыр
намго ауаа рыграқәа, ркомплексқәа (фреид гәынхә
ҵысҭалатәи ауаҩытәыҩсатә дунеи азын имоу ахшыҩ
зцарақәа угәалазыршәало!) ирыҵоу амаӡақәагьы, уар
ла-шәарла акәзаргьы аԥхьаҩ иҟынӡа рнагараҿы. Аха, 
сгәанала, ҳаамҭазтәи асахьаркыратә стильқәа рыҩаӡара 
иаадҩыло ари ароман хатәра аԥсуа литература иахәҭаку, 
мамзаргьы аԥсуа доуҳатә-ԥсихологиатә дунеихәаԥшра 
аазырԥшуа урыс бызшәала иҩу аԥҵамҭоу ҳәа дилеммак 
ҳҿаԥхьа иқәнамыргылар залшом. Насгьы, уи зынҭрыс 
уназдыххыланы зҭак аҟаҵара мариоу зҵаарам. Ганка-
хьала, урысшәала иахьҩу, ҳара ҳҭоурых, ҳхаҿра (иден-
тичность), ҳажәлар ирхыргаз аԥышәара ду апроблема 
ҳтәыла аҳәаақәа рҭыгара иацхраауеит, даҽа ганкахьа-

лагьы – аԥхьа ԥсышәала, ԥсыуа ҩымҭаны иины (ав-
тор бжеиҳан ишыҟаиҵо еиԥш), нас урысшәала (ааигәа 
ишыҟалаз еиԥш испан бызшәала, ма даҽа бызшәакала 
ицәырҵызҭгьы, – лымкаала литературас изтәу, изҵазкуа 
иарбану ҳәа агәыҩбарақәа зынӡаск иҟамларгьы алшон. 
Ишыжәбо еиԥш, сара араҟа зыӡбахә сымоу атеориатә 
знеишьоуп, ахәшьаратә критерии акәӡам. Егьыс, уаанӡа 
ишысҳәахьоу еиԥш, ари аԥҵамҭа ҳаамҭазтәи апроза 
аҳаракырақәа ируакуп. Мҩасшақә, еиҿырԥшрак аҳа
сабала, иазгәасҭарц сҭахуп, Д. Занҭариа ироман «Золо-
тое колесо» («Ахьтәы барбал») – аибашьра ашьҭахь хаз 
шәҟәны иҭыҵыз – акырӡа ахыԥшеи-анырреи шыӷәӷәоу
гьы, иаԥсыуа ҩымҭоуп, ҳлитература иахәҭаку ԥҵамҭоуп 
ҳәа ашьақәырӷәӷәара шгәаӷьыуацәоу. Иҟалап, асеиԥш 
иҟоу аҿырԥштәқәа ракәзар, Ф. Искандер «перекрестное 
опыление культур» ҳәа зыӡбахә имаз.

Хаҭала сара шәсазҵаауазар, арҭ аҩ-романкгьы раԥ
суа аналогқәа валашьа рымамкәа ишьақәыргылазар 
– ҳбызшәеи ҳлитературеи рзын шьарда зҵазкуа хҭыс
қәаны иҟалон. Д.  Габниаԥҳа мҩасшақә аӡбахә лҳәоит 
Д.  Наҷҟьебиа ироман ҿыц «Арыма-уаҩы». «Уи – даҽа
зны!» ҳәа уашьҭантәи ацәажәарахь ҳхьалырԥшуеит 
лара, ишьҭылхыз атема аҭбааҭыцәра, уи аидара аҵа
гылара шылзымариам наҳардыруа. Аха аус злоу, ацәа
жәара ахы лкит, ҳазшаз имчала аимак-аиҿак иацҵахар, 
– ҳлитературатә ԥсҭазаарагьы маҷк иарҿыхап, иарцых-
цыхып сгәахәуеит. 

«Асахьаркыратә литература амҩа ҿыц азылхтәуп, 
ицәыргатәуп атема ҿыцқәа» – лҳәоит Д. Габниаԥҳа, уи 
алитератураҿы апрогресс ҿазҳәо, еиҵазырӷәӷәо ам
зызқәа ируакуп ҳәа азыԥхьаӡауа. Сгәанала, аус злоу, 
атема аҿыцра акәӡам, уи аарԥшышьа ахьынӡаҿыцу, 
иахьынӡаҵаулоу ауп. Иҟоуп ԥсра зқәым, жәра зқәым 
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атемақәа, аԥсреи-абзареи, абзиабареи-ацәымӷреи, ауа
ҩи-аԥсабареи-аамҭеи уҳәа ирхылҿиаауа. Л.  Толстои 
иажәабжь «Смерть Ивана Ильича» зызку алитературеи 
аҟазареи жәытәнатә аахыс зыӡбахә рымоу, иҭырҵаауа, 
имажәӡо аԥсҭазаареи аԥсреи ртемоуп. Аха ишԥааирԥши 
уи, хашҭра ақәымкәан, иперсонажцәа ргәы дҭатәазшәа, 
игениалтәны? 

Иара убас Д.  Габниаԥҳа иҵоуроу ахәшьара алҭоит 
Џь. Аҳәба ироман «Ахамышҭыхә». Аха уи ароман аҩа
ӡара аҟынӡа изымнеит ҳәа азылыԥхьаӡоит, аргумент 
хадас иаалгоит атемеи аидеиеи реиқәымшәара. Иҟалап, 
диашазаргьы, аха сгәанала, ларгументқәа азхом, издыр
уада иаҳа ииашазар, ажанр аспецифика, аструктура ра
цәак иашьашәалам ҳәа цқьа ишьақәырӷәӷәоу лкаақәак 
дрызкылсызҭгьы? Насгьы, иазгәаҭатәуп асахьаркыратә 
цәа зыҟәну ароман анаҩсангьы, ишмаҷым алитерату-
ра аҭоурых иадыруа аҭоурыхтә-документтә романқәа, 
ароман-хроникақәа.

Иара убас инасымҩатәшәа акәзаргьы, азгәаҭара ахә
ҭаны иазысыԥхьаӡоит, фрагмент ҳасабла ҳаамҭазтәи 
апроза ахә анылшьо Д.  Габниаԥҳа («…апроза иахьа 
маҷ-маҷ аӡра амҩа иануп…»), – аҵыхәтәантәи 20-30 ш. 
рыҩныҵҟа ишцәырҵыз В.  Амаршьан ироманқәа «Аԥ
сҳа Леон», «Уашхәа мақьаԥсыс» (уи стильла ипоема 
ажанр ишадыркылазгьы), епикатә (прозатә) ԥҵамҭа 
хатәроуп). Аибашьра иарҵысыз ахьаа, агәҭыха, «Уашхәа 
Мақьаԥсыс» аҿы ишаарԥшу ҽаџьара иаарԥшымзар ҟа
лап. Уасиаҭҳәарак иаҩызоуп. Ари ароман иацклаԥшны 
ҽа бызшәақәак рахь еиҭагазар – ҳаибашьратә драма 
ахыԥша, анырра иҵегь иӷәӷәахар алшон. Сгәанала, ҳаам
ҭазтәи апроза, асахьаркыратә публицистика (литерату
ратә жанрк аҳасабала) ҳаналацәажәо, ирзааҭгылатәуп 
Г. Гәыблиа, А. Џьениа, Ш. Ԥлыиа, Н. Ҳашыг, Шь. Аџьынџьал, 

Т.  Ҷаниа, Н.  Кәыҵниа, П.  Бебиа, Шь. Ҷкадуа, Н.  Ҭарԥҳа, 
Л. Гыцба, А. Мықәба рыпрозатә ԥҵамҭа неиҵыхқәа (рро
манқәа, рповестқәа) иара убас ражәабжьқәа. 

2020 шықәсазы хазы шәҟәны иҭыҵит Ан.  Лагәлаа 
ипрозатә рҿиамҭақәа реизга «Анасыԥ амҵәыжәҩақәа». 
Апрозахь ршьаҿақәа еихыргеит В. Аԥҳазоу, Е. Ажьиба, 
Шь. Бганԥҳа, С. Ҳаџьымԥҳа, И. Кәыҵниаԥҳа.

Ҷыдала иззааҭгылатәу темоуп Б. Шьынқәба, А. Гогәуа, 
Т.  Аџьба, Џь.  Аҳәба, С.  Ҭаркьыл рымшынҵақәа, ргәа
лашәарақәа (иааидкыланы асахьаркыратә мемуари-
стикеи, аессеистикеи. Азҿлымҳара агуп аҵыхәтәантәи 
20–30 шш. раан аԥсшәахь еиҭагаз арҿиамҭақәа разҟа
зшьагәаҭара. Иалкааны ахәшьара рыҭазар алшоит, сгәа
нала, Ҳаири Қәҭарбеи, Мураҭ Иаӷани (Маан) аԥсшәахь 
еиҭагоу рҩымҭақәа. Высшьа амам М.  Миқаиа ироман 
«Ахҟа» (уи адокументалтә-сахьаркыратә, афольклортә-
етнографиатәи ган).

Сара исгәаԥхоит, Д. Габниаԥҳа лхәыцшьа, лыгәаӷьра, 
лусумҭа иаҵыҩуа агәыбылра, ҳлитература аԥеиԥш 
дахьахӡыӡаауа. Ҳәарас иаҭахузеи, диашоуп ажанрқәа 
рыкризис ахьаршшара дахьашьҭам: ҳапроза, ҳпоезиа, 
ҳадраматургиа 60–70–80-тәи ашықәсқәа раан ишеила
цәқәырԥоз еиԥш, ҩаԥхьа еилацәқәырԥом. Аха уи, ус иа-
аинырсланы, аӡәык-ҩыџьак ргәаԥхарала ишьақәгылоу 
процессымзар ҟалап. Амала, зынӡаск ҳаиқәыбгеит ҳәа 
ҳҳәаргьы иашам. Ҿымҭ-ԥсымшьа аус зуа ҳашәҟәыҩҩцәа 
рџьабаа алҵшәақәа ус хамҳаџьымшьа иниасны ицап 
ҳәа сыҟам. Абаҩхатәра иацзароуп ԥхӡашала аусура, ус 
мариала аӡәгьы иԥыхьамшәац ашедеврқәа. Иҟалароуп 
арҿиаратә атмосфера зырцыхцыхуа амеценатцәагьы – 
рхы агәра ргартә адгылара роуроуп ҿыц иааиҵагылаз 
аҿар. Ихадароу – иԥшаатәуп цаԥхак, ахьаԥарч зхыл
ҵыз иахәлаџьаџьон ҳәа, маҷк ҽырхықәымҵарыла ҳзы
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зныҟәо ҳбызшәа злеиқәҳархаша. Убра рыхшыҩ еилар
ҵароуп, аиҳабырагьы, аиҵбырагьы, аинтеллигенциа
гьы. Анцәа иумҳәан, аха ҳбызшәа анҭаха – иацҭахоит 
ҳлитературагьы, ҳбызшәа ҳацҭахоит ҳара аԥсуаа ҳха
ҭақәагьы. Агәкажьрахь шәхы сырхап ҳәа гәҭакыс исы-
мам, шәааи, уажәазын иацаҳҵап ажурнал «Алашараҿы» 
шьапымшла зхы ку ацәажәара ду!

Акритикагьы адәыцәҳәы иқәиаауам, аха темақәак, 
жанрқәак, иналукааша хазы шәҟәқәак рыӡбахәала, 
(баша аӡыргара акәымкәа), инарҭбаау цәажәарақәак, 
еилыргарақәак рытрадициахь ҳаиҭазыиасыр, иалшо-
ит алитератураҭҵаареи акритикеи ржәытә хьышьҭра 
ду џьоукы ықәнаҵаргьы. Ааигәа-сигәа, В.  Аҵнариа, 
А.  Аншба, М.  Лашәриа, В.  Дарсалиа ианрааз икылка-
аны ацәҟьа ишақәдыршәаз еиԥш, зажәа еицҳафыруа 
акритикцәа нагақәа рцәырҵра мариамзаргьы, уахь 
зхы хоу аӡәык-ҩыџьак, иаҳҳәап, лара Д.  Габниаԥҳа 
леиԥш иҟоу, шьаҿа бзиала рҿынархар, хымԥада иҟа
лоит ирыцызҳәо, ирыцзырӷызуа. Аус злоу – ахапоуп, 
арӷызыҩцәа ҳрацәаҩуп.

 

Ақыҭеи ақалақьи рдоуҳатә 
еигәныҩрақәа рыпроблема аԤсуа 
лирикаҿы (50-80 аш.)

 

Аԥсуа сахьаркыратә литератураҿы, иаҳҳәозар, 
хазхаҭала апоезиаҿы (алирикаҿы) ақыҭеи 
ақалақьи реизыҟазаашьа, рдоуҳатә-уаҩышәа

ратә еигәныҩрақәа, аглобалтә дунеи иарҿио апроцес
сқәа ирыдкыланы ицәырҵуа зеиԥш проблемоуп. Убри 
аҟнытә, ҳгәанала, ари – атеориатә-ҭҵаарадырратә зҿ
лымҳара згу, иахьауажәыраанӡа зактуалра гәыгәҭажьу 
зҵаароуп.

Инарҵауланы, ҵкар-рацәала иҭаҳҵаарц хықәкыс 
иҳамазар, зегь раԥхьаӡагьы хшыҩзышьҭра раҳҭароуп, 
амилаҭтә сахьаркыратә хдырра иадҳәаланы ҳрыхәаԥ
шроуп ари апроблема аҭоурыхтә-етнографиатәи, али
тературадырратәи, афилософиатәи, аекологиатәи ас
пектқәа. Иазгәаҳҭаз атематикатә ҳәаақәа ирҭагӡаны 
ҳалаԥш рхаагозаргьы иаԥҵоу арҿиамҭақәа, иҳамбарц 
залшом, иаҳҳәозар, аԥсуа поезиаҿы (хәҭакахьала апро
заҿгьы), ақыҭатә дунеихәаԥшышьа, ақалақьтә ԥсаба
радкылашьа ҳәа асаанӡӷә ҷыда рыбжьаҵаны, ртәы-
рымаа шаҳзеилмырго. 
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Урҭ ахырхарҭақәа, ахәыцшьақәа акырџьара ҩныҵ
ҟала еимадоуп, ихаибарҭәаауеит, насгьы, уи ус иахьыҟоу 
џьоушьартә иҟам, избанзар алирикатә фырхаҵа (апоет) 
традициала дрылахәуп ақыҭаҿы здац-ԥашә зҳауа, аха 
уантә маҷ-маҷ ақалақь ахь, ауаҩы ицны, идоуҳа, иқьабз, 
иҵас, иахьеи-уахеитәи иусқәа ирыцны ииасуа аетикатә-
хымҩаԥгашьатә хәарҭарақәа, ахәаԥшышьақәа.

Ишԥаҟоу ари азҵаара азнеишьақәа егьырҭ алите
ратурақәа рҿы? Ақыҭеи ақалақьи реинырра, џьара-
џьара реиҿагылара, рдисгармониа – ари азҵаара цәыр
ҵижьҭеи крааҵуеит, иаҳҳәозар, аурыс литератураҿы, 
хазхаҭалагьы апоезиаҿы. Ацивилизациеи, анаука-тех
никатә ҿиареи – амилаҭә хаҿра еиқәырхо иаазгоз ажәытә 
социалтә бзазашьеи реишьашәаламра, рымааибра, 
уи иахҟьаны аԥсҭазаара злеибарку адоуҳатә ԥсабара 
ахьысҳахара уаҩы илаԥш иҵашәартә иҟалеит, иаҳҳәо
зар Сергеи Есенин ипоезиаҿы.

«Антитеза – «город – деревня» претерпевала раз-
личные изменения и углублялась в своем социальном 
содержании. Противопоставление, драматические по-
иски единства этих двух начал связывались у Есенина 
не столько с пролетарским городом и патриархальной 
деревней, сколько с цивилизацией, урбанизацией и 
естественным миром…1 – иазгәаҭоуп О.Г. Сиуимбетова 
лусумҭаҿы.

 Иаҳҳәозар, Баграт Шьынқәба илирика мҽхакыла, те-
матикала, философиатә дискурсла акырӡа ишыҭбааугьы, 
уи ишьҭнахуа апроблемақәа азеиԥш уаҩытәыҩсатә 
ҟазшьа шрымоугьы, бжеиҳан, урҭ зырцыхцыхуа, аԥсы 
рхазҵо, цәаныррала изырбеио аԥсуа қыҭатә бзазара 
иузаҟәымыҭхо, иацыҿио аилкаарақәа, аетнографиатә 

1	 Сиуимбетова О.Г. «Живое и железное в лирике С.А. Есени-
на.// Молодой ученый. 2015.№2. С.606-608.

сахьанҵақәа, амилаҭтә ҟазшьа аҷыдарақәа алызкаауа 
асимволтә хьаҵрақәа роуп.

Ақыҭеи ақалақьи рмотивқәа Б.Шьынқәба илирикаҿы 
акырџьара ҵаҟа-ҵаҟала, ҩныҵҟалатәи цәалашәарала, 
ҵәахышьа змам гәхьаагаратә-ностальгиатә интона
циала ишаарԥшу агәра ҳдыргоит уи 60-70-80-тәи ашықә
сқәа раан ииҩыз ажәеинраалақәа. Иаҳҳәозар, 1967 ш. 
азы иаԥиҵаз алирикатә рҿиамҭа «Аҟәантәи Ҷлоунӡа» 
иара ахы мацарагьы иҳанаҳәоит апоет иқыҭа гәакьеи 
иқалақьи доуҳатә-сахьаркыратә қәыԥшыларакны дыш
рыхәаԥшуа.

Аҟәантәи Ҷлоунӡа,
Сцарц амҩа сықәлеит,
Сааҭк ала сахьнеишаз,
Ҩымш амҩа сықәхеит...

 
Абас ирхәмаршәа далагоит апоет иажәеинраала 

асиужеттә цәаҳәа артлара. Нас амҩа дахьықәыз иибаз, 
иаҳаз, дзыҿцәажәаз, урҭи иареи реибапатура, рлаф 
зҩыда уҳәа – хашҭра зқәым хҭысла аԥхьаҩ ибла хику-
еит. Аҵыхәтәаны Аҟәантәи Ҷлоунӡа иныҟәара-лахҿых 
хиркәшоит абарҭ игәҭархәыцгоу ацәаҳәақәа рыла:

Сышлара гәамҭакәа,
Схәыҷра ахьысԥыло,
Ҷлоунтәи Аҟәаҟа
Сеидру, сандәықәло,
Сеидру, сандәықәло?

Баграт Шьынқәба. Иҩымҭақәа реизга. Актәи атом. 
Аҟәа. 1987. Ад. 283.
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Апоет (алирикатә фырхаҵа) иқәра ахаҩаӡараҿгьы, 
ақалақьтә ԥсҭазаара аурбанисттә еилашыҩкра егьа 
дҿаҳәаны дамазаргьы, иахьизҳаз, иаԥсуа ҟазшьа, 
ицәаҩа ахьышьақәгылаз, ихатәы бызшәа ахаара-бзаара 
ишьа-ида иахьалалаз иқыҭа, иҳабла азхәыцра ауп еи-
лыхха, цәаныррала, хшыҩзцарала ибеианы ицәырызго, 
иаҳҳәозар, абасеиԥш иҟоу алирикатә миниатиурақәа:

 
Иҿымҵәарц сгәаҵӷа
Шәарҭакгьы схамҩарц,
Сабацәа рԥацха
Гылоуп, икамҳац.
 
Маҷ-маҷ иахылҵуеит
Алҩаҵә еишьылӡа.
Сыҩналоит, сдәылҵуеит,
Ус ԥсраҽнынӡа...

1982

Баграт Шьынқәба. Иҩымҭақәа реизга. Актәи атом. 
Аҟәа. 1987. Ад. 387.

 
Ҳазхьаԥшып Б. Шьынқәба италиатәи ицикл иеиуоу, 

макьана философиатә ҟазшьала рацәак иҭҵаам, из
хәаԥшым илирикатә  ԥҵамҭа-ссир «Рим амҵан џьара 
ҳҽаанаҳкылеит ԥыҭрак…».

Ари – инеиҵыху, апрозатә хҭыс еиҭаҳәаратә еле
ментқәагьы угәалазыршәо сиужеттә жәеинраалоуп. 
Ижәытәӡоу ацивилизациеи акультуреи рхыҵхырҭақәа 
ируаку Рим ахаҿсахьа аԥҵаразын апоет ихы иаирхәоит 
иааирԥшуа аԥсабаратә қәыԥшылара апанораматә ҟаз
шьа азҭо аиҿырԥшрақәеи аепитетқәеи. Ажәеинраала 
аинтонациагьы шьҭыхуп аҟаза иалихыз атема уадаҩ 
иацназго аҩаӡареи амҽхаки рҟынӡа:

 Рим амҵан џьара ҳҽаанаҳкылеит ԥыҭрак,
 Аҵлақәа рыҵаҟа игәыгәуп кәыкәымдрак.
 Ҭагалантәи амра лаҟәуеит иаҳхыкәшан,
 Ақалақь ду абжьы, агәгәаҳәа ӡхыҽҽан
 Слымҳа иҭаҩуеит. Еилаԥыруеит ԥсаатәқәак,
 Ҳгәарҭаӡом, еицәажәо инеиуеит аратәқәак.
 Саԥхьа дәуп, ашьацра газгоит имшынха,
 Ана-ара иҵыҳәҳәоит бааш дук аԥҽыха…
 Избоит, рҽеидкылан иҳәуеит уаса гәарҭак,
 Фархь гәыдкылак иман днаскьоит ҭаҳмадак,
 Ҷкәынак дыхәмаруеит, ауасақәа ԥхьеицом,
 Ҳамҩаԥгаҩ дналагоит, иажәақәа дреигӡом…

 
Ишаабо еиԥш, автор ицәыриго, ирҿио алирикатә 

хҭыс даҽа тәым тәылак, тәым цивилизациак, культу-
рак изнарҵысыз ахәыцрақәа раарԥшра ишазкугьы, 
иахьынӡазалшо, уи ахҭыс арҿиара иацхраауа апеизаж 
аԥсуа милаҭтә цәа аҟәниҵоит, иара ихатәы милаҭтә 
дунеихәаԥшра асистема иазааигәаитәуеит.

Уи азын ихы иаирхәоит ублаҿ иааиша бзазаратә 
сахьанҵақәак, ассоциативтә еиҿырԥшрақәак, штрих
қәак. Анаҩсан, амҩаԥгаҩ иажәақәа рыла, апоет ҳалаи
галоит ажәытәӡа зны еилацәқәырԥоз Римтәи аҭоурых 
ду аӡыблара, аха нас автор аретроспеқциатә лаԥшҳәаа 
аҟнытә ҩаԥхьа ҳирхынҳәуеит ахҭыс хада уажәы, абри 
амш аҽны, абри асааҭазын иахьымҩаԥысуа ареалтә 
аамҭа, ареалтә ҭагылазаашьа ашҟа. Даҽазныкгьы еи
цәыхароу аамҭақәа реиқәҿыҭра аҵакы зырӷәӷәо, урҭ 
адоуҳатә еигәныҩра ҷыда рыбжьазҵо ароль нагӡауа, 
иаацәырҵуеит хашҭра зқәым, ажәытәи-аҿатәи ахьтәы-
маакыра рыбжьазҵо аҭыԥантәи апеизаж:
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Ҳамҩаԥгаҩ дцәажәоит, ашәышықәсқәа дыргәылоуп,
Ҿымҭ-ԥсымшьа арымӡааҩ ҳаидгәыԥла ҳгылоуп, 
Сахьынаԥшуа, ҭынч иҳәуеит уаса гәарҭак,
Аҷкәын дишьҭаԥало днаскьоит ҭаҳмадак,
Фархьк неигоит, уаха мцак ахы сызкыр ҳәа,
Уаса ҵәҵәабжьык саҳауеит акыр-кырҳәа.

Ишаабо еиԥш, иара абраҟагьы еилыхха иаацәырҵ
уеит аԥсуа ԥсабареи аԥсуа қыҭатә-бзазаратә сценақәеи 
аҳаҷаҳәа иааугәалазыршәо ахаҿсахьақәа, ассоциативтә 
еиҿаршәырсҭақәа. Ажәеинраала ахыркәшаратә стро
фаҿы, аԥсабареи уи ажәытә  ԥшӡареи ҳаразкуа, ауаа
тәыҩсеи аҭоурых змырӡуа абиԥарақәа реимадареи 
цәыргоуп, иаку, еилаӡҩоу, еилшәарагьы зқәым цәыр
ҵраны, ланарԥшыраны:

 Адәы, ашьац иаҵәа, абду ҭаҳмада,
 Ан, ахәшҭаарамца, агарашәа, амаҭа…
 Урҭ рами иаазго аҭоурых аракәа,
 Шәышықәсала ирыҵақьуа, рыԥсы мшьаӡакәа,
 Урҭ ракәзар адгьылаҿ аԥшәмара змырӡуа,
 Ар рԥызаҩ дымҩасҩуп, уи ауп сзырхәыцуа!

Инаунагӡатәу, идунеихаантәу аҿаԥхьа, адоуҳа, аԥса
бара ахыхьчаратә лшарақәа, еихсыӷьра зқәым акәа
леимдара рҿаԥхьа агрессиа-мҽыӷратә мчқәагьы уашә
шәырахоит, имчыдахоит, ихьаҵуеит, – абри ахшыҩ
зцара аԥыжәара шамоу агәра ҳнаргоит аҵыхәтәантәи 
ахыркәшаратә цәаҳәагьы.

Абасала, ауаҩи аԥсабареи аҭоурыхтә аамҭеи реи
зыҟазаашьа хаҭабзиарала иҿыцу аинтерпретациа ама-
ны ицәырҵуеит Б. Шьынқәба илирикаҿы аҩажәатәи 
ашәышықәса ахыркәшамҭазы. 

Нас ҭыԥс иааннакылоузеи зыӡбахә ҳамоу абри али
рикатә шедевраҿы ақыҭеи ақалақьи, акультуреи аци-
вилизациеи реизыҟазаашьа атема? Ҳгәы излаанаго 
ала, араҟа апоет ихәыцра ҵаулақәа аԥсгарҭа рызҭо, 
аҿыханҵатә фон-лаша рзаԥызҵо аԥсуа ҟазшьа зхыукаа
уа (алирикатә фырхаҵа аамҭала Италиа дшыҟоугьы), 
иара ҷыдала игәы ззыбылуа иаԥсуа қыҭатә бзазара 
апеизажтә сахьақәа роуп. Аха урҭ ус декорациатә-рек
визиттә лаԥшхырԥага мацараны иҟам, апоет аҭоурыхи 
ацивилизациақәеи ирызку ихәыцра ҵаулақәа раар
ԥшраҿы ацхыраагӡатә-символикатә роль ду нарыгӡоит:

 Адәы, ашьац иаҵәа, абду ҭаҳмада,
 Ан, ахәшҭаарамца, агарашәа, амаҭа…
 Урҭ рами иаазго аҭоурых аракәа,
 Шәышықәсала ирыҵақьуа, рыԥсы мшьаӡакәа,

70–80-тәи ашықәсқәа раан Б. Шьынқәба ихдырреи 
ирҿиаратә интуициеи иԥсҭазааратә  ԥышәа дуи иҵар
ҳәо азҵаарақәа ируакны иҿаԥхьа иаақәгылоит аҟа
заареи аҟамзаареи рыпроблема, ауаҩытәыҩса адунеи 
иқәзаара аҵакы-хаҭа аилкаара, насгьы сахьаркырала 
уи аихшьаалара. Убас иудукылаша лирикатә ԥҵамҭоуп, 
иаҳҳәозар, «Са сдаракәац ҿак шахылҵыз…» ҳәа хыс 
измоу ажәеинраала. Аха иара абраҟагьы аурбанисттә-
интеллектуалтә хәыцшьа акультура иарҿиаз ахшыҩ
зцарақәа рдоуҳатә дац-ԥашә нахьхьи џьара аԥсуа иа
баџьынџьаҿы, ихәышҭаараҭыԥаҿы, апоет ирҿиаратә 
ҿажәкра хызҽуа, иԥсы ҭанаҵы игәы зырԥсаҳәало идоу
ҳатә ӡыхтарҭаҿы иҵәахуп: 

 «Адәы сзықәхаз схыжәжәарахны,
 Аӡәгьы игәҩарамзаргь ҟалап.
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 Бзеирас изуз беиа ибахны,
 Џьшьарак саҳәарцу? О, мап!»

 
 Абар ари – аҟазацәа дуқәа зегь рҿаԥхьа, ма ихьшәаны, 

ма акыр иагханы ицәырҵло азҵаара ҭакс иаиуа, зықә
реи зҟәыӷареи рыҩаӡараҟынтә аԥсабаратә цәырҵрақәа 
ахәшьара рыҭара зылшо апоет ихыркәшаратә цәаҳәа
қәа рҿы:

 «Ак зыҭнымхаз, адгьыл иқәҵыз Сакәхоит!» –
 шысҳәо иаасыршоит.
 Са сдаракәац ҿак шахылҵыз,
 Аухаҵәҟьа схәаш-хәашоит!

 
Ишаабо еиԥш, Б. Шьынқәба ихшыҩзцара аиҿартәы

шьа, уи семантикала аилаҭәахра иахьахьыԥшу рацәоуп 
иҳәоуқәа рыҩныҵҟатәи рыструктура аиҿкаашьагьы.

Ажәак – даҽа ажәак арҿиауеит, ҳәоук, – даҽа ҳәоук 
цәырнагоит логикатә  ԥҟарала. Аилкаарақәа «адара
кәац», «адәы сзықәхаз схыжжәарахны» асахьаркыратә 
контекстаҿы азеиԥш философиатә ҟазшьа шрымоугьы, 
урҭ ирыҵҳамбаарц залшом ақалақьи ақыҭеи еимаркуа, 
урҭ рҳәааҿы, рынеихьысымҭаҿы здунеихәаԥшра ҿио, 
аҽарҵауло апоет исинтетикатә ԥсабарадкылашьа.

Иара ишьҭихуа атемақәа ақалақьтә-урбанисттә хәы
цра мацарала раарԥшра иҽазишәазҭгьы, иҟаларын уи 
дзазымиааир аконструктивизм хьшәашәа. Аха араҟа 
ихшыҩзцарақәа ацәанырра рҟәынҵаны, аԥхьаҩ игәа
ҟынӡа инеиртә ргәылыршәара апоет ҟаимаҭла илиршо-
ит, избанзар урҭ ауадаҿы, дунеи-лашарак рымбаӡакәа, 
ӡаӡак иамырԥсаҳәакәа ииз оранжереиатә цәаҳәақәам, 
аԥсҭазаара аилашыра иалиаауеит. Ԥсраҽнынӡа аус шауц 
иауеит, ишьа иалоуп апоет «иԥсадгьыл маҷ» (малая ро

дина) – Ҷлоу, Лаганиахә, Ԥанаҩ ашьха, Қәмарча уҳәа 
рыԥсабаратә блахкыгара наунагӡа изыннажьыз адунеи
дкылашьа ссир амч, анырра, адоуҳатә-естетикатә хыԥша. 

Ш. Инал-иԥеи С. Зыхәбеи Б. Шьынқәба ипоезиаҿы 
иқыҭа гәакьа Ҷлоу, уи аԥсабара-ссир иара идунеихәа
ԥшраҿы иааныркыло ароль азгәаҭауа, ирыҩуан:

«Араҟа ахыцқәа ирҭакны акәзаргьы иазгәаҳҭап Ба-
грат Шьынқәба ирҿиамҭаҿы иқыҭа гәакьа Ҷлоу аҭыԥ ду 
шааннакыло, ҟазара дула иҩу акыр поезиатә цәаҳәақәа 
шазикхьоу, насгьы ипрозатә ҩымҭа дуқәа ируаку аро-
ман «ахаҳә еиҩсаҿы» ахҭыс хадақәа ахьымҩаԥысуа 
абри ақыҭаҿоуп...»1. 

Аҭоурыхтә хынҭа-ҩынҭараҿы, дызхаану, насгьы дыз-
хааным ашәышықәсақәа реигәныҩраҿы, «ишәзеилоу
зеи уареи адунеии?» ҳәа иҿаԥхьа есыҽны азҵаарақәа 
цәырызго амшқәеи аҵхқәеи рӡеилаҩынтраҿы дыҟаза
роуп апоет иаша. Апоети адунеии ирыбжьоу ахьтәы цҳа 
ақыҭеи ақалақьи реигәныҩра аҟнытә иалагоит, уи ԥсра 
зқәым цәалашәара ҳаракуп.

Польшатәи аҵарауаҩ Дмитри Клебанов иусумҭа «Ур-
банистическая тематика в русской и белорусской поэ-
зии конца XIX-началаXX века (на примере творчества В. 
Брюсова и М. Богдановича) аҿы инаҵшьны иаликаауеит 
ақалақьи ақыҭеи реизыҟазаашьа апроблематика:

«Урбанизация как одно из проявлений цивилизаци-
онного движения рассматривается в контексте наличия 
у человека возможностей реализации своего творческо-
го потенциала. Естественно, в центре внимания оказа-
лись не только экзистенциальные, духовные проблемы 
– отрыв человека от своих корней, невозможность, по-
пав в водоворот городской жизни, остановиться, огля-

1	 Баграт Шьынқәба. Иҩымҭақәа реизга. Актәи атом. Аҟәа. 
1987. Ад. 27.
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нуться вокруг, осознать свое существование, разруше-
ние патриархального уклада жизни провинции, «выса-
сывание» из деревни последних жизненных сил, но так-
же и экологический аспект – нарастающее потребление 
природных ресурсов, постоянное расширение границ и 
захват новых территорий. Так, у Эмиля Верхарна в сбор-
никах Поля в бреду (1893), Призрачные деревни (1894), 
Города – спруты (1895) отчетливо звучит мысль о крово-
жадности города, о его преступной, чудовищной приро-
де, о его страшном стремлении уничтожения всего того, 
что всегда ассоциировалось с жизнью в ее изначальном 
смысле. Одна из главных тем поэзии Верхарна – неумо-
лимое наступление промышленной цивилизации на 
патриархальную деревню…» 

Аԥсны амҽхакқәа рыла уахәаԥшуазар, ҳәарас иа
ҭахузеи, адунеитә глобалтә еиҿагыларақәа рыҩаӡара 
аҟынӡа имнеиц ақалақьи ақыҭеи реизыҟазаашьа иа
ҵоу адраматизм. Анцәа иҟынтә, ҳара ҳақалақьқәа «ме
гаполисқәам», ҳара ҳҳәынҭқарра ауааԥсырагьы зламаҷу 
ала, уи аҟара иаҳнырыртә имҩаԥысуам атехногентә 
ҟазшьа змоу апроцессқәа. Аха зегь акоуп анс акәу, арс 
акәу, ахы ҳнардыруеит ақыҭа иахьчо, еиқәырханы иа-
анаго ауаҩышәаратә-етикатә ҵасқәеи атрадициатә 
культуреи рыҵшәаараҿы ақалақьтә ԥсҭазаашьа иамоу 
анырра-бааԥсы. Ақалақьтә дунеи аҿы ауп адац-ԥашәқәа 
ахьаҳауа, иаҳҳәозар, акурорттә-туристтә индустриа иар
ҿио акультура ахаҿрадара, аха урҭ амшын-ҿықәантәи 
аԥсшьарҭатә комплексқәагьы рыҽҭахкааны иҟам, зегь 
акоуп ақыҭатә жәытә культура иаӡывасуеит, ҩныҵҟала 
иаруашәшәыроит, ҳара ҳменталитет иацәтәыму ахым
ҩаԥгашьақәа хаала-мчыла ҳабзазара иаларгалоит. Иаҳ
гәалаҳаршәап, Фазиль Искандер иажәеинраала «Ачара». 
Ҳаиҭарзыӡырҩып уи игәҽанҵаратә цәаҳәақәа, иинто
нациақәа:

Уютная зелень, усадьба
Стоит у подножия гор.
Абхазская гулкая свадьба
Выходит столами во двор.

Как беркуты, хохлятся старцы.
Целую их нежно в плечо.
Вы живы еще, ачандарцы?
Так, значит, мы живы еще!
Хоть сдвинулось что-то, конечно,
Чего удержать не смогли.
У коновязи небрежно
Стоят табунком «Жигули».
И кто-то базарит кого-то,
И в голосе истая страсть.
Разинута крышка капота.
Как некогда конская пасть.
 
А рядом топочутся танцы,
И ноги стегает подол,
И парни, как иностранцы,
В ладони: — Хоп! Хоп! Рок-н-ролл!
и девушка с глупой ухмылкой
Все тянет – потянет баян.
А этот танцует с бутылкой,
Должно быть, напился, болван.

 
Абасала, абас иҟоу асахьақәа рыла, ҳдоуҳатә дунеи 

иахәҭаку аԥсуа чара ажәытә патриархалтә ҵасла ам
ҩаԥгашьа иаҳцәалалаз, атәым ҵасқәа, атәым культура 
аныррақәа фрагментла акәзаргьы раарԥшра амҩала- 
доуҳала, шьала-дала иаԥсыуоу аурыс поет, ашәҟәыҩҩы 
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Фазиль Искандер иаҳирбоит, еижьрацәарам, еицәыхароу 
акультурақәа реилаӡҩара, обиективла, иҵоурам атен-
денциа ашҟа ишиасуа.

Где гордая скромность чонгури.
Где статная стройность парней?
Так волны всемирной халтуры
Бушуют у наших корней.
Моторами мир исскрежещен,
И мы устаем без причин
От слишком размашистых женщин
И слишком крикливых мужчин.
Лишь сумрачно хохлятся старцы,
И шепчется мне горячо:
— Вы живы еще, ачандарцы.
Так, значит, мы живы еще!
Что делать? Эпохи примету.
Глотаю бензинный дурман.
Но только не музыку эту.
Не этот на пузе баян!
«Нас шәыҟоума, шәарҭ, аҷандараа,
Ус акәзар, ҳаҟоуп ҳаргьы!» 

– ҳәа аклассик рефренк аҳасабала иажәеинраала иа-
леигало ацәаҳәақәа, ариторикатә џьшьарақәа ус баша 
аҩымҭа апафос арыӷәӷәаразын мацара ихы иаирхәо 
стилистикатә мыругақәам. Арҭ ацәаҳәақәа рыла уи ҳа
зирхәыцуеит макьана зыԥсы ҭоу ҳқьабз-ҳҵас, ҳатра
дициа ҳахӡыӡааны игәцараҳамкыр, ҳамеиҷаҳар, нкыла-
шьа змамкәа адунеи иахыҵәахьоу амасскультура ҳара 
ҳжәытә доуҳатә хыҵхырҭақәагьы ҵнашәаар, уи моу 
зынӡаск иҭанархаргьы шалшо.

 «Так волны всемирной халтуры
 Бушуют у наших корней...»

– абар уи ахшыҩзцара гәҽанҵага аарԥшышьас иаиҭо 
згәырҵҟәыл ӷәӷәоу, зхатә гәеисыбжьеиԥш зхатә культу-
ра агәеисыбжь зцәа ианыруа аклассик.

Ақалақьи ақыҭеи атехнократиеи амилаҭтә культу-
ра аԥсҭазаашьеи реизыҟазаашьа, реинымаалара амо
тивқәа цәаҳәа-бжьаратә ҵакыла, метафоратә бызшәа
ла иааирԥшуеит аԥсуа поет нага Анатоли Аџьынџьал 
илирикаҿы:

Акырԥ-кырԥҳәа аҽышьҭыбжь геит ацәылашамҭаз,
Ажәытә бызшәа наныҩт амҩаду.
Ахьхьа-хьхьаҳәа афаетон, аҵәҵәа ишасуаз,
Архәара инавалан, ицеит ишеибакуу.
 
Ицеит уи, ашәышықәсақәа иргәылыхәхәа иргәылсны,
Ацәылашара рҟәандо, аԥсы ҭанаҵы...
Ицеит ҳацәа хаарак назныжьны,
Иԥҵәаз рахәыцк еиԥш, ҳгәы ныҿкааны,..
 
Нас ашара адәы инықәлеит ицәырҵны,
Ҿыц адгьыл иизшәа иаақәацеит.
Идәықәлеит амашьынақәагь еиқәҿырҭын,
Амҩадуқәагь агәгәаҳәа рыбжьы нахьӡеит...
 
Иссирын иахьатәи ашьыжь ашара,
Ашәышықәсқәа рнапеимдахьеиԥш инхон.
Ишанхалазшәа, сганахь амшын иаҵәарагь,
Аҽырҭынчӡан, акалашәа игазгон...

Ан. Аџьынџьал. Ацәашьы иаҵәақәа. Аҟәа.1969. Ад. 119.
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Ишаабо еиԥш, араҟа апоет мыцхәы имыраргамацәа
кәа, иналукааша сахьаркыратә штрихқәак рыла иааир
ԥшуеит зхатә ԥҟара џьбарақәа рыла иҿио, изызҳауа 
ақалақь аҿы инхо ауааԥсыра рзын шьардаӡа шаҵанакуа 
иаҳа ажәытә ԥсабара иазааигәоу, иашьашәалоу афаетон 
гәхьаагаратә цәаныррақәак арҵысыртә ацәылашамҭаз 
ақалақь иалыхәхәа иахьцо.

«Иссирын иахьатәи ашьыжь ашара,
Ашәышықәсқәа рнапеимдахьеиԥш инхон...»

– абас акыраамҭа аԥхьаҩ игәалашәраҿы инхаша еи
ҿырԥшрала, зеиуахкы маҷу епитетла ихиркәшоит апоет 
илирикатә ԥҵамҭа.

Владимир Аҵнариа ари алирикатә ԥҵамҭа ахәшьа
ра ҳаракы аҭауа, иаликаауеит абас еиԥш иҟоу гәаа
нагарақәак: «А. Аџьынџьал дызлацәажәо иҭбааӡоу 
хшыҩҵакқәоуп, аха иара ипоезиатә хәыцра арациона-
лизм хьшәашәа иацәтәымуп, адунеи ашәыгақәа ибо-
ит, ашьҭыбжьқәа иаҳауеит. Иахьатәи ауаҩы хымԥада 
иқәыӷәӷәоит амыцхә адинамизм зцу аамҭа адиктат. 
Иахьатәи ауаҩы аамҭа заҟа итәу аҟара иаргьы датәуп. 
Адгьыл ҭшәахеит иахьа, апланетақәа рбызшәа еибакуа 
иалагеит. Акосмостә ԥыррақәа ираамҭоуп иахьа – уи 
ауаҩы дамырццакыр ауам...»1. 

Ақалақьи ақыҭеи рыбзазашьа, аглобализациа иах
ҟьаны зхаҿсахьа зцәыӡыр зылшо ақыҭеи ақыҭатә тра
дициатә культуреи реизыҟазаашьа, уи апроцесс уаҵәы 
ҳахькылнагар алшо уҳәа, ирацәоуп идырҵысуа еицыр-
дыруа аурыс поет Анатоли Передреев ицәаҳәақәа: 

 
1	 Владимир Аҵнариа. Алирикатә аамҭақәа.Аҟәа. 1991. Ад. 90.

Околица родная, что случилось?
Окраина, куда нас занесло?
И города из нас не получилось,
И навсегда утрачено село.

 
Ҳара ҳреалтә ԥсҭазаараҿы макьана лабҿаба иубартә 

иҟам ҳақалақьқәа рхатә ҳәаақәа ирҭыҵны, рыкәша-
мыкәша иҟоу ақыҭақәа, аҳаблақәа рекологиатә дунеи 
рҽаларгало иалагеит ҳәа агәҽанызаара ҳазҭаша апро
цессқәа. Макьана ҳаиқәзырхо ҳақалақьқәа рмасш
табқәа рмаҷра акәхап, аха зегь акоуп инегативтәу 
хылҟьа-ҿылҟьақәак, ныррақәак рыҽцәырырго иала-
гахьеит. Зегь реиҳа ихьааны, идеструктивтәны усеиԥш 
иҟоу аныррақәа ахьааԥшуа ҳаԥсуа бызшәа, ҳкультура, 
ҳқьабз-ҳҵас аиқәырхараҿы ауп. Екологиала аԥсуа қыҭа 
макьаназын маҷк игәырҭынчганы, иԥсеиқәырхаганы 
иҟазар (араҟа ҳгәы иамыхәо шырацәоугьы), ақалақь 
аҿы ацивилизациа ашьҭа бааԥсқәа ҩашьара рықәым. 
Символтә бызшәала акәзаргьы, уи ус шакәу ҳдырбоит 
иналукааша ҳпоет Мушьни Лашәриа иажәеинраала 
«Аӡаӡа агәхьаагара».

Атроллеибусқәа акакала еишьҭалоит,
Аҭаларҭа уоуам уажәнатәгьы...
Алҩа – аҩада ихалоит, –
Иҿыхоит, абар, азауадгьы,
Ауадақәа асаба рыҩналоит, –
Иаԥшаар ҟалап укаруаҭгьы!..

 
Ҳаамҭазтәи ақалақь ахаҿсахьа абас ескизла иаарԥш

уа, апоет уи иаҿаиргылоит контрастра азызуа, ҽа дунеи-
ссирк ахь ҳхьазырԥшуа ақыҭа бзазара, ақыҭа ԥсабара, 
аԥшӡара, ацқьара, урҭ ирыцу ахаара-бзаара ашҟа:
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 Узызхәыцуаз закәызеи? Аӡаӡа!
 Уқыҭаҿ ашьац иахьынҳалаз!
 Уанмаҷыз ихызхыз угәаҵа,
 Ашьыжь уа иасуаз аԥшалас!
 Афҩы-хаа зхылҵуаз ақәаҵа,
 Аӡыжь-иаҵәа ҽыла узҭалаз!

 М.Лашәриа. Арҩашқәа рышьыжь.
 Аҟәа, 1973. Ад. 62.

 
1963 шықәсазы ииҩыз иажәеинраалақәа руак аҿы М. 

Лашәриа даҽа сахьаркыратә-философиатә ракурск ала 
деиҭазыхынҳәуеит ацивилизациеи акультуреи, ақала
қьи ақыҭеи реизыҟазаашьа апроблема:

Сара саамҭа -
Сепоха,
Зыкаҭа адгьылаҿ иҳау!
Санузхәыцхьоу уахык-ҩаха
Ракәым
Иҵегь инеиҳауп...
 
Ажәҩан иалоуп аракета,
Анхаҩ ҽагала драшәоит...
Ақәа анамуа ҳара ҳқыҭа
Ацуныҳәақәа ҟарҵоит...

 
Зыцәгьеи-зыбзиеи еиҟароу анаукатә-техникатә про

гресси ақыҭауаа ржәытә нхашьа-нҵышьеи ирыбжьоу 
аицәыхарара иара дшазыҟоу аарԥшуа, апоет ихшыҩ
зцарақәа ирҿиоит, мҽхакыла ирҭбаауеит абас:

Џьара атом бомба ԥыржәоит,
Ус «аҭынчра иаҭаххан»,

Џьара амла ауаа ԥнашәоит,
Џьара аҿаԥа рҿоуп абан...
 
Сара саамҭа –
Сепоха,
Мшәан, исхароузеи сара,
Уара исуҭаз уи агәҭыха,
Еицырзушазар жәлара?..

Мушьни Лашәриа. Иҩымҭақәеи иеиҭагамҭақәеи 
реизга. Хә-томкны. Актәи атом. Аҟәа. 2013. Ад.91-92.

 
Ақыҭеи ақалақьи жәлартә традициатә культуреи 

ацивилизациеи реинырра, реиҿагылара уҳәа имариам, 
аиҿыхырсҭақәа рацәаны измоу азҵаарақәа еиуеиԥшым 
асахьаркыратә трансформациа роуит асоветтә аамҭазы 
аурыс поетцәа аӡәырҩы рырҿиараҿы. Урҭ иреиуоуп: 
А.Твардовски, М. Исаковски, Н.Рубцов, О. Дмитри-
ев, А.Романов, Н. Триапкин, В.Соколов, Н. Заболоцки, 
В.Боков, И. Лиснианскаиа уҳәа аӡәырҩы. Александр 
Романов илирикатә фырхаҵа игәы-иԥсы, ихәыцрақәа, 
игәҭыхақәа рҽеиҩыршоит ақалақьи ақыҭеи рыбжьара, 
уи илирикатә лакҩакрақәагьы абасала, иконтрасттәу са-
хьала иааирԥшуеит:

Весь день в движенье равномерном
Я с городом наедине,
Но только ночь – и вновь деревня
Тоскует и поет во мне.
И телемачта ночью синей,
Что мне над крышами видна,
Нередко чудится рябиной,
Которая красным красна…
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Ақалақьи ақыҭеи реизыҟазаашьа амотивқәа аҩажәа
тәи ашәышықәсазын аурыс лирика ишаныԥшыз, аарԥ
шышьа формақәас иаиуз атәы инарҭбааны дазааҭгы
лауа, акритик, аҵарауаҩ Александр Михаилов иҩуан: 
«Современная цивилизация, облегчающая жизнь и быт 
человека, в то же время лишает его привилегии непо-
средственного общения с природой. Городской житель 
ныне, за редким исключением, не представляет себе 
иного леса, кроме парковой зоны. Но его ничто не за-
ставит отказаться от благ цивилизации. Вот он и муча-
ется, пытаясь примирить этот дуализм в сознании:

Природа!
Я твое дитя,
Цивилизацией больное!

(Инна Лиснянская «Природа»).

Тянет в деревню Владимира Соколова, ему хочется 
спеть песню «о дорогой моей деревне и пшенице до-
рогой!». Поэт ищет устойчивости и покоя, того покоя, 
которого ныне почти совсем лишен человек в бешеном 
ритме городской жизни…»1.

Ақалақьи ақыҭеи реизгәакьара-еицәтәымра, урҭ аҩ-
дунеик маӡа-аргама еиҟәызыҭхо ацивилизациа ашь
ҭамҭақәа ирызку рхәыцрақәа лассы-лассы, ма уарла-
шәарла иуԥылоит ҳаамҭазтәи аԥсуа поетцәа аӡәырҩы 
ражәеинраалақәа рҿы.

Г. Аламиа илирикаҿы ақалақьи ақыҭеи реигәныҩ
рақәа ҷыдала иналкааны иубартә ишыҟамгьы, иара 
идунеихәаԥшра анырра ӷәӷәа шанаҭо ҩашьом иурба
нисттә хәыцрақәа рыцқәырԥа.

1	 Михайлов А.А. Ритмы времени. Этюды о русской советской 
поэзии наших дней. М., 1973. С.279-280.

Абар штрихқәак, гәынхәҵысҭалатәи ассоциациақәак 
рыла ишааирԥшуа уи усеиԥш иҟоу ацәалашәарақәа:

Бсыцнаскьа ааԥнынӡа,
Нас – сара схала...
Аԥрырҭа аҟынӡа,
Нас – ажәҩан сшалоу -
Аԥхын саашьҭахх,
Қалақь ссирк снахалоит,
Аԥхын хиаалоит,
Сара уаҳа слаҟәӡом...
 
Унаскьазгаз дыуԥыло-
Ахаан иауӡом...

(Г. Аламиа. Аԥшьаҭыԥ. Аҟәа -1985. Ад. 74.)
 
Ақалақьи ақыҭеи реигәныҩра, доуҳала, ԥсихологиа

ла, ҭоурых-етнографиатә ҟазшьала реизааигәара, нас-
гьы еицәыхаразтәуа, еиҿазыргыло ахҭысқәа, ҳара иаҳ
тәышьҭрам ацәырҵрақәа ртема –еиуеиԥшым стильла 
иаарԥшуп иара убас И. Ҭарба, А. Лашәриа, М. Миқаиа, С. 
Ҭаркьыл, Н. Кәыҵниа, Т. Аџьба, В. Амаршьан, Р. Лашәриа, 
Г. Аламиа, Р. Смыр, С. Делԥҳа уҳәа аӡәырҩы еицырдыруа 
авторцәа рырҿиараҿы.

Сгәы излаанаго ала, араҟа ицәыраагаз азҵаарақәа 
ҳаамҭазтәи аԥсуа литература аконцептуалтә хырхарҭа 
иадкыланы ган-рацәала рыҭҵаара – амилаҭтә литера-
турадырра актуалтә усӡбатәқәа ируакуп.
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АԤсни амилаҭтә доуҳамчи Омар 
Беигәаа идунеихәаԤшраҿы

(Омар Беигәаа иусумҭақәа рыхә-томк 
аҭыҵра иазкны)

Аҳ, угәаҿы сыԥсында-
Сааугәыҵаукрын, Аԥсны!..

Омар Беигәаа

Иналыукааша аԥсуа поет, аҵарауаҩ-кавказҭҵаа
ҩы, апублицист ауаажәларратә усзуҩы, Дырмит 

Гәлиа ихьӡ зху Аҳәынҭқарратә премиа алауреат Омар 
Беигәаа – ихаҭарагьы ирҿиара амҽхакгьы аԥсуа доуҳатә 
дунеи иузаҟәымыҭхо феноменалтә цәырҵроуп. Аду
неиҿ имаҷуп афактқәа ахҵәара-хыԥсаара (адепорта-
циа) иақәшәаз, атәым дгьылаҿ зхы еиқәзырхаз амилаҭ 
данрылҵуа зхатәы бызшәала иҩуа, зкультура зырҿио, 
зҭоурых ҭызҵаауа, иӡырызго апоет, аҵарауаҩ.

Ихьыԥшым, зхатәы-мҩа ылызхыз Аԥсны аҳәынҭ
қарраҿы Омар Беигәаа иусумҭақәа Аԥсуаҭҵааратә ин-
ститут иазнархиаз реизга хә-томкны аҭыҵра (2021 ш.) 
– ари ҳажәлар етникатә дацла-ԥашәла, доуҳала, жәытә
ла-ҿатәла, уаҩышәарала, етикала иҵегь еидызкыло 
зеиԥшмилаҭтә хҭысуп.

Сгәанала, кырӡа инарҵаулоу амотивациа амоуп ихьы
ԥшым Аԥсны Аҳәынҭқарра ашьаҭаркҩы Владислав Ар
ӡынба раԥхьаӡа акәны «Ахьӡ –аԥша» аорден актәи аҩа
ӡара занаишьаз рыгәҭаны дахьиргылаз Омар Беигәаа. 

Омар Баирам-иԥа далҵит ҳажәлар шәышықәсалатәи 
рхьаа, рыгәжәажәара, ирыциуаз ргәыӷра, ҵыхәаԥҵәа
ра змам реигәныҩра ду адоуҳамч. Иара иажәа, иҳәоу, 
мшыннырцәынтә иааҩуа игәынқьыбжьы, ҵыхәаԥҵәа
ра змам иуазҳәара, еихсыӷьра ақәымкәа жәашықәсала 
Аԥсныҟа иааҩуаз ицҳаражәҳәаҩра – ари иахьа иара 
даныҟам, лабҿаба данаҳамбогьы абиԥарақәа ргәыр
ҽанызҵо, рҭоурых, рбызшәа бла-ҿыцла иагәылазыр
ԥшуа саркьалбжьуп!

«Шәеиха, абааԥс, ԥхьаҟа, шәеидгыл, адунеиаҿ шәа
хьыҟазаалак, шәыжәҩахыр еибышәҭа, шәазыхынҳәы 
шәабдуцәа, урҭ рабдуцәа рхәышҭаара ду!» – абас хрыжь-
хрыжь ҳгәы иқәыҩуеит ҳдоуҳатә ԥхьагылаҩ ду ибжьы.

Омар Беигәаа аҳәаанырцә ҳаԥсуа литература, ами
лаҭтә сахьаркыратә ажәа ахыԥша – анырра зырӷәӷәаз, 
адоуҳамч нызкыло ԥынгыла шыҟам ҳзырбаз ҟазоуп. 
Мушьни Лашәриа иеиқәиршәаз ҩ-томкны иҟоу «Аԥсуа 
поезиа антологиаҿы» уи иааникылоит ҩашьара змам 
ихатә ҭыԥ. Араҟа ибырлашԥсараха антологиа иагәы
лыҷҷаауа иара иажәеинраалақәа рыхрыԥхьра хацыркы-
уп Дырмит Гәлиа ихьӡынҩылоу аҩымҭа хатәрала:

 Иуаҭәау сзымҳәао, сгәы иалауп,
 Ухьӡ-уыхьыӡ ианҩаалауп,
 Уԥсы аҵаҟа сыԥсы ыҟауп,
 Рыхьы Гәлиа Дырмит дыу! 

Абас ихыркәшоуп аԥсуа литература ашьаҭаркҩы, арк
каҩы ду, амилаҭтә дунеихәаԥшра аӡыргаҩ хьӡырҳәага 
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Дырмит Гәлиа изку ари апоезиатә хьӡынҩылара. Сим
волтә бызшәала ҳазнеиуазар, доуҳала, мҽхакыла, 
жәлар реидкылара, рыхдырра арҿыхара аганахьала 
Дырмит дахьишьашәалоу рацәоуп иара Омар Беигәаа 
ихаҭагьы – уи амҳаџьырра мыҟәмабара аҟырҟы икылс-
ны, змилаҭтә ҟазшьа еиқәзырхаз, зкультура, зхаҿра 
аиқәырхашьа, ахьчашьа иақәшәаз, шәнызықьҩыла 
ҳџьынџьуаа ирҿахәҳәаҩхаз иналукааша ҭоурыхтә-уаа
жәларратә хаҭароуп.

Омар Беигәаа иажәеинраалақәа рӷьырак қәыԥсыч
ҳара ҵаулак ԥсыс ирхоуп. Урҭ егьарааны ҳарзыхын
ҳәыргьы, еимгеимцарақәак ирылагӡаны ҳаимҽхаркуеит 
ҳәаак змаӡам, ԥсра зқәым цәанырра цқьала. Афымца-
мчхареиԥш ҳшьа-ҳда иҭысны, ҳцәа ҳҭазырӡыӡало урҭ 
ацәанырра цқьақәа зырҵысуа, аҽыԥ-сыԥҳәа еибазыр-
куа уи адунеи-лаша – иахьӡуп Аԥсны, ашьам-дгьыл, 
Аԥсынтәыла:

 Сыузыгәынқьуа ԥсык ала,
 Сыузыӷызуа гәык ала,
 Ԥшьышә-нызқьҩы идырӷызуа,
 Зыуарада сҳәао стәыла,
 Ԥшьышә-нызқьҩы аԥсыуаа
 Еицдырӷызуа бжьыкала, -
 Схы иҭау, сгәы иҭау Аԥсны!
 Сеиӷразбылуа Аԥсны!
 Аԥсабаран уа уҷыда
 Акы сашьҭам, Аԥсны!
 Аҳ, угәаҿы сыԥсында -
 Сааугәыҵаукрын, Аԥсны!.. 

Омар Баирам-иԥа Беигәаа ихаҭара, идунеихәаԥшра, 
ихәыцра аиқәҳәаларсҭа-ԥыртларсҭақәа рыҭҵаара – ари 

ҳаамҭазтәи ҳаԥсуа ҭҵаарадырра ауалԥшьақәа ируа
ку зҵаароуп. Иара иҭоурыхтә усумҭақәа рҿы инар
ҵауланы иҭаиԥшыхәуеит аԥсуааи, жьрацәарала урҭ 
ирызгәакьоу егьырҭ кавказтәи аетносқәеи рхылҵ
шьҭра, ргениалогиатә хыҵхырҭақәа. Шьарда-шықә
са  аԥыхӡаша рызкаиҭәоит, амифологиа, аԥсуа бызшәа 
амаӡақәа раарԥшра, аԥсуа амзар, аетимологиа, аԥ
суа бираҟқәа рҭоурых. Иҭҵаамҭақәа ирыдаабалоит 
ауниверсалтә ҟазшьа, игипотезақәа аимак-аиҿак дыр
ҵысуазаргьы, аҭҵаарадырра амҩахәасҭа ҿыцқәа азы-
лырхуеит, аҭҵаарадырратә база дырбеиоит.

Лацәааихьшь ҟамҵа, ҽыҭ-ҽыҭла адгьыл аҭоурыхтә 
ԥшаах-џьашьахәқәа ацәызго археолог-ҭаԥшыхәҩы 
бзиа иеиԥш, Омар Беигәаа дрыхӡыӡаауа иҭиҵаауеит 
адунеитә архивқәа, имԥыхьашәаз аҩырақәа акакала 
ашәышықәсақәа рсаба-рыццышә нарықәыршәшәауа, 
ахәшьара рыҭауа, еиуеиԥшым аверсиақәа еидкылауа, 
еиҿырԥшуа, аԥсуа ҵарауаҩ дазкылсуеит иара ихатәы 
гәаанагара, иара ихатәы знеишьа, ихатәы лкаа, мамзар-
гьы иазԥхьагәаҭаратә концепциа.

Хәы-змаӡам ҭҵаарадырратә-рҿиаратә ҭынханы иаҳ
зынхеит Омар Беигәаа абырлаш-рыцқәа реиԥш шеи-
шықәсеи еидикылоз ажәытә ажәақәа рхылҵшьҭра. 
Иуникалтәу ҭынхоуп иара ихаҭа ибызшәа иаҵоу арха-
ика, иажәартәашьа, иҳәоуртәашьа, истиль. Урҭқәа зе-
гьы ҳлымҳа иҭаҩуеит аԥсуа шьхақәа, аԥсуа рҩашқәа, 
адунеи иақәлоу ԥстәи-ԥсаатәи ирҿиҵаазшәа еилыхха, 
жәытә шьҭыбжьыеилаԥсала ҳаргачамкуа, аглобализа-
циа ацәқәырԥа иахәаҽхьоу ашьҭыбжьҿырԥшрақәа ҳге
нетикатә гәҽанызаараҿы аҳаҷаҳәа ирҿыхауа.

Усеиԥш иҟоуп ахәыцрақәа ҳазнарҵысуеит ажәеин
раала «Промеҭе ибжьы» «Аҳ, ԥсеивгарак!» Араҟа цәаҳәа-
цыԥхьаӡа, ажәа-цыԥхьаӡа, строфа-цыԥхьаӡа ҳлымҳа 
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иҭаҩуеит, ҳшьа-ҳда иҭысуеит зыԥсадгьыл агәхьаагара, 
азгәыкра, ҩныҵҟала иабылуа, ԥсеивгаха знамҭо апо-
ет ибжьы, иҩныҵҟатәи иеилашыҩкра, еицакра зқәым, 
гәынхәҵысҭалатәи ицәалашәара ҳаракқәа идырҿио 
аинтонациақәа:

Сыҳәҳәабжь ажәҩан иаҳауам,
Стыша – ҵҩадоуп, иҭыҩуам.
Сҭаҟәыкит, ԥшак ҭасуам,
Мархәагакгьы ҭаԥхауам.
Хәы-нхыҵ џьара дәы ыҟаума?
Бжьы-мга заҳао ықәума?
Ахра иалԥш срызбаома,
Марда зԥыша мчы ыҟаума?
Аҳ, иаҳауеи ԥсеивгарҭак,
Лашара ԥыҭк, наԥшырҭак!
Шьапҟьарҭа ҭыԥк, гәыӷырҭак!
Бжьы заҳауа ҩызцәақәак!..

Сгәы исыҵанаҳәоит риторикатә зҵаарак: изакәызеи 
нас абарҭ ацәаҳәа-џьбарақәа поезиамкәа? Омар Беи
гәа иажәеинраалақәа рҿы лассы-лассы иаҳԥылоит 
аҭоурыхтә-мифологиатә мотивқәа, иара ҵарауаҩык, 
етнологк, фольклорҭҵааҩык иаҳасабала илаԥш-ҵары 
зху ахаҿсахьақәа. Урҭ идырҿио афольклортә-етногра
фиатә хәыцра-еибаркырақәа хазы иналкааны аспе
циалистцәа иҭырҵааша хырхарҭақәоуп. Абар «Хьажәак 
аҵыхәа» ҳәа хыс измоу ажәеинраалаҿы хыхь зыӡбахә 
сымаз аҭоурыхтә дискурсқәа сахьаркыратә трансфор
мациақәас ириҭоу здырра ҵаулоу, зхәыцра амҽхакгьы 
шьарда иҭбаау апоет:

Ҷылау иҭакыу ҳаб Промете,
Ԥсырӡха изышьҭау Зусҳан Тата,

Рыбжьы ҳаҳаот иҳаԥхьауа,
Уышьҭа ҳанылт Иафраҭ иышьҭа...
Ҳаҿиаоит: иаҳкыу ҳҭарчеи мышыуп,
Напы-цқьа еиҵых ҟаԥшьы иануп.
Напхы еиқәаҵәеи нап раҵәеимкәа,
Зегь ирыхәшәыу напы цқьа иануп...
Шьҭа ҳарзааԥсаом аџьа еиҭа аџьа,
Шәҿархасҭа Аԥсны, шәеиха амарџьа!
Шәымца ишәыӷроу еиҵызхалаша,
Шәҭарчеи шәаԥыуп, шәацца амарџьа!

Ишдыру еиԥш, Омар Беигәаа ҷыдала иҭиҵаахьан 
аԥсуа бираҟқәа-аҭарчеиқәа рҭоурых, рхылҵшьҭра. Аха 
ҭҵаарадыррала иара изҿлымҳара ӷәӷәаны иззикхьаз 
ари атема акырџьара аԥхьаҩ илаԥш иҵашәоит ипое
зиаҿгьы. Убас шьарда исахьаркны, символтә кәама-
ҵама агмыжьқәа иаарԥшуп абираҟқәа рҭоурых Омар 
Беигәа иажәеинраала «Ажәытәтәи аԥсыуа ҭарчеи иа-
ныз анапы цқьа еиҵых» аҿы. Араҟа апоет ицәаҳәақәа 
ирыҵаабаауеит ҭоурыхла ирҵабыргыу афырхаҵаратә 
пафос, наџьнатә аахыс напышьашәала зхақәиҭреи 
зыԥсадгьыли рыхьчара иазгылаз аҵеира рдоуҳамч:

«Арӷьа напы чаԥагоуп,
Арма кыгоуп, цхыраагауп.
Арӷьа напы рыӷьагауп,
Арма напы мап кыгоуп...»

Иара убас амифологиатә–нцәахаҵаратә хыҵхырҭа 
ҵаулақәа рахь ҳхьанарԥшует ажәеинраала «Ра».

Ҳабз иалауп иыхьыӡ Ра,
Ҳаныҟәызцо ажәауп Ра,
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Қәырҿиагоуп ҳа ҳзы Ра,
Зымч ҵҩадау хьыӡыуп Ра...

Абас улаԥш назхьыслак иарбан ҩымҭазаалак, иу
знарҵысуеит, хәыцра ҿыцк, хьаа-ӷәӷәак, ҭоурыхтә-
фольклортә гәеибафарак, насгьы иузыннажьуеит апо-
ет ишьҭихыз атема амаӡақәа рышьҭа ухызҵаша гәа
лаҟазаарак. Лабҿаба иубоит амарқәеи амарсеи реиԥш 
аус шеицыруа аҟаза иԥсабаратә баҩхатәра дуи, ифи
лософиатә ҟәыӷареи, иерудициеи.

Ҳарҭ аԥсуаа азин ҳамам агәырҭынчра, ҳаԥхьаҟа 
ишьҭоуп ҳмилаҭ рымчхара, рдоуҳатә енергиа ӷәӷәаны 
издаҳҵаша аусӡбатәқәа: адемографиатә зҵаарақәа, 
абызшәа, алитература, хьӡи-ԥшеи згым ҳҭоурых, иԥ
шьоу аҩыреиԥш ҳхымҩаԥгашьа аԥҟарақәа бираҟҵас 
иҳаразкуа ҳаԥсуара. Аха урҭқәа зегьы иреиҳазароуп аԥ
суааи адыгааи ҳлахьынҵа зхьыԥшу даҽа зҵаара хадак: 
ҳауаажәлар рҭоурыхтә ԥсадгьыл ахь, рдоуҳатә хьышь
ҭрахь рыхынҳәра.

  Азин ҳамам мышкызны амҩақәа зегьы, агәашәқәа 
зегьы каххаа ианаатуа, зегьы хианы, еиқәҷаб, иман
шәаланы ианыҟало, амшын анқашьхо ҳәа аԥшра. Аду
неитә геополитика ацәқәырԥақәа рхыԥша ӷәӷәоуп, 
убри аҟнытә, иахьа ӡбашьа змоу – иахьа иӡбатәуп, иа-
хьа зшьам-дгьылахь иааша – иахьа иаароуп, иахьа 
иргәаӷьыроуп, иахьа иадырсроуп рыҵәҩаншьап, 150 
шықәса раԥхьа ҩ-мцакы ишрыбжьагылаз иаанры
жьыз рхәышҭаараҭыԥқәа рахь – ҳариаааироуп, агәыҩ
бара, алакҩакра, ҳара иаҳтәышьҭрам амилаҭтә ниги
лизм.  Аԥсадгьыл – ԥсадгьылуп, уи злаӷәӷәоу иара 
здац-ԥашә аларсу атрадициа ныҟәызго ауааԥсыра ры
лоуп, абыргцәа рыԥсҭазааратә ԥышәа-џьбареи ҿыц 
еиҵагылоу абиԥара ргәеилгареи наунагӡатәи реи

нырра алоуп. Ара Аԥсны иҟоу, здац-ԥашә забџьынџь 
иаларсу ҳауаажәларгьы ирдыруазароуп, ихьыԥшым 
аԥсуа ҳәынҭқарра аргылараҿы ҳарҭ такәаамҭа ҳажә
ҩа шхьыԥсаахо, иааины, ҳаидара иҳацаҵамгыла
кәа, иӷәӷәаӡа иааҳавамгылакәа мшыннырцәынтә ихын
ҳәуа, зӡыхьқәа ргьамеиԥш збызшәа агьама зқьышә 
иқәымбац ҳашьцәа, ҳаҳәшьцәа.

Аҭоурых ӡыблара еиҟәнашаз ҳажәлар ҩаԥхьа еи-
дызкыло амчқәа шыҟоу агәра игон Омар ду. Уи ҳазшаз 
диҳәон ҳахьигӡарц аԥсуаа ҳгәыхәтәы! Наунагӡа ила-
шаларц, еицакра ақәымзарц Дырмит Гәлиа иеҵәахә – 
ихәыцра ԥсеиқәырхагақәа ргалактика иахылҵуа ашәа
хәа-лашара! Еицакра ақәымзарц Владислав Арӡынба 
иҩаҳаракны иикыз, гәадурала адунеи зегьы иаирбоз 
Аиааира ду Абираҟ!

Уымца харԥны уысшәында
Ных сҳәарымызт, Аԥсны!
Уымца гәаӷьны усыӷразааит,
Сгәыӷра ԥымҵәааит, Аԥсны!
Мамау, мамау, сгәыӷра ԥҵәам,
Зны ҳаибаиуыхп, Аԥсны!
Ҳаиниахп, аха уаанӡагьы
Ушԥасычҳари, Аԥсны? -

абас даҽакала еиҭаҳәашьа змам бызшәала, ишырҳәо 
еиԥш, апоет игәы ашьала иҩу цәаҳәашьҭыбжьла дҳацәа
жәоит Омар Беигәаа «Аԥсны, Аԥсны!» ҳәа хыс измоу 
иажәеинраалақәа руак аҿы.

Ишдыру еиԥш, Омар Беигәааи аԥсуа шәҟәыҩҩцәа 
аӡәырҩи ирыбжьан асалам шәҟәқәа. Хазы иҭыуҵааша 
темоуп О. Беигәааи, Б. Шьынқәбеи, Кь. Чачхалиеи, Н. 
Ҭарԥҳаи, Б. Гәыргәлиеи, П. Бебиеи, В. Амаршьани, Р. 
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Смыри, В. Ахьибеи уҳәа реигәныҩра, дара реиҩызара, 
рыгәҭыхаеибыҳәара иазку аҩымҭақәа рхы-рҵыхәа уҳәа 
еиуеиԥшым аҭоурыхтә-епистолиартә ҷыдарақәа.

Абар усеиԥш иҟоу ажанр аҷыдарақәа еилыхха из
ныԥшуа Омар иажәеинраалақәа руак – уи иахьӡуп Чач-
халиа Кьыршьал инышәынҭраҿы. Уи епиграфс иамоуп 
иара Кьыршьал ихаҭа Омар ишҟа ииҩхьаз ацҳаражә
ҳәаратә цәаҳәақәа:

 Ҳашьа Омар....
Аԥсны ҳаузыԥшуп, ҳашьа,
Ԥсыхәак амазар, ухы ҳаҭәашьа!
Салам уаҳҭоит угәыдкыл,
Гәы-разыла иудкыл!

Ари ааԥхьара аҭакс, Омар Беигәаа иҩуеит, лабҿаба 
збара дахьымӡаз иҩыза гәакьа ишҟа ирхоу, игәыҟажагоу, 
аамҭакала – иагьгәырԥшаагоу ацәаҳәақәа:

Сзыԥсам ала усыԥхьауан,
Саԥсахарцы схандеиуан,
Иысы аамҭа сыгәы уҭа,
Уыбаразы сыгәаҟуан...
Аамҭантәи арыцҳара,
Аибамгара, ашьаҳара,
Сырзымиааит, аҳ, сара,
Иысԥеиԥшымхеит убара!
Зегь хьыудыруа ушьҭа уцеит,
Сеилыукаауеит, уыи сдыруеит.
Унышәынҭра сызныхахеит,
Иаагәыдкыла сагәӡуеит...

1975, Аԥсны

Ишаабо еиԥш, жәеинраала-нашьҭымҭала аигәныҩ
ра ҳмилаҭтә поезиаҿы иамоу аклассикатә традициатә 
ԥышәа ханарҭәаауеит, иарбеиоит хыхь ҳаззааҭгылаз, 
шьҭа аҭоурыхтә ҵакы змоу аҿырԥштәгьы.

«Аигәныҩра» ҳәа хыс измоу иажәеинраалаҿы ҳаам
ҭазтәи аԥсуа сахьаркыратә литература ахаҭарнакцәа 
нагақәа ируаӡәку Витали Амаршьан, раԥхьаӡа акәны 
арахь, Аԥсныҟа, имҩахыҵыз Омар ду ишҟа ихы нарха-
ны, иҩуан:

«Ишааԥшуа убоума ужәҩан гәакьа,
Агәы ҭаӡыӡо ишыузыԥшуа.
Ишааԥшуа убоума ужәҩан гәакьа,
Игәырӷьан алабжыш карҳәҳәуа!

Иалкааны иазгәаҭатәуп, О. Беигәаа 1975 ш. азы Ҭыр
қәтәылантәи Аԥсныҟа иааз аԥсуа диаспора рхаҭар
накцәа реилазаараҿы дшыҟаз. Усҟантәи аиԥыларақәа, 
аиҿцәажәарақәа, урҭ иаадыртыз амҩа ҿыцқәа – рхатә 
ҭыԥ ааныркылеит ҳџьынџьуааи ҳареи ҳҭоурыхтә-
культуратә еимадарақәа рыхроникаҿы. Орҳан Ашам-
беи Омар Беигәааи ԥхьагылаҩцәас измаз аделегациа 
Аԥсны иналс-аалсны ирбеит, рыуаажәлар, ринтелли
генциа ирыҿцәажәеит, наҟгьы-ааҟгьы арыцҳара ду 
еиҟәнашаз ажәлар адоуҳатә хьтәы-маакыра рыб
жьарҵеит, мышкы-ахамышк аҵыхәала ҳажәлар ҩаԥ
хьа рабдуцәа урҭ рабдуцәа рхәышҭаарақәа рышҟа их
нымҳәыр ада, Баграт Шьынқәба ишиҳәаз еиԥш, рыр
хнышьнақәа аҟарма рыҟәнырымхыр ада ԥсыхәа шы
ҟам агәра ҳдыргеит. Издыруада усҟантәи ахҭыс дуқәа 
идырҿыхаз агәамч акәзар 1992-1993 шш. раан ахаан 
ашәҟәы ҳанихырц азын ҳаԥсадгьыл ақырҭуа агрессор 
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данақәла, рҽеибаркны арахь рҿаазырхаз ӷрак иҳацҭыр
шааз ҳашьцәа гәеицҳафырқәа.

Омар Беигәаа илитературатә-сахьаркыратә дунеи
хәаԥшра, исахьаҩыратә-рҿиаратә ԥышәа иарҵысит 
ҭырқәтәылатәи аԥсуа диаспора рыҩныҵҟа иахьауа
жәыраанӡагьы зхыԥша еиқәымтәо ацәқәырԥа. Омар 
Беигәаа идоуҳатә-интеллектуалтә нырра зныԥшыз ҳа
диаспора рхыбаҩқәа иреиуоуп Мысҭафа Быҭәбеи, Му
раҭ Иаӷан (Маани). Апоет, ахәыцҩы ду ҳџьынџьуаа рса
хьаркыратә-доуҳатә дунеи иаиҭаз анырра иазку ахәы
црақәа еилыхха ианыԥшуеит 1987 ш. азы иналукааша 
ҳаԥсуа филолог, акритик, апоет Владимир Аҵнариа 
ажурнал «Алашара» (1987, №12) ианиҵаз астатиа «Агә
қәа еизааигәазтәуа» апоезиа. Араҟа аусумҭа автор дыр
зааҭгылоит, инарҭбаау аобиективтә хәшьара риҭоит 
Омар Беигәаа, Шьынаси Ҳилми Ҭраԥшь, Ҳараниа Џьамал, 
Абганба Чингиз, Гындиа Шьраф ражәеинраалақәа». Уи 
астатиа адунеи анабаз асовет период аахыс ҳџьынџьуаа 
ирылҵыз аԥсуа шәҟәыҩҩцәа реилазаара хадырҭәааит, 
зҩымҭа хатәрақәеи, зеиҭагамҭа ҟаимаҭқәеи рыла аԥсуа 
литература аҿиара иӷәӷәаӡа иаҵагылаз, аҳәатәгьы змоу, 
аҳәашьагьы иақәшәо Октаи Чкотуеи, Ҳаири Ақәҭарбеи. 
Зыӡбахә ҳамоу астатиа В. Аҵнариа ишәҟәы «Аамҭеи 
арҿиамҭеи» иагәылалеит. Абар уаҟа аҵарауаҩ ду иш
ҳәаақәиҵо Омар Беигәаа ипоезиа аҟазшьа, ацәаҩа: «...
Иара иажәа сахьарк ҳаракуп, атрагедиатә ԥсҭазаара 
иахылҿиаауазаргьы, апоезиатә гәышьҭыхра ацуп, ала
хьеиқәра иаиааины, аԥеиԥш бзиахә азы агәыӷра аԥхьаҩ 
инаҭоит – ҳҿаԥхьа ицәырҵуеит зҵакы ҵаулоу, иҭбаау 
агуманисттә рҿиара...».

Ҳадиаспора ахаҭарнак ду дызлаҩуаз аԥсуа бызшәа, 
иажәартәашьа, истиль азҵаарақәа маҷымкәа ирыз
цәырнагоит аԥхьаҩцәа, алитературадырыҩцәа. Уи ҳаԥ

хьаҟа ҷыдала иҵегь инарҭбааны иззааҭгылатәу проб
лемоуп, литературадырратә, насгьы лингвистикатә 
аспектлагьы. Ари азҵаара дшазҿлымҳаз ҩашьомызт 
иара Баграт Шьынқәба ихаҭагьы. Убас жәлар рпоет им
шынҵақәа рҿы, 1968 шықәса, ажьырныҳәа 24 аҽнытәи 
ианҵамҭақәа рҿы иаҳԥылоит абасеиԥш иҟоу, сгәанала, 
хәарҭара ду злоу згәаҭарак:

«Иацы М. Аҳашба дысзаԥхьеит О. Беигәа ааигәа 
иааишьҭыз ажәеинраалақәак. Урҭ ирылоуп даҽа по-
еткгьы иҩымҭақәа, ижәла уажә исгәалашәом. Беигәа 
иажәеинраалақәа џьара-џьара ашәуа цәажәашьа рныԥ
шуашәа збоит...» (Б. Шьынқәба. Амшынҵақәа. (1967-
1978 шш.) Аҟәа, 2020, ад. 34).

Ҷыдала иалкаатәуп, сгәанала, Омар Беигәаа ины
сымҩеи, ирҿиареи, иҭҵаарадырратә усумҭақәа ралар
ҵәара, системала реиқәыршәара, рҭыжьра, теориала 
реихаҳа-еиҵаҳареи русаҿы зылшамҭа ҳараку: Маҳинур 
Папԥҳа, Нелли Ҭарԥҳа, Џьума Ахәба, Анзор Мықәба, Вла-
димир Агрба, Емма Кьылԥҳа, Денис Чачхалыиа, Руслан 
Агәажәба, Игор Марыхәба, Алина Ачԥҳа, Фатима Лакрба, 
Нурбеи Ламиа, Альбина Анқәабԥҳа, Инна Ҳаџьымпҳа, Ла-
мара Чамагәуаԥҳа, Џьамбул Инџьгьиа. Сгәанала, иаҳҳәар 
ҟалоит агәыхәтәхьымӡара зқәашьхаз Емма Кьылԥҳа дзы
зхьуаз, тәамҩахә лызымҭоз ари аҭыжьымҭа лара дахьы
мӡазаргьы, ҿыц еиҵагылоу абиԥара рнапы иаркхеит ҳәа 
Анцәа ду имчала! Ҳәарас иаҭахузеи, лымкаала иҭабуп ҳәа 
лаҳәатәуп ари аҭыжьымҭагьы, иара иааидкыланы аԥсуаа 
ҳдоуҳатә малқәа дрыхӡыӡааны рӡыргара зыԥсҭазаара зе-
гьы азызкыз Маҳинур Папаԥҳа. Ахәшьара ҳаракы аҭатәуп 
Омар Беигәаа иархивқәа реидкылареи, Аԥсныҟа раага-
реи рҿы изаҟаразаалак хшаҭарак ҟазымҵаз ҳашәҟәыҩҩы 
ду, ҳҵарауаҩ Денис Чачхалыиа иџьабаа. 

Ҳаҭыр ақәҵатәуп хә-томкны иҟоу ари апроект хьӡы
рҳәага аҵыхәтәантәи алогикатә кәаԥ аҟынӡа анага
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раҿы Аԥсуаҭҵааратә институт адиректор Арда Ашә
беи, афилологиатә ҭҵаарадыррақәа рдоктор, апроект 
азеиԥш концепциа ашьақәыргылаҩ, анапхгаҩы Виа
чеслав Бигәааи иаадырԥшыз аҽазышәара, аусумҭа ду 
аҭыжьразын иаадырԥшыз ахамеигӡара. Сгәанала, аин
терес зҵоу хҭысуп Стокгольмтәи абиблиаҭҵааратә ин
ститут адҵала 1984 ш. азы Омар Беигәаа аԥсшәахь еи
ҭеигаз аевангелие Иоанн иҟынтә атекст аԥсуаа ҳнапаҿы 
иахьыҟалаз, уи хаҭала изыбзоуроу хҵарауаҩ Арда Ашә
ба иоуп.

Аԥсуа жәлар рзын хҭыс дуны иҟалеит Омар Беигәаа 
ихьӡ Аҟәатәи амҩадқәа руак иахьахҵахаз, уи ибаҟа ахьа-
артхаз ҳџьынџьуаа рҭоурыхтә ԥсадгьылахь рырхын
ҳәразын Аҳәынҭқарратә Еилакы аҿаԥхьа, аҳҭнықалақь 
аҿы иара ихьӡала иазалххаз аҭыӡҭыԥ аҿы иахьаартхаз 
амузеи. Аԥсуа институтаҿы иахьеиҿкаахаз иара ихьӡ 
зху акабинет. Сгәанала, хымԥада иҟалоит, рацәак иха-
рам аамҭа иналукааша аԥсуа сахьаҭыхҩы Алықьсандр 
Ачачба ибаҩ ҳақла, намысла, ԥсыуаҵас Аԥсныҟа иши-
агахаз еиԥш, аԥсуаа ҳацҳаражәҳәаҩ нага Омар ду дзыз-
хьуаз, дыргәжәажәоз иџьынџь ашҟа ҳақла ианиагахо уи 
ибаҩгьы.

Ибзианы, сгәалашәараҿы ҿыцәаара зқәым сахьак 
еиԥш исгәалашәоит, 1994 ш. азы Сҭампыл ақалақь аҿы 
имҩаԥысыз Баграт Шьынқәбеи Омар Беигәааи рҭоу
рыхтә еиԥылара, гәыбылрала, хьаала, гәҭыхала иҭәыз 
урҭ реиҿцәажәара. Сусумҭа хсыркәшар сҭахуп уи аиԥы
лара исызнарҵысыз схатәы жәеинраалала:

Аԥааимбарцәа реиниара
Еиԥылеит Баграти Омари
Ижәытәӡоу Сҭампыл агәҭаны.
Нас ҩыџьа апоетцәа ирхарои,

Иамазҭгьы мчык еиҟәганы?
Урҭ ԥааимбарцәоушәа еиԥылон,
Иԥшуан избоз шанханы!
Ҵлак амҵаны рҭыԥқәа аанкылан,
Еицәажәон ҳаҭыр еиқәҵаны...
Даԥхьон Омар уа жәеинраалак,
Ихы-иҿы ихалашон усҟан Баграт.
Апоетцәа еибырҳәауан ргәала,–
Сҭампыл ду аман шаҳаҭас.
Ахааназ иҿымцәааӡо амца
Рҭагьежьуан дара рыгәқәа.
Аиа-Софиа аҭӡамцқәа
Ирныҩуан ҳпоетцәа рыбжьқәа.
Даԥхьон Омар иажәеинраала,
Баграт иҭесԥыҳә неихирԥхьон.
Нцәахәқәоушәа ҳпоетцәа еидтәалан,
Уажә урҭ ҿыцбарах еибабон.
Еибамбац асҟаамҭа,ирхарои?
Иааҭгылт ишанхазшәа асааҭ.
Ԥсра зқәымыз Баграти Омари,
Сҭампыл еибырҳәон руасиаҭ!
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Философская лирика 
Баграта Шинкуба в русском звучании

 

Мастера русского художественного слова внесли 
значительный вклад в процесс художествен-

ного переложения абхазской классической литературы 
на русский язык. Эта работа затронула практически все 
жанры. Но наиболее ярко, масштабно и убедительно 
результаты этой долгой, кропотливой и самоотвержен-
ной творческой деятельности отразились в переводе 
лучших образцов абхазской поэзии, в частности, лири-
ки. В числе переводчиков, осуществлявших непростую 
задачу ознакомления русского читателя с достижени-
ями абхазской словесности: Семен Липкин, Маргарита 
Алигер, Лев Озеров, Константин Симонов, Фазиль Ис-
кандер, Георгий Гулиа, Булат Окуджава, Денис Чачха-
лиа, Юрий Лакербай, Яков Козловский, Наум Гребнев, 
Станислав Куняев, Римма Казакова, Белла Ахмадулина, 
Евгений Евтушенко, Михаил Луконин, Елена Николаев-
ская, Александр Межиров, В. Державин и др.

Оценивая выполненные работы, литературоведы, 
писатели, переводчики, специалисты в области литера-
турных взаимосвязей высказывают различные мнения 
и точки зрения. Одни считают, что в целом переводы 

дают широкое и объективное представление о достиже-
ниях абхазской поэзии XX века, другие, судя по отдель-
ным авторам и отдельным переложенным произведе-
ниям, высказывают мнение о том, что в них не удалось 
сохранить национальный колорит и художественную 
самобытность оригиналов, достичь художественно-
эстетической равноценности подлиннику. Однако эти 
рассуждения высказываются в общем, предположи-
тельно, они не подкреплены специальными научными 
исследованиями. В то же время, в целом опыт перевода 
с абхазского на русский весьма уникален, богат и много-
образен. Несмотря на ряд лексико-семантических несо-
ответствий и др. погрешностей, мотивированных «несо-
измеримостью языков», художественный перевод давно 
уже заслуживает значительного внимания и отдельного 
скрупулезного монографического исследования.

Одним из наиболее ярких примеров высокого про-
фессионализма в столь деликатной сфере стал перевод 
философской лирики выдающегося абхазского поэта 
Баграта Шинкуба, чье многогранное и разножанровое 
творчество достаточно широко представлено в русском 
духовно –эстетическом мире.

Образцом синтетического слияния элементов фоль-
клорно-мифологического мировосприятия «стихии 
народного мышления» и лирического самовыражения 
поэта, построенного на сквозных художественно-ассо-
циативных сцеплениях, может служить одно из ранних 
стихотворений Б.Шинкуба «Моя звезда». В образе лири-
ческого героя, мчащегося на белоснежном коне, чтобы 
«схватить в стремительном полете свою звезду и даль-
ше понести» – двуединый символ, подразумевающий с 
одной стороны – обманчивость судьбы, призрачность 
надежды, с другой -контрастирующую им веру, дух ро-
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мантического дерзания. На языке оригинала начало 
стихотворения звучит так:

Исаҳаит ирҳәамҭан ҳабацәа:
–Уиеҵәахә кыднаҵ – умшәан!
Аха снацәа назқәыскыз аеҵәа,
Икыдшәеит, аҵәарҭеиԥш, иҿшәан...

И вот как удалось известному переводчику Семену 
Липкину, сохранив в основном стилистические кон-
струкции подлинника, характер лирического события, 
на основе которого происходит развитие и углубление 
смысловой доминанты, создать своеобразную русскую 
художественную модель абхазского классического стиха: 

 От предков я узнал: «Покуда не затмилась
 Твоя звезда, не будешь знать невзгод.
 Но палец я навел, моя звезда сокрылась,
 И с неба сорвалась, как спелый плод.
 
 Тогда, как птица, я пустился в путь широкий,
 Пришпорив белоснежного коня.
 И рощи, и сады мелькали вдоль дороги,
 Свистела буря позади меня.
 
 Деревьев не считал, – я мог бы сбиться в счете,
 Холмы и горы видел на пути.
 Летел я, чтоб схватить в стремительном полете,
 Мою звезду, – и дальше понести…»

Как видим, переводчик, в меру своих возможностей, 
смог сохранить внутреннюю образно-смысловую взаи-
мосвязь изображаемых картин и она гармонирует с чув-

ственно-эмоциональными напряжением лирического 
героя. Подобные изобразительные свойства были ха-
рактерны для абхазской поэтической культуры, форми-
ровавшейся в 30-50-е годы прошлого столетия. В ана-
лизируемом стихотворении мы сталкиваемся с тем от-
ношением к лирической ситуации, которое в известном 
исследовании Л.Я. Гинзбург «Частное и общее в лири-
ческом стихотворении» интерпретируется следующим 
образом: «… В чистой лирической поэзии лирическое 
событие как бы продолжает бесконечно совершаться в 
условном бесконечно затянувшемся настоящем. Лири-
ческим же пространством является авторское сознание, 
сознание поэта…».

Переводчик, не владея языком оригинала, входил в 
процесс постижения его философской сути, главным 
образом, черпая семантико-смысловую и художествен-
ную информацию из подстрочника. Возможно, о каких-
то деталях, связанных с фольклорными истоками этого 
лирического произведения, его языковыми, стилисти-
ческими нюансами, мелодикой, ритмикой – переводчик 
мог узнать непосредственно от автора, учитывая, что С. 
Липкин был лично знаком с Б. Шинкуба. Более того, он 
является переводчиком поэтической части абхазского 
«Нартского эпоса» на русский язык. Однако этих фак-
торов, по всей видимости, было недостаточно, чтобы 
избежать некоторых неточностей, смысловых погреш-
ностей, с которыми мы встречаемся в русской версии 
стихотворения. 

 В частности, во второй строфе, передающей мощное, 
энергичное движение мифологизированного двойника 
поэта – одухотворенного всадника, каждое слово, каж-
дый эпитет, каждый образ и жест подчинены единой 
цели воссоздания живой, динамичной картины изобра-
жаемого действия. И на абхазском языке даже аллите-
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рации подчеркивают пластику, живописность и захва-
тывающий дух этого движения:

– Чоу!- ҳәа сҽыхәа иаҵәа снаҵаҟьан,
Адәышшара снықәлеит скаууа.
Ицон наҟ аҵлақәа саҩыҟьҟьан,
Аԥша-цәгьа слымҳаҿ ишәышәуан.

 
К сожалению, эта магия шинкубовского живописа-

ния не может быть передана изобразительными сред-
ствами русского языка.

И поэтому лично я оценил бы работу переводчика, как 
грамотную, сохранившую общую конструкцию стиха, по 
которой можно судить, догадываться о более глубокой 
чувственно-эмоциональной первооснове подлинника.

В заключительной строфе мы встречаем фразу «Сие
ҵәахә шаԥшаԥуа снаҵаххны, Икашәаанӡа снамҵасны 
искырц!» Здесь изображение действия лирического 
героя настолько органично и утонченно связано с вы-
сочайшей степенью экспрессивности и самобытности 
словосочетаний и лексической системы стиха, что пере-
водчик вынужден ограничиться лишь созданием их до-
статочно отдаленного эквивалента: 

 Летел я, чтоб схватить в стремительном полете,
 Мою звезду, – и дальше понести…»

Таков результат языковых несоответствий, немину-
емо приводящих к значительному, ощутимому сниже-
нию художественного уровня подлинника, блещущего, 
порой, своими яркими национальными орнаментами. 
Думаю, что даже при всех этих сложностях, неподат-
ливости языка и структуры оригинала, признанный 

мастер художественного перевода С.Липкина смог, на-
сколько это возможно, передать сквозное воздействие 
и пафос лирической миниатюры Баграта Шинкуба, дав-
шей серьезный дополнительный импульс его дальней-
шим художественно-философским исканиям.

Одним из наиболее удачных переложений лириче-
ских произведений абхазского мастера стало стихот-
ворение «Пьют за долгую жизнь мою!» Оно выполнено 
признанным мастером художественного слова Кон-
стантином Симоновым, поддерживавшим с Багратом 
Шинкуба тесные творческие контакты. Стихотворение 
создано в 1964 году. Это был период, когда поэтиче-
ские искания реформатора абхазского стиха, обретали 
новое качество, «новую свободу полета», углубляясь в 
состояние художественного самопостижения. Об этих 
характерных особенностях шинкубовской лирики 60-
70-х годов Вадим Кожинов, в частности, писал: «Поэзия 
достигает здесь той зрелости, когда слову не нужно ни-
каких ухищрений и подмостков…Все как бы совершен-
но обычно и прозрачно, но тем несомненней выступает 
тайна «поэзии»… (Баграт Шинкуба. Избранное. В 2-х то-
мах. М., 1982. С. 10.)

В вышеупомянутом стихотворении развернутый ме-
тафорический образ несет в себе идею духовного род-
ства, неразделимости личности поэта и характера, воли 
народа (аллегорически здесь силу духа народа олице-
творяет могучее дерево – исполин) наталкивает на ряд 
реминисценций из мировой классики. Вместе с тем 
двуединый образ (личность поэта – народ), созданный 
Б. Шинкуба, сохраняет свою национальную идентич-
ность. Это один из ярких примеров художественно-фи-
лософской экстраполяции в творчестве народного по-
эта, достигшего в пору своей зрелости высокого уровня 
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синтезированного мышления. Доминирующую мысль 
о гармонии народного и личностного, о их субстанци-
ональной взаимообусловленности мастер выражает до-
статочно афористично, в традиционном стиле восточ-
ного лаконизма. Вот как выкристаллизовывается этот 
концепт на языке оригинала:

 Сыжәлар рзы сҟалар сцәаны,
 Урҭ рызҳамҭа саԥырхаган,
 Наҟ скаԥсааит срыҟәԥаны,
 Дара шьҭыҵлааит гәазырҳаган...

На мой взгляд, Константин Симонов, как большой 
профессионал, смог достаточно естественно донести до 
ума и сердца русского читателя то, что составляет нрав-
ственно-этическую основу и подтекст произведения. 
Чтобы понять глубже, в чем суть «поэтической тайны» 
выдающегося абхазского автора, думаю, стоит еще раз 
вчитаться в слова и мысли В.Кожинова: «Есть искус-
ственные огни фейерверков, горящие именно и только 
для того, чтобы все обратили на них внимание. Но есть 
и пламя очага, которое благодатно горит, пока стоит на 
земле дом… Творчество Баграта Шинкуба – это пламя, 
горящее в заветном очаге национальной культуры Аб-
хазии» (Баграт Шинкуба. Избранное. В 2-х томах. М., 
1982. С. 3). А теперь, на мой взгляд, нам будет гораздо 
проще уловить духовные истоки стиха, которые, благо-
даря чутью, опыту и профессионализму К.Симонова, 
остались подлинно шинкубовскими. Начало произведе-
ния звучит так:

Пьют за долгую жизнь мою!
А я, словно не понимаю,

Со стаканом в руке стою,
И- весенний лес вспоминаю:
 
Тянет к небу стволы весна,
Ствол мужает и раздается:
И кора для него тесна,
И коре – опасть остается.

 
И здесь, после этих строк, несущих в себе достаточ-

но зримую и явственную символическую нагрузку, на-
чинается плавный метафорический переход к главной, 
стержневой мысли стихотворения:

 
Если я вдруг стану корой,
Тесной для моего народа,
Пусть он сбросит меня долой
И растет, как велит природа.

 
И в заключительной строфе еще глубже, масштабнее 

подчеркивается, укрупняется сквозная мысль о слитно-
сти, духовной взаимозависимости личности и народа:

Опаду у его корней,
Стану почвою, перегноем,
Помогу и смертью своей
Ему вырасти надо мною…
 
«Сыжәлар-ҵла амԥан, сааигәаны,
Ианамухгьы сазкаԥсааит,
Рҵәыгас, ужәрас сҟаҵаны,
Иџарџаруа иазҳалааит!

 
Так звучит на абхазском языке концовка стихотворе-

ния. И сравнивая, его с оригиналом не трудно ощутить, 
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насколько бережно отнесся переводчик к сохранению 
тех слов, выражений, которые формируют смысловую 
доминанту произведения.

В указанный период Шинкуба, время от времени 
возвращается к проблемам художественного осмысле-
ния скрытой взаимосвязи природы и человека, поэта и 
окружающего мира. Зачастую емкие мысли об этом он 
вмещает в четверостишия или восьмистишия.

Вот один из таких ярких примеров, на мой взгляд, 
достаточно умело, удачно озвученных на русском языке 
поэтом-переводчиком Денисом Чачхалиа:

 
–Какой из дней отметить лучшей меткой? -
Я к старости пришел с нелепым страхом…
Сухая ветвь, с сырой столкнувшись веткой,
Срывается и опадает прахом.
 
Лишь к старости нашел такой ответ я,
 Сквозь жизнь дойдя до истины с трудом:
Одолевают ветку не соцветья –
Плоды, что перегнут потом…

(1974)
 
Здесь преимущество поэта-переводчика, безуслов-

но, заключалось в том, что он хорошо владеет языком 
подлинника, в художественном контексте которого все 
переплетено, взаимосвязано изнутри.

 
Мышк уцәцазар, ак зыҭнымхо -
Уқәра иалам, баша иуҭан.
Ашәҭқәа ракәӡам амахә зырхәо,
Шәыруп, – иҟало уашьҭан!

 
В 1965 году создано стихотворение Б. Шинкуба «Иа

хьырааӡаз абиԥара». Это был период, когда художе-
ственные искания абхазского поэта, на мой взгляд, в 
чем-то, пусть даже отдаленно были созвучны с посылом 
программных строк Б. Пастернака: «Во всем мне хо-
чется дойти До самой сути. В работе, в поисках пути, В 
сердечной смуте. До сущности протекших дней, До их 
причины, До основания, до корней, До сердцевины…».

В небольшом стихотворении «Горит очаг и пламя 
вьется» саккумулирована великая мысль о неиссякаемо-
сти жизни и извечности духовного начала. Символ огня 
(очага), очажного тепла здесь весьма многозначен и мно-
гопланов, слова поэта, как справедливо отмечали крити-
ки, «примирены и спаяны в родственном единстве».

Иахьырааӡаз абиԥара,
Ишаҳәшаҳәуеит хәышҭаарак.
Ишаҳәшаҳәуеит амцаԥхара,
Мроуп нас адгьылаҿ иара!
 
Зқьышықәсала уи аԥхара
Иҟоуп, иӡуам, ихаҵа!
Аҵеи дызгароу агара
Иадԥхалонаҵ ижжаӡа!

 
И с задачей внедрить эти глубокие и спрессованные 

в восьми строках размышления в русскую художествен-
но-языковую систему, на мой взгляд, отлично справил-
ся Яков Козловский, который хоть и позволил себе не-
которые отступления от оригинала, но смог сохранить 
опорные, сюжетообразующие мысли и образы, состав-
ляющие философскую основу произведения. Преиму-
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щественно соблюдены и его внешние контуры, особен-
ности архитектоники:

 
Горит очаг, и пламя вьется,
Подбросить дров – не проворонь!
Из рода в род передается
Неугасающий огонь.
 
Хочу, чтоб все беречь умели
Огонь, пришедший из веков,
Чей отсвет лег на колыбели
И на седины стариков.
 

В оригинале неразрывность образа очажного огня и 
колыбели, как символа жизни и возрождения, усилена 
еще и эпитетом «отсветом, легшим на колыбели». За-
ключительный аккорд стиха внесен в него самим пере-
водчиком, но вольностью это вряд ли можно назвать, 
ибо он оправдан сквозной идеей, контекстом в целом.

Одним из ярких образцов философской лирики Б. 
Шинкуба того периода можно назвать и четверостишие 
«У слова есть душа». И его блестящий перевод выполнен 
замечательным лириком и переводчиком Л. Озеровым:

 У слова есть душа, исполненная света,
Но это тайна тайн, что в глубине жива.
Поэт, который обнаружил это,
Сумел промолвить вещие слова.

 
Датирована эта великолепная вещь 1974 г. На эту ли-

рико-философскую миниатюру обратил внимание тот 
же В.Кожинов. Он оценил ее следующим образом: «И 
можно утверждать, что именно в это время (имеется в 

виду 1974 г.) поэту в полной мере открылась тайна тайн, 
о которой идет речь...» (Баграт Шинкуба. Избранное. В 
2-х томах. М., 1982. С. 9.)

Далее он перечисляет ряд известных стихотворений 
абхазского классика того периода и говорит, что в них 
в самом деле обнажается «душа слова». Сама по себе 
мысль выдающегося В.Кожинова вполне правильная, 
объективная, однако я бы позволил себе маленькую 
оговорку к ней, сказав, что постижение той самой шин-
кубовской «тайны тайн, началось в творчестве поэта за-
долго до 70-х годов, а если конкретнее с выходом сбор-
ника «Лето» в 1962 г., ставшего переломным, этапным 
в его художественных исканиях, результатом которых 
стали такие лирические шедевры, как «Нас мышкызны 
сыпсы схыцып», «Как я желал осилить перевал», «Оста-
новились мы в окрестностях Рима» и др.

Завершая свое выступление, я хотел бы процитиро-
вать здесь мысль Диониза Дюришина о том, что «слово 
как исходная единица поэзии самым тесным образом 
связано с формой, либо подчиняя ее себе, либо, напро-
тив, само приспосабливаясь к ее требованиям и давле-
нию. Эта связь формы со словом как носителем образ-
ности дает исследователю один из наиболее конструк-
тивных критериев для анализа переводческих приемов 
и методов…» (Перевод – средство взаимного сближения 
народов. М., 1987. С.171.).

В случаях с переложением лирики Б.Шинкуба на 
русский язык, я думаю, мастера перевода достаточно 
гибко руководствовались классическими принципами 
и стилевыми приемами, позволявшими соблюсти эту 
тонкую грань взаимодействия шинкубовского слога, 
шинкубовской фразы и новых форм, вводившихся им в 
структуру поэтической речи, порой преднамеренно на-
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рушая железную устойчивость литературных традиций. 
В целом же – опыт перевода лирики Баграта Шинкуба 
на русский язык – это значительный шаг в реализации 
художественной задачи, заключающейся в том, чтобы 
показать русскому читателю языковое и стилистиче-
ское своеобразие подлинников произведений одного из 
столпов абхазской словесности.

 
  Сила генетической памяти

(Некоторые размышления 
о «Поэме об отце» Мушни Ласуриа)

 

Не каждый писатель может похвастаться своим не 
только физическим, но и творческим, духовным 

долголетием. История литературы знает не мало при-
меров, когда некоторые великие поэты завершали свои 
художественные искания в слишком раннем возрас-
те. Таким был, в частности, Артюр Рембо, проживший 
всего 37 лет, написавший свое последнее произведение 
«Пора в аду» в 1873 г., когда ему было всего 19 лет. «Сле-
довательно, – отмечает профессор Л.Г.Андреев, – Артюр 
Рембо, поэт по призванию, сумел 18 лет прожить, ис-
ключив поэзию из своей жизни совершенно…»

Не будем углубляться в подробности причин, обсто-
ятельств, психологических мотивов, повлиявших на ли-
тературную судьбу одного из ярчайших представителей 
французской богемы, автора знаменитой «Парижской 
оргии». Но факт остается фактом.

 Но есть не мало других примеров, когда писатели на-
чинают писать рано и сохраняют творческие способности 
до последних дней своей жизни. К таким великим лич-
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ностям принадлежат, в частности, Гете, Лев Толстой. Био-
графы Гете считают, что он поставил точку во второй ча-
сти «Фауста» 22 июля 1831 г., в преклонном возрасте.

В абхазской литературе также не мало писателей, 
продолжавших свою полноценную творческую деятель-
ность в почтенном возрасте. К примеру, Дмитрий Гулиа, 
Иван Папаскир, Баграт Шинкуба. А в наши дни, несмо-
тря на свой 84-летний возраст, по-прежнему работает 
на литературном поприще, как говорится, не покладая 
рук, наш классик Мушни Таевич Ласуриа. 

Он начал писать стихи в 13 лет, издал свой первый 
сборник «Игарцыз ажва» («Слово из колыбели») – в 
1963 г., когда ему был 25 лет. Еще тогда он обозначил 
себя, как один из наиболее талантливых, масштабных и 
самобытных поэтов, продолживших классические тра-
диции своих выдающихся предшественников и внес-
ших в многоголосье отечественной поэзии свое яркое 
лирическое «я», свою характерную тональность. 

С тех пор им издано множество поэтических сборни-
ков, получивших высокую оценку критиков и литерату-
роведов в Абхазии, России, в других зарубежных странах.

В напутствии к подборке стихов поэта, опубликован-
ных в журнале «Дружба народов» (1963, №8, с.188-191), 
один из столпов абхазской словесности Баграт Шинкуба, 
отмечал: «Стихотворения Мушни Ласурия сразу обра-
тили на себя внимание литературной общественности 
нашей республики. Поэт стремится говорить о нашем 
времени без голой риторики, сочным народным язы-
ком… М. Ласуриа – лирик, он умеет создавать точные, 
яркие, запоминающиеся образы. Последние его стихи 
свидетельствуют о том, что молодой поэт упорно рабо-
тает над овладением техникой стиха, над расширением 
своего общественного и эстетического кругозора…».

Выверенную, основанную на анализе лучших произ-
ведений, оценку результатам художественно-философ-
ского самопознания выдающегося мастера абхазского 
поэтического слова Мушни Ласуриа, его глубокого про-
никновения во внутренний мир человека, в лабиринты 
национального духа дали и другие видные представи-
тели нашей литературы и отечественного литературо-
ведения.

Примечательно, что последние годы в жизни класси-
ка отмечены плодотворными исканиями не только в ли-
рике, но и в жанре поэмы, романа в стихах. Из под пера 
М.Т. Ласуриа вышли роман в стихах «Отчизна», поэмы 
«Золотое руно», «Звезда рассвета» и др. Казалось бы, по-
сле столь актуальных, многоплановых художественных 
исследований проблем истории, нравственности, добра 
и зла, философии духа, поэт мог бы спокойно продол-
жать работу над своими лирическими новеллами, отме-
ченными в его творчестве яркими образами, метафора-
ми, эпитетами, глубоким синтезом чувств и мыслей. Од-
нако сила генетической памяти вновь подтолкнула его к 
сюжетам, эпизодам, событиям, вылившимся в конечном 
итоге в поэму о своей родословной, сквозь призму глу-
бокого осмысления которой мастеру удалось воссоздать 
художественно-этнографическую картину достаточно 
драматичной жизни не только села Кутол (с ним изна-
чально связана судьба поэта…), но и всей Абхазии.

И вот перед нами новая вещь – поэма «Об отце», кото-
рая увидев свет на страницах газеты «Ецаджаа» («Созвез-
дие»), легла на стол крупному мастеру художественного 
перевода Михаилу Синельникову. Ему же принадлежат 
высокопрофессиональные переводы поэм М.Т. Ласурия 
«Золотое руно», «Звезда рассвета», получивших достой-
ный отклик в широких литературных кругах России.
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Имея отношение к подготовке подстрочников поэмы 
«Об отце», я не раз задумывался над важностью сохра-
нения переводчиком этно-психологических нюансов 
абхазской традиционной ментальности, составляющих 
по сути основу повествования. Я понимал, что перевод-
чику будет не легко донести до русского читателя тон-
чайшие особенности абхазского ритуала, сложного и во 
многом противоречивого этикета, выпестованного в 
борьбе за выживание абхазского этноса на протяжении 
многих веков. Однако Михаил Синельников успешно, 
как говорил классик, с «моцартианской легкостью» пре-
одолел все эти замысловатости и таинства абхазского 
табу. В то же время, как и в случаях с другими поэма-
ми М.Ласуриа, переводчик найдя «волшебный» ключ к 
непростым семантическим и лексическим свойствам 
языка оригинала, уверенно направил фабулу поэмы в 
русло художественно-исторического развития темы и 
доминирующей авторской идеи: самосохранения и сбе-
режения народа, раскрытия неистребимых духовных 
основ, корней, постоянно будоражащих его сознание и 
историческую память.

Но для того, что перевод обеспечил адекватную, 
равноценную передачу на русском языке субстанци-
ональных ценностей, подспудно несущих в себе суть 
человеческого существования, мастеру перевода необ-
ходима была концептуальная опора, силлогизмы, дис-
курсы, от которых он мог бы уверенно отталкиваться, 
воспроизводя стержневые мысли автора. И здесь автор 
и переводчик, на мой взгляд, безошибочно нащупали 
путь к взаимопроникновению языков, текстов. Я хотел 
бы процитировать слова из предисловия самого М. Си-
нельникова к «Поэме об отце», в которых, на мой взгляд, 
совершенно точно и убедительно выражены критерий 

оценки крупных эпических полотен, каким является 
новое произведение абхазского мастера:

«…Но правда в том, что монументальные и вершин-
ные создания требуют, как правило, большого жизнен-
ного опыта и долгого осмысления. Требуют раздумий и 
обо всем лично пережитом и о судьбе родного народа и 
человечества в целом. Требуют наблюдений и мнений, 
своего взгляда на жизнь и мироустройство. Требуют от-
ваги и смелости…»

М. Синельников выделяет крупным планом весь-
ма ценную и важную мысль о том, что «…рассказывая 
о жизни и судьбе одного (притом близкого и дорогого) 
человека, поэт одновременно повествует о тех муках и 
испытаниях, через которые в миновавшем веке прошел 
весь народ…» Для меня, как для абхаза, приверженца 
традиционных ценностей, чрезвычайно актуальны и 
другие глубокие размышления признанного мастера, в 
которых касаясь темы отцовства в поэме М. Ласуриа, он 
дает нам знать о своем негативном отношении к проис-
ходящему в мире размыванию и обезличиванию перво-
зданных духовных начал, к кощунственным попыткам 
«расчеловечивания» человека, выхолащивания его сущ-
ности : «Теперь в некоторых странах перед лицом зако-
на существуют лишь родитель №1 и родитель №2… Аб-
хазский поэт таких вещей попросту не понимает. Хоть и 
допускает, что будет осужден нынешними либеральны-
ми борцами за вседозволенность. Но в душе ощущает, 
что находится на Божьей стороне…»

Следует отметить, что в классической абхазской по-
эзии, в различных ее жанрах тема родителей (предков) 
занимает свою достойную нишу, однако более ярко, вы-
пукло представлен в них образ матери, женщины. А вот 
роль отцов, дедов, пращуров, их консолидирующего на-
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чала в семье, в сохранении и развитии родовых укладов, 
в обществе, в государстве в целом, в силу разных при-
чин не получила достаточно многопланового и много-
образного художественного воплощения. Вряд ли это 
можно объяснить отголосками матриархата, идущего 
от абхазского эпоса… И Мушни Ласуриа, глубоко иссле-
довав, выстрадав историю вопроса, годами вживаясь 
в нее, осмыслив и в ретроспективном плане, задумал 
сосредоточить свой проницательный взгляд на фигуре 
своего отца – простого, но знатного крестьянина, не-
утомимого труженика, пахаря, не избалованного осо-
бым вниманием власть имущих, какими-либо рега-
лиями, но наделенного природным умом, житейской 
мудростью, стойкостью, хладнокровием и решитель-
ностью в трудную минуту. Приступая к своему пове-
ствованию, автор прибегает в качестве эпиграфа к стро-
кам А.С. Пушкина, мысленно возвращающим каждого, к 
истокам, составляющим основу его жизни, существова-
ния, самобытности:

 Два чувства дивно близки нам,
 В них обретает сердце пищу:
 Любовь к родному пепелищу,
 Любовь к отеческим гробам…
 
 Животворящая святыня!
 Земля была б без них мертва…

 
И вот, как бы отдавая дань памяти той вековечной 

«животворящей святыне», М.Т. Ласуриа с первых же 
строк своей поэмы дает нам ощутить, какие именно 
боли и переживания побуждают его вновь пропустить 
через себя тревожные раздумья о предках, отчасти на-

поминая, какое место занимает этот вопрос в восточной 
иерархии ценностей:

…Ну, а меня чарует древо,
И пусть кому-то кажется оно
Не заслужившим слова и напева,
Но, как святыня, мне в удел дано…
 
Что ж, на Востоке принято от века
Знать от корней до веток, до вершин,
Все древо – родословие человека,
И вопрошать, знакомясь: «Чей ты сын?»

Говоря о своем отце, как о символе неразрывности и 
непрерывности связи поколений, поэт тонко и много-
значительно намекает читателю, что его герой «в звезд-
ные не устремлялся дали», «не рубился в битвах», «он не 
был в сонме чтимых», однако у него есть свои собствен-
ные значительные достоинства и заслуги:

 Но крепко он в руках держал мотыгу,
 И не угасало пламя очага…»

Необычность стиля поэмы, в том, что поэт раскры-
вает образ отца, вновь окуная его в те или иные пере-
житые события, в неспокойную, бурлящую жизнь се-
мьи, рода, села, страны. Герой поэмы предстает перед 
читателем во взаимосвязи со всеми: с друзьями, с род-
ственниками, силами, представляющими различные 
эшелоны власти. Его мысли, разное отношение к совер-
шенно разным людям, событиям, выражены, изложены 
в форме монологов, диалогов, вольных размышлений. 
Сюжеты, в которых раскрывается характер Отца Поэта, 
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его мировидение, – достаточно сложны, драматичны. В 
них кипят страсти, в них достаточно очевидно столкно-
вение интересов носителей добра и зла, любви и нена-
висти. Размышлениям автора сопутствуют пережива-
ния и сопереживания персонажей.

В новой поэме Мушни Ласуриа мы становимся оче-
видцами сложнейших социальных коллизий: здесь и 
кровавые следы сталинских репрессий, и война, лишив-
шая людей последней крохотной надежды, и рабский 
труд тех, на ком держалась вся система. И в водовороте 
всех этих процессов находились незаурядные, волевые 
личности, противостоявшие злу, насилию, произволу 
властей. Их было немного, но они являлись мощным 
противовесом системе, рушившей нравственные устои 
общества.

 Именно такие качества, такой протестный дух во-
площает в себе отец поэта – Таиия Ласуриа, по праву 
признанный опорой рода Ласуриа, мудрый от приро-
ды, дипломат от Бога! И в первых же главах поэмы ярко 
проявляются его умение, его талант находить ключ к 
решению любой проблемы. Так, отец поэта представлен 
в одном из эпизодов редким миротворцем, добиваю-
щимся ценой неимоверных, уму непостижимых уси-
лий примирения двух фамилий, ввергнутых в пучину 
страшной вражды и ненависти по причине случайного, 
непреднамеренного убийства одним молодым челове-
ком из рода Ласуриа своего односельчанина.

Видя после долгих и тяжелых переговоров между 
конфликтующими родами, что не осталось никаких 
шансов на примирение, отец поэта, чье слово и мнение 
было весомо и значимо не только в селе, но и в более 
широких масштабах, – в итоге прибегает к еще одной 
отчаянной попытке:

 …Решившись, ты, отец, мой поседелый,
Вступил во двор к собравшимся, скорбя.
И на колени рухнул – что ни делай -
Ты, плача, ударяешь в грудь себя!
 
Тут закричала скорбных женщин стая,
Все на себе рвут волосы, вопят…
–Какая наглость, – голосят, рыдая.
Мужчины напряглись, в их душах – ад.
 
А ты к ним продвигался на коленях,
И на коленях за тобой – весь род, -
Изнемогая в горестных моленьях,
Все слезы льют и движутся вперед —
 
К покойнику… Душа не позабыла!
И я средь них, пятнадцать лет мне было,
Из памяти виденье не уйдет…

 
И в этих сценах сурового и жесткого абхазского риту-

ала, связанного с преодолением кровной мести, мы ви-
дим пятнадцатилетнего, не вымышленного, а реально-
го Мушни, который, лицезрев все это, когда-нибудь на 
склоне лет посвятит увиденному не мало трогательных 
строк, исполненных трагизма.

Сын (будущий поэт) становится и живым очевидцем, 
и непосредственным участником ряда других драмати-
ческих эпизодов, позже описанных им же в подробно-
стях и нелегких, напряженных интонациях, традицион-
но свойственных абхазскому эпическому полотну.

Это и сюжет о стычке братьев Ласуриа с мегрелами-
переселенцами, пытавшимися похитить их сестру. Из 
фабулы поэмы явствует, что этому факту приспособлен-
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цы власти времен бериевщины и сталинского режима 
(а действия происходят в конце 40-х годов) сразу же по-
пытались придать политический характер, стали пред-
взято и односторонне пришивать даже аполитичным, 
невинным людям «национализм», подвергать арестам, 
ссылкам:

 По-своему отчеты переделав,
Бунтарским наш абхазский род зовут.
По-братски, мол, не встретили мегрелов…
Для нас готовят свой неправый суд…

 
В поэме не мало внимания уделено будничной жиз-

ни простых людей, крестьян, тяжким трудом зарабаты-
вавших свой насущный хлеб. Их положение усугубля-
лось еще и тем, что против них простых тружеников, 
гнувших спины на колхозных полях, была направлена 
вся система насилия:

Все силы отнимал оброк колхозный,
Бесплатный, рабский – этот жребий слезный!

 
И эту удручающую картину подневольного положе-

ния людей в Абхазии, в абхазских селах, Мушни Ласуриа 
представляет в сравнении с гигантским масштабами 
всей советской державы, опиравшейся на тоталитарную 
идеологию:

 
Страна на вас держалась, на крестьянах,
Как на рабах Египта неустанных!..
 
Не меркнул блеск источенных мотыг,
Но вы рабами были для владык.

 
Всегда вы были без вины повинны,
И видел я, как гнулись ваши спины…
Всегда, взвиваясь, фараона плеть,
Грозить не уставала и свистеть…

 
В поэме «Об отце» образ отца поэта, как мы уже от-

мечали, дан в естественном развитии, в прочной связи 
с теми или иными судьбоносными событиями. Мы ви-
дим отца поэта, переживающего утрату двух сыновей во 
время Великой Отечественной. Однако горе оказалось 
не в силах сломить несгибаемый дух и характер героя, 
он продолжает свою борьбу за справедливость:

 И все-таки ты не был сломлен роком,
–Такое пережил не только я!
Твердил в порыве скорбном и высоком,
С народным горем боль слилась твоя…

Незыблемость принципов, неподдельность чувства 
справедливости Отца Поэта проявилась в военное лихо-
летье и в том, что он категорически отказывается брать 
деньги, предлагавшиеся нуждавшимся многодетным 
семьям. И вот как автор поэмы, возвращаясь к пережи-
тому, раскрывает суть морального кодекса, которым ру-
ководствовался в таких случаях его главный герой:

Но ведь в семье в те горькие денечки –
Четыре сына и четыре дочки…
 
Напрасно уговаривала мать…
–То деньги бедных! Нам грешно их брать!
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Хоть мы в нужде, а нравы были строги,
И ты растил нас, и не ждал подмоги.

 
Образ отца поэта обрастает новыми деталями и 

психологическими нюансами в главах, где автор, ссы-
лаясь на воспоминания своего героя, характеризует 
чудовищность 37-го года, сталинской репрессивной 
машины, огнем и мечом прошедшей по судьбе мало-
численного абхазского народа. Здесь обретает сцени-
ческую зрелищность эпизод, где отец поэта бесстраш-
ный Таииа вновь открыто протестует против произ-
вола кровожадной бериевской своры, фабрикующей 
обвинения против каждого, кто посмеет хоть как-то 
воспрепятствовать мифам о «колхозном рае». Предво-
дитель рода Ласуриевского не побоялся сказать в лицо 
вновь прибывшему из столицы «начальнику», что по-
пытки пришить ласуриевцам, создавшим из благих 
соображений бригаду «Аиашара» (братство) национа-
лизм и антисоветчину, не более, чем клевета. Поэт по 
этому поводу пишет:

Отец, ты был в тот страшный миг отважен.
Сломила твердость слова твоего
Коварство обвинения, ложь его,
И обвинитель был обескуражен…

В поэме серьезная роль отводится лирическим и 
символическим отступлениям поэта. Одно из таких по-
священо истории переселения (исходу) рода Ласурия из 
живописнейшей горного ущелья Лашпсы в равнинную 
местность в восточной Абхазии.

И мысли классика об этом мирном «походе» знатной 
фамилии в поисках новых земель для обустройства сво-

его дальнейшего житья обретают в произведении ис-
тинно философское звучание:

Здесь проза жизни сумрачней и резче…
Иль сбил с пути скитальцев волк зловещий?
Ну, а моя душа еще летит
К верховьям Лашпсы, в облачный Лашкыт.
 
Нет, хоть в долине мы живем давно,
Наш нрав остался горским все равно…

И здесь, в знаменитом селе Кутол, где пустили кор-
ни, возродили свои прежние очаги братья, где прочно 
обосновался род ласуриевский, жизнь оказалась далеко 
не безоблачной. Здесь, как и на всем необъятном про-
странстве бывшей советской державы, простой народ 
в эпоху разгула сталинщины, не раз сталкивался с пре-
вратностями системы, ее уродливыми проявлениями. 
Дело доходило порой до того, что даже родовые кладби-
ща, свято чтимые всеми народами, стали в приказном 
порядке отдавать под колхозные угодья:

 Все трактором ломали, корчевали…
Торжествовал какой-то властный хмырь.
 
Искали люди, не скрывая слез,
То, что осталось от родных надгробий.
Всех ропщущих давила власть во злобе,
Сады, усадьбы отбирал колхоз.

 
На мой взгляд, значительно обогащает содержа-

ние поэмы повествование, связанное с религиозными 
(языческими) традициями в семье поэта. Рассказы эти 
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достаточно эмоциональны, но в то же время они ока-
зывают на читателя сильное духовно-психологическое 
воздействие. И здесь опять мы сталкиваемся с интерес-
ными, весьма зрелищными моментами, когда поэт, еще 
с отрочества и юности был приобщен к благородству, 
благочестию старших, и в первую очередь родного отца, 
истинного носителя веры, добра, милосердия:

 Христианин, ты все же чтил обычай,
Ходил с молением в кузницу, как в храм…
А сердце, печень, оковалок бычий
Священной жертвой были небесам.
 
Молился к небу воздевая руки,
Потом с присловьем кубок поднимал,
И реяли молитвы общей звуки…
Все помню я с тех пор, когда был мал…
 
«Аминь!» – прозрев неведомые дали,
Мы дети, за тобою повторяли…

Также проникновенно, на одном дыхании передает 
поэт свои детские ощущения, связанные с обрядом по-
сещения знаменитой Илорской церкви. Здесь под сенью 
великого абхазского святилища родители поэта проси-
ли благословения Божьего и исцеления своей малень-
кой дочери, которая пережила психологическую травму, 
вызванную ударом грома и молнии… На мой взгляд, по-
добные сюжеты, в которых мистика и художественность 
сосуществует с реальностью, облегчают задачу автора 
живее, колоритнее донести до читателя свой главный 
замысел: показать масштабнее, убедительнее образ 
отца, предков, отчасти, через многоликость сопутство-
вавших им событий.

Характерен в этом плане и эпизод с фотосъемками у 
памятника великому духовному вождю абхазов Дырми-
ту Гулиа, с которым отец поэта встречался лично в годы 
просветительской деятельности Народного поэта в с. 
Кутол. Поэт удалось блестяще разыграть картину, когда 
его отец отказывается фотографироваться, стоя спиной 
к изваянию Дырмита, мотивируя свой глубоко осознан-
ный поступок тем, что это противоречит национально-
му этикету, традициям:

Не скрою, я смутился …Но сердито
Ты повторял: «Нет, милые! Уж нет!
Я не могу стоять спиной к Дырмиту!
Ну, что вы говорите? Это бред!»

И автор завершает эту главу многозначительной 
сентенцией о том, что «Исчезнет это? Мы исчезнем!..» 
И эти посылы поэта приобретают еще большую зна-
чимость на фоне цинизма и осквернения памятников, 
происходящих в наши дни.

Много теплых, волнительных страниц посвящено в 
поэме каждодневному труду отца-пахаря, отца-сеятеля, 
и естественным образом эти свободные размышления 
поэта приобретают обобщенно- собирательный смысл, 
характер типологии абхазского крестьянства, которое, 
несмотря на тернии и страдания, шло своим путем, не 
прогибаясь ни перед какими косностями системы и ис-
пытаниями тяжелого времени. 

Не мало строк посвящает поэт родному селу Кутол, – 
малой Родине ряда выдающихся абхазских писателей. 
И как бы в дополнение к высоким эпитетам и сравне-
ниям, автор ссылается к лестным отзываем известного 
кавказоведа – путешественника М.М. Селезнева:
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«Мне говорят, что Индия чудесна,
Я не был там, но точно мне известно:
Кто побывал в Кутоле, в тот же миг
Об Индии забудет…Без сомненья
Нет на земле красивее селенья!»

 
 Повествуя о тяжелой судьбе отца, поэт не забывает 

сказать достойное, выстраданное слово и о своей мате-
ри: воображаемый разговор с ней звучит как исповедь, 
как неугасаемая, вековечная связь с ней, с давно ото-
шедшей в мир иной:

– Мать! Без тебя мне жить невмоготу!
Увижу вновь святую землю ту,
Где ты лежишь… Но помню я живую,
Но ты жива, пока я существую!

 
А в заключительной части произведения, поэт при-

дает образу матерей – хранительниц древних очагов – 
еще более возвышенный характер:

Отцам я посвящаю эти строки,
Так, матери, без них вы одиноки!
 
Отца и мать сама судьба свела,
Вы – словно мощной птицы два крыла!

 
Завершая свой предпоследний монолог о созида-

тельной мощи, неиссякаемости истоков, корней, неис-
требимости национального духа, основанного на мно-
говековой преемственности поколений, поэт вмещает 
выдержанную в стиле восточного лаконизма весомую 

мысль об Абхазии, западающую в душу читателя надол-
го, в две емкие фразы, в две строки:

 
Абхазия – вся в связи поколений,
Здесь оберег Отечества и Гений!

В финальной части поэмы не мало ярких образов, 
ассоциативных сцеплений, посвященных отечествен-
ной истории, ее героям, великим сказителям, мудре-
цам-долгожителям, древним мастерам, воздвигавшим 
храмы, судостроителям, спускавшим в море корабли… 
однако в этих ободряющих душу читателя риториче-
ских возгласах достаточно узнаваемы и пессимисти-
ческие нотки автора, сожалеющего об утрате многих 
ценностей:

 
 Я, как на утре дней, так и теперь,
Ищу во мгле историю родную,
В которой наших не исчесть потерь,
Но, радуясь, победам, торжествую!..
 
Где имена героев,
Лики их,
Все, что росло, боролось, колыхалось?
Где их слова?
Где нерушимый стих?
Все сгинуло и погрузилось в хаос…

 
Однако поэт не намерен посыпать голову пеплом, в 

постоянном, изнашивающем противоборстве чувств, 
мыслей, раздумий автора поэмы об отце, все равно верх 
берет вера в возрождение духа:
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История!
Она, конечно, есть,
И нет ее, потомкам внятной, целой.
Порой оттуда долетает весть,
Но слишком часты пропуски, пробелы!...
 
И я себе твержу:
– Не уставай!
Трудись, годами собирай крупицы,
Иди стезей героев светлолицых,
По их следам пройди родимый край!
 
Гул их преданий в сердце не утих,
И ты, отец мой, тоже среди них!

 
Вот из таких сложных моментов, динамичного рас-

крытия образов людей, испытавших на себе тяготы 
трудных времен и событий, проникновения в их вну-
тренний мир и психологию, состоит поэма, если рассма-
тривать ее в целом. По-большому счету это первая в аб-
хазской литературе крупная эпическая вещь, конкретно 
посвященная весьма своеобразной художественно-пси-
хологической интерпретации темы «отцов и детей», ду-
ховной взаимосвязи поколений. 

Следует отметить, что параллельно с образом отца, 
его незаурядными качествами, автор смог раскрыть и 
свой характер, свое юношеское созерцание драматиче-
ских событий, через горнило которых прошел весь его 
ласуриевский род. Мы наблюдаем на протяжении все-
го повествования весь процесс взросления и мужания 
будущего поэта, его уверенного становления на твор-
ческую стезю. Не атмосфера духовного инфантилизма, 
а настоящая жизненная школа, пройденная мастером, 

стала сильным подспорьем в дальнейшем постижении 
окружающего мира и в первую очередь самого себя, в 
формировании мировидения поэта.

«Жизнь и судьбы поколений, воплощенные в «Поэме 
«Абштра» – «Об отце» – это своеобразная художественно-
документальная хроника, отражающая образ минувшей 
советской эпохи как в позитивном, так и негативном 
свете. И одним из достоинств данного эпического полот-
на является то, что его содержательная часть построена 
на трогательных воспоминаниях самого автора – живого 
участника и очевидца тех эпохальных событий...» – от-
мечено в публикации известного абхазского литературо-
веда, критика Р.Х. Капба («Творческие страсти кипят во 
мне по-прежнему…». Акуа – Сухум // 2021. №1. С. 47.).

А по сути история Ласуриевского рода, перипетии 
его становления – это многосложный путь, который 
прошел весь абхазский народ, добивавшийся обретения 
свободы и независимости ценой подлинного самопо-
жертвования. Хотел бы, вместо традиционного резюме, 
процитировать на редкость точные и актуальные слова 
того же Михаила Синельникова: «Поэму Мушни Ласуриа 
я рассматриваю не только как явление высокой поэзии, 
но и как замечательный случай сопротивления нынеш-
ним попыткам расчеловечивания людей, уничтожения 
семьи, традиции, наследия предков…».

Вдобавок ко всему, считаю чрезвычайно важным и 
тот факт, что общечеловеческие проблемы, представ-
ленные крупным планом и в качественно новом худо-
жественном преломлении Мушнием Таевичем Ласуриа, 
стали теперь уже достоянием не только абхазской, но и 
русской читательской аудитории, благодаря мастерству 
и бесспорному таланту крупнейшего переводчика со-
временности Михаила Синельникова.
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Душа его поэзии – Абхазия, Апсны…

(раздумья о Юрии Лакербай, его ярком творческом 
даровании)

 

Есть лица, взгляды людей, остающиеся в тайниках 
души и памяти – навсегда. Временами они вы-

плывают из сумрака и сутолоки прошлого, помогая нам 
преодолеть тоску и душевную усталость. Таким я вспо-
минаю Юрия Лакербай, мощного, энергичного поэта, 
настоящего виртуоза поэтического слова, внутренне, 
подспудно ощущавшего свои колоссальные творческие 
возможности. Его талант и редкое поэтическое чутье 
были способны улавливать неповторимые мгновения, 
умилительную, чарующую красоту природы, какие-то 
неожиданные ее проявления.

Когда-то, когда мы были еще молодыми, мой друг 
Денис Чачхалиа, очень красиво, живописно и утончен-
но читая наизусть множество стихов русских и абхаз-
ских классиков, заряжал меня энергией великой любви 
и симпатии к ним. Помню, у меня дома, в родном Тамы-
ше, в Сухуме, в Союзе писателей, порой, у него на отцов-
ской квартире или где-либо в пути, как только появля-
лась возможность для совершенно свободного и непри-

нужденного погружения в мир поэзии, Денис начинал 
буквально завораживать своими изящными деклама-
циями. И в числе его любимых авторов был Юрий Ла-
кербай. Я, конечно, слышал о нем, обращал внимание на 
подборки его стихов в литературной прессе того пери-
ода, но почему-то знакомился с ними как-то бегло, вто-
ропях, хотя чувствовал их новизну и свежесть. Но после 
того, как услышал их однажды из уст Дениса, они стали 
той духовной исповедью, к которой мне хотелось при-
чащаться время от времени.

Разумеется, не последнюю роль в моем естествен-
ном, внутренне востребованном тяготении к лирике 
Юрия Лакербай, играли его абхазские мотивы и на-
долго врезавшиеся в память метафоры. Сколько бы раз 
ни возвращался к стихотворению «Состязание», живая 
картина, так ярко и броско запечатленная некогда по-
этом, продолжает волновать меня по-прежнему:

Вот дорога, подъем, поворот,
Наша «Волга» шуршит по гудрону.
Жеребёнок
рванулся вперёд 
И по краю дороги – к Афону!
 
Состязание нам предложив,
Он копытами цокает звонко…
Придержи, шофёр, придержи, -
Я хочу проиграть жеребёнку.
 
Ради тихой абхазской струны,
Ради славных имён на кинжале.
Ради прошлого этой страны,
Где всегда
лошадей  уважали…
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 Безусловно, живописность и эмоциональную насы-
щенность поэтических образов Юрия Лакербай, их пле-
нительную зрелищность можно объяснить богатством 
его мироощущения, но особая роль, на мой взгляд, в 
этом процессе принадлежит тонкой наблюдательности 
поэта, его наитию и озарениям, чудодейственной спо-
собности чувствовать красоту, ее животворное дыхание. 
Вот один из эталонов такого обостренного, одухотво-
ренного восприятия родной до слез природы, ее вели-
кой всевластной стихии: 

 
Есть на Бзыпь поворот знаменитый.
Сердцем ты стереги поворот.
Там вплелись корневища самшита
В белый камень Юпшарских ворот.
 
Там есть озеро – голубое
В обрамленье зелёных вершин.
Эту воду возьми ты с собою,
Как вино, – запечатай кувшин.
 
Будешь помнить о горной дороге,
Будешь вечно стремиться сюда.
Если были когда-нибудь боги, -
Это их питьевая вода.
 

И такой лаконизм, такая мастерски ограненная 
скульптурность и пластичность образов с философским 
смысловым ядром в заключительной части произведе-
ния, присущи культуре поэтического мышления, стилю 
Юрия Лакербай – в целом. И здесь абхазская природа 
выступает не только как некий экзотический фон,  а в 
глубоком органичном, естественном переплетении со 

сквозной идеей стихотворения, пропитанного духом и 
ароматом воспетой мастером и художественно возве-
личенной земли.

В творчестве поэта глубоко ощутим историзм его 
мышления, масштабность художественных  трансфор-
маций многих драматических событий и потрясений, 
пережитых его легендарными соплеменниками. В про-
изведениях такой направленности достаточно узнаваем 
почерк автора, его неподражаемый слог, манера пись-
ма, его личное отношение к воссоздаваемой коллизии. 
В подобной интерпретации, в подобном философском 
переосмыслении предстает передо мной судьба убыхов 
в стихотворении «Исповедь убыха»: 

 
Забывают мои одежды,
И оружье мое и речь.
Только имя осталось прежним.
Для чего же мне имя беречь?
Узнаю я гнездо орлицы,
Понимаю шелест змеи.
А вокруг все чужие лица
- Ни очага, ни семьи!

 
Такой оригинальный ритмический ключ подобран 

автором для психологического раскрытия образа убы-
ха, который, словно возвысившись над собственной 
драмой, как бы оценивает ее с высоты птичьего полета. 
Далее мы ощущаем еще большую напряженность рит-
ма, монолога, вбирающего в себя силу духа как бы без-
молвно сопереживающей природы:

 
Кто – от яда,
Кто – предан, продан,
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Кто – под гребнем крутой волны...
Переврали дела и годы
Летописцы со стороны.
Перевалы – в алмазном сверке,
Но бесстрастны они, глухи.
И, названья их исковеркав,
Сочиняют теперь стихи.
Снег весной, как вино, забродит.
Оглушителен крик реки:
- Посмотри! Земляки уходят.
Туго стянуты башлыки.
И бредут они тихо-тихо,
И вода пожирает след...
Ни нашествия нет, ни ига.
Есть земля... А народа нет!
 

 Феномен уникального взаимопроникновения энер-
гии русского слова, русской речи и ощущения сакраль-
ных истоков абхазского духа составляет основу творче-
ства поэта. И эту важнейшую особенность очень тонко 
и емко охарактеризовал поэт, историк и литературовед 
Денис Чачхалиа: «Действительно, несмотря на то, что 
Юрий Лакербай пишет стихи на русском языке, поэзия 
его глубоко национальна, носит яркие черты абхазско-
го колорита. Даже когда Юрий Лакербай пишет о Бе-
лоруссии слова, сочлененные по рисунку абхазского 
орнамента, абхазской по духу и темпераменту мета-
форе – создают экзотичность. Уже в силу этого каче-
ства Юрию Лакербай невозможно затеряться в много-
голосом хоре современных русских поэтов. Более того, 
именно в силу этого качества следует вести речь о его 
поэзии как о производном абхазской национальной 
культуры ….».

Отмечая, что Ю. Лакербай много лет жил и работал 
в Белоруссии, Д. Чачхалиа подчеркивает важность «сти-
хов белорусской тематики, занимающих в творчестве 
поэта столь же почетное место, какое сама Белоруссия в 
его сердце». И в качестве иллюстрации этой интересной 
мысли, вышеупомянутый автор приводит стихотворе-
ние Ю. Лакербай, в котором яркие символы абхазской 
и белорусской природы благодаря силе творческого во-
ображения поэта оказываются в одном ассоциативно-
метафорическом ряду:

В буйный лес Авадхары
Я б ушел, не мешкая,
Но приветливо шумит
Пуща Беловежская.
Но алеет, как гранат,
Спелая смородина.
Белорусская земля,
Ты мне тоже родина!

(«Белорусская земля»)
 
 В лирику Юрия Лакербай, в его художественный мир 

весьма колоритно вписываются краткие философские 
размышления о таинствах вселенной, о загадочной сущ-
ности бытия человеческого. Вот, какие мысли  спрессо-
ваны в четверостишии, на мой взгляд, не уступающем 
по своей глубине и емкости классическим образцам вос-
точной поэзии, по которой мы порой ностальгируем:

 
В мирозданье этом пустом
Столько чести тебе – куда еще!
Ты– прекрасный родильный дом
И образцовое кладбище.
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Подобная форма лирического самовыражения, на 

мой взгляд, сродни широкой творческой натуре поэта, 
парадоксальности («и гений парадоксов друг…» – А.С. 
Пушкин) и неожиданности его мыслей и образов:

 
Такой реестр потерь на век его короткий !
Но жалобам пустым предпочитал он смех.
Из птиц любил он тех, которые не кротки,
И выделял сосну он из деревьев всех.
 
 
 В абхазском языке сосна с душой созвучна.
Я знаю, перешла его душа в сосну,
В ту, что у кромки льда над пропастью гремучей…
Тоске не одолеть такую крутизну!

 
«Я бы назвал Лакербай благородным рыцарем Сло-

ва, слова несуетного, не фальшивого, не лицемерного, 
– отмечает в своем предисловии к «Избранным» Ю. Ла-
кербай (М., 2000), признанный мастер художественно-
го слова Сергей Михалков. Далее, как бы иллюстрируя 
свои мысли, классик ссылается на достаточно филосо-
фичный образ поэта:

 
«Этот мир от зерен гранатовых
До глухого созвездья Стрельца,
Вижу я не глазами анатома,
Ощущаю кожей слепца…»

 
«И по этим строкам, – пишет С. Михалков, – можно 

отчетливо представить, насколько ранима его душа, 
мгновенно откликающаяся на страдания и боль, фикси-

рующая малейшие изменения в гармоническом строе 
бытия, в людских сердцах, в интонациях речи, шуме ве-
тра или плеске морской волны…». (Ю. Лакербай. Избран-
ные. М., 2000. С. 3). Невозможно не заметить, насколько 
убедительна и аргументирована эта оценка!

Сборник «Посади у ограды гранат…», вышедший в 
свет в 2018 г., лишний раз убеждает, что в художествен-
ных исканиях Ю. Лакербай позднего периода все зри-
мее и выпуклее проступают следы его медитативного 
восприятия трудно постижимых межгалактических яв-
лений. В стихах такого плана я нахожу некоторое отда-
ленное созвучие с тютчевской космогонией:

 
Не верю я в мудрых пришельцев
Из черной вселенской дыры,
В богоподобных умельцев,
Несущих благие дары.
 
Нагрянут с высокого неба
Как с диких кочевий орда –
И пеплом, как траурным крепом,
Подернутся города….
  
 А, может быть, звездною ранью
 В уже обозримой дали
 Мы сами к кому-то нагрянем
 С измученной нами Земли!

 
Нередко, в мировой поэзии мы встречаемся с фило-

софскими стихами, в которых порой из ничем непри-
мечательной прозы повседневности вызревают со-
вершенно неожиданные сентенции. Но зачастую эти 
образы излишне стерильны и рационалистичны, хотя 
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в плане отточенности, стилистической изощренности 
они, казалось бы, безупречны. Юрий Лакербай не об-
ходит вниманием так называемые ключевые темы, но 
в стихах такого звучания, нет схематизма, заданности, 
взгляд поэта в них передан изнутри, не навязчиво, как 
бы сквозь призму лирического события, пережитого и 
выстраданного автором. В них – ощущение разговора 
поэта (лирического героя) с самим собой:

 
Невпопад, невпопад, невпопад
Птиц веселая разноголосица.
Листопад, листопад, листопад
Третий день как в разлучники просится.
Ты уходишь, печален твой взгляд.
Ничего, это утро забудется.
Листопад нам не сват и не брат,
Зажигает кострища на улицах.
Уходи, уходи, уходи,
Пока в мире просторно и солнечно.
Как нагрянут со снегом дожди -
Душу выстудят серою горечью.

 
За этим трижды повторяемым «листопадом», за смыс-

ловыми и интонационными курсивами проглядывается 
состояние души поэта, некоторый налет меланхолично-
сти, не перерастающей в драматичность. Строка «Ухо-
ди, уходи, уходи Пока в мире просторно и солнечно…» 
как бы предостерегает нас от мысли о безысходности.

Размышления о жизни и смерти, о сиюминутном и 
вечном становятся частью мироощущения поэта в ряде 
стихотворений, навеянных скоротечностью времени, 
житейским опытом, духом постоянных мучительных 
сомнений и самопостижения творца:

 Черновик, как болото: задержит на миг –
И уже ты по горло в трясине!
И никто не придет, не рванется на крик –
Погибай, если сам не осилил…
  
И каким бы упорством ты ни был богат,
У последней черты, у незримой,
Понимаешь, что жизнь – черновой вариант,
Не знакомый ни с чьей коррективой!

 
До конца своей жизни, как говорится до последнего 

издыхания, поэт думал о судьбе своей Родины, о болях 
и страданиях своего народа, пережившего трагедию во-
йны (1992-1993). В стихотворении «Перезахоронение» 
(элегического звучания), посвященном своему собра-
ту по перу Таифу Аджба, ставшему невинной жертвой 
кровавого шеварднадзевского режима, Юрий Лакербай 
скорбно вопрошает:

 «Всех погребли. Твоих останков нет.
Сожжен? Растерзан? Скормлен псам бродячим?
Не ополченец, не солдат. Поэт.
На звездных тропах поводырь незрячих.
 
Куда идти нам, брат ты наш Таиф?
Какому богу посылать прошенье?..
Хмель поборов и горечь затаив,
В твоих же песнях ищем утешенья!

 
В моей памяти никогда не поблекнут эпизоды вос-

поминаний о друге, непосредственное знакомство с ко-
торым связано с работой в Союзе писателей Абхазии в 
80-е годы прошлого столетия. Он был главным редакто-
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ром альманаха «Литературная Абхазия», эта идея исхо-
дила от его друга, тогдашнего руководителя СП Абхазии, 
ныне народного поэта Мушни Ласуриа, который особо 
дорожил талантом Ю. Лакербай, постоянно поддерживал 
его, а когда после тяжелой болезни не стало Юрия Аста-
муровича, Мушни произнес на похоронах поэта трога-
тельное, глубоко прочувствованное слово о нем (текст 
выступления опубликован в журнале «Акуа – Сухум»).

Еще при жизни по рекомендации М.Т. Ласуриа, Ю. 
Лакербай был принят в Ассоциацию писателей Абхазии. 
После смерти поэта по ходатайству Мушни Таевича, а 
также возглавляемой им писательской организации 
(АСП), сборник стихов Ю.Лакербай был представлен на 
соискание Государственной премии им. Д.И. Гулиа. В 
настоящее время Мушни Ласуриа ставит вопрос об из-
дании полного собрания сочинений Ю.Лакербай. Это 
было бы проявлением глубокой дани уважения к памя-
ти нашего замечательного соотечественника.

В тот период, когда Юрий Астамурович возглавлял 
альманах «Литературная Абхазия», я уже работал лите-
ратурным консультантом республиканской писатель-
ской организации. При кажущейся замкнутости в самом 
себе, Юра был человеком на редкость общительным. 
Широта души, дружелюбие, интеллигентность, готов-
ность разделить с друзьями и радость, и горечь, были 
теми чертами характера Юрия Астамуровича, которые 
очень быстро породнили его со многими творческими 
людьми. Наверное, он один из тех, к кому можно безо-
шибочно применить смысл знаменитых строк Алексан-
дра Блока: «Он весь дитя добра и света, он весь свободы 
торжество…»

На первых порах, берясь за переводы произведений 
некоторых абхазских авторов (поэтов, прозаиков), в 

непринужденной беседе за чашкой кофе, он интересо-
вался характерными особенностями и нюансами твор-
чества того или иного писателя, чувствуя и зная по не 
малому творческому опыту, что подстрочник не дает 
достаточной информации обо всем этом. И в конечном 
итоге, преимущественно в 80-е годы, Ю. Лакербай смог 
выполнить на высоком профессиональном уровне пере-
воды на русский язык стихов Т.Аджба, Н. Тарба, Р.Смыр, 
Б.Гургулиа, П.Бебиа, К.Герхелиа, Г.Аламиа, а также про-
зу А.Возба, Н.Квициниа и др.

Мы с Юрой не раз бывали вместе на творческих вече-
рах в городах и районах Абхазии. В основном эти встре-
чи проходили в рамках программ Бюро пропаганды 
художественной литературы при Союзе писателей. Юра 
читал свои стихи на абхазские темы и иногда переводы 
стихов абхазских авторов. Читал он, насколько помню, 
басистым голосом, ненавязчиво, спокойно, без излиш-
них эмоций, но, разумеется, не равнодушно, потому что 
его лирика всегда выражала его личное отношение к тем 
или иным явлениям, в которых он находил нечто сокро-
венное, неординарное. Мне кажется, что его творчеству 
была противопоказана патетика, эстрадность, хотя в те 
годы такая поэзия захлестывала чуть ли не всю страну.

Не помню, в каком именно году, но в погожий осен-
ний день мы с ним поехали в гости к его родственнику 
Цике Лакрба в с. Дурипш. В Сухуме Юра частенько рас-
сказывал мне о легендарном коннике и он все время на-
страивал меня на эту поездку.

Двор у Цики был роскошный. Беседовали мы с ним 
прямо напротив двухэтажного дома, в тени большого 
раскидистого дерева, ствол и ветви которого были туго 
обвиты толстой, жилистой лозой изабеллы. Мы слушали 
рассказы знаменитого наездника, вдыхая аромат бла-
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гоуханных гроздьев налившегося янтарем винограда, 
свисавших прямо над головой. 

Когда добродушный и красноречивый хозяин, про-
славленный жокей азартно рассказывал не только о сво-
их успешных выступлениях на различных состязаниях, 
но и в целом о достижениях абхазской команды, лицо 
Юры озарялось лучами восхищения. И он улавливал 
удобный момент, чтобы, ненавязчиво, ввинтить в бесе-
ду вопрос, выражавший его умиротворенное состояние: 
«–Помнишь, Володя, я тебе не раз говорил в Сухуме, что 
ты не пожалеешь об этой встрече!»

– Да, Юра, я тебе очень признателен, что познакомил 
меня с таким удивительным человеком! – отвечал я, ста-
раясь не отвлекать от темы аристократичного хозяина.

Понятно, что просто так нас Цика не отпустил бы… 
Насколько я помню, пока мы созерцали заниматель-
нейшие истории о триумфальных походах абхазских 
конников, соседи Цики успели в мгновенье ока заре-
зать, освежевать и положить в котел козленка. Это был 
знак уважения не только к гостю, но и к родственнику, о 
творческих успехах которого были наслышаны не толь-
ко в столице, но и в абхазских деревнях.

Я не раз приглашал Юру и к своим родственникам. 
Кстати, он был очень легок на подъем. Помню, с ка-
ким огромным удовольствием поехал со мной в Мгуд-
зырхву, в гости к моему тестю, историку, педагогу Тачу 
Пилия, который рассказывал ему о знаменитом Кяхба 
Хаджарате. Дело в том, что отец моего тестя Еснат был 
близким другом народного героя. Юре было важно 
знать о каких-то новых деталях биографии народного 
заступника, потому что он уже работал над переводом 
исторического романа Анатолия Возба «Хаджарат Кях-
ба». Рассказы о герое спонтанно перерастали и в другие 

не менее интересные истории… У Юры была отличная 
память, но, по необходимости, он кое-какие штрихи и 
нюансы отмечал в своей записной книжке.

После одной из творческих встреч в Гагре, завершив-
шейся только к вечеру, Юра предложил мне остаться у 
него на отцовской квартире, чтобы спокойно отдохнуть 
и утром поехать в Сухум. Я не стал возражать, зная, что 
с ним везде и всегда комфортно. Чтоб снять усталость, 
решили пропустить по рюмочке крепкой гагрской чачи. 
Потом долго размышляли о литературе, читали друг 
другу стихи и вздремнули только к утру. Несмотря на то, 
что к тому времени он был достаточно известен попу-
лярен и как поэт, и как кинодраматург, и в России, и в 
Белоруссии, и в Абхазии, он никогда не проявлял высо-
комерия, мог спорить, полемизировать на любую тему 
в любом обществе, но при этом был весьма тактичен и 
дипломатичен.

В конце 80-х в Абхазии заметно нарастала волна на-
ционально-освободительного движения. Видимо, было 
бы преувеличением сказать о том, что Юра был в гуще 
событий, спровоцированных агрессивными действиями 
грузинских неформалов и политиков. Но известный поэт, 
публицист не был сторонним наблюдателем. Он выра-
жал свою четкую гражданскую позицию своим высоким 
и весомым словом, своими запальчивыми публикация-
ми. Теперь уже мало, кто помнит о том, что по горячим 
следам протестных акций (конец 80-х) шапсугского на-
ционального движения, Юрий Лакербай вместе с Дауром 
Зантария ездил к нашим братьям в г. Лазаревск. Они про-
вели там творческий вечер, сюжет о котором был заснят 
абхазскими телевизионщиками, и передан в эфир. Не 
исключено, что информация об этой поездке затерялась 
где-то в пестроте публикаций прессы тех времен.
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Будучи редактором альманаха «Литературная Абха-
зия», оставившего свой заметный след в истории нашей 
культуры, Юра прилагал большие усилия, чтобы дости-
жения абхазской литературы были бы представлены на 
страницах нового издания достаточно широко и много-
образно. Но проблема заключалась в том, что перево-
дов было мало, найти настоящего переводчика, а не ре-
месленника, тоже было не легко. Поэтому, сталкиваясь с 
такими сложностями, он брался за переводы сам. В тот, 
довоенный период, я не стал просить его перевести хоть 
несколько моих стихов, видя, насколько он занят кро-
потливой работой над произведениями более извест-
ных авторов. Но был безмерно рад, когда уже к концу 
90-х Юрий Астамурович, вновь вернувшись в Абхазию, 
как бы между прочим, предложил мне подготовить под-
строчники своих стихов. Я поражался его работоспо-
собности даже в дни, когда тяжелая болезнь отнимала 
у него последние силы. Буквально за два-три месяца до 
ухода из жизни он, находясь в Гагре, на своей кварти-
ре, передал мне, что я могу приехать и забрать тексты 
переводов. У меня отношение к ним – особое. В разное 
время мои стихи увидели свет в переводах разных по-
этов и переводчиков, может быть, не самых крупных, но 
достаточно известных, одаренных и квалифицирован-
ных. Я, безусловно, ценю их высоко, увы, таких перевод-
чиков теперь уже не найдешь. Их нишу пытаются занять 
халтурщики. 

В переводах Юрия Лакербай я нашел то сокровенное, 
самобытное, то собственное, что составляло суть моей 
лирики разных лет. И главное – в них сохранен мой дух, 
мое мироощущение. Да, он не мог свободно изъяснять-
ся на абхазском, писать на нем, но пульсацию родной 
речи, ее красоту, ее обаяние он чувствовал нутром. 

Во время грузино-абхазской войны, Юрий Лакер-
бай, находился в России. На боль и страдания своего 
народа он мог отреагировать патриотическими стиха-
ми, но поэт взвалил на себя еще более ответственную 
ношу, выражаясь словами классика, «к штыку прирав-
няв перо». Он стал выступать в качестве спецкорра на 
страницах газеты «Советская Россия», срывая фарисей-
ские гримасы с грузинских политиков и новоявленных 
генералов, затеявших эту грязную войну против мир-
ной и свободолюбивой Абхазии. Его талант проявился 
во всю свою мощь в публицистике. Его статьи, репор-
тажи, корреспонденции, обнажавшие национал-шови-
нистическую суть и вопиющие злодеяния грузинского 
оккупационного режима становились достоянием мно-
гомиллионной России. Так, метко охарактеризовав как 
«политическое шоу» Московскую встречу от 3 сентября 
1992 г., Ю. Лакербай, освещавший это событие, в качестве 
представителя «Советской России», подчеркивая прин-
ципиальность и неотступность выдающегося нацио-
нального лидера В.Г. Ардзинба, в частности, отмечал: «В 
«Президент-Отеле» выкручивали руки человеку в ранге 
руководителя республики, представителю народа, исте-
кающего кровью! Я был очевидцем этого гнусного шоу. 
Называлось оно «московской встречей руководителей 
республик кавказского региона… И воздадим должное 
молодому политику. Он сопротивлялся до конца, один 
как перст…» (Из книги «Дорогой Леона», Сухум, 2003).

Когда в Абхазии вышел сборник «Дорогой Леона», в 
который вошли на редкость ценные публикации поэта, 
посвященные борьбе абхазского народа за свою незави-
симость, он лично подарил мне, как другу, один экзем-
пляр. Не откладывая в долгий ящик, я предложил ему 
идею презентации книги в Абхазском институте гума-
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нитарных исследований им. Д.И. Гулиа. Юра, конечно, 
был рад этому замыслу. И я помню, как проходила встре-
ча с автором издания в переполненном конференц-зале 
института. Невозможно забыть, какой интерес к книге 
проявила наша интеллигенция. Помню, как незабвен-
ная Тамара Платоновна Шакрыл, присутствовавшая на 
презентации, интересовалась предысторией отдельных 
событий, отображенных в сборнике. И как Юра одробно 
и почтительно отвечал на ее вопросы. По его эмоцио-
нальному настрою, бодрому настроению я чувствовал, 
что он был очень доволен встречей и воодушевлен ею.

Тематика и география стихов Ю. Лакербай чрезвы-
чайно обширна. В его лирике соседствуют, моментами 
перекликаются чудодейственным образом мысли, на-
веянные некоей таинственной схожестью белорусской 
и абхазской природы (о чем я уже говорил), в «Японских 
тетрадях», вдруг неожиданно, в одном ассоциативном 
сцеплении оказываются образы Клязьмы и Кейо Пла-
зы («Этот льдистый брусок Кейо Плаза Лес за Клязьмою 
учит ценить!». И в какую бы страну ни забрасывала по-
эта судьба, везде ему сопутствуют абхазские пейзажи, 
абхазские слова и напевы, будоражат душу мысли о род-
ных пепелищах, о родной тревожной истории. Казалось 
бы, какая может быть связь между Нотр-Дамом и абхаз-
ским самшитом? Но, представьте себе, разгадку этого 
вопроса можно найти в стихах поэта, чьи художествен-
ные искания зачастую соприкасаются с удивительными 
перипетиями мировой истории:

 
Нотр-Дам и абхазский самшит,
Как-то странно ложатся слова…
В старых вырубках ветер шуршит,
На пустырь предъявляя права.

 
Побережьем отчизна красна,
 Где второе такое найдешь!..
С побережья во все времена
Начинался и торг, и грабеж.
 
Вот реестр.
Полюбуйся каков!
Он веками спрессован и сшит.
Поставляли Египту – рабов,
Персам – женщин.
Французам – самшит.
 
 
На фелюгах кружило, несло,
Прибивало к чужим берегам…
Твой Христос на распятье резном -
Плоть от рощи моей, Нотр-Дам!
Этой рощей прошел янычар,
Ятаганом губя и круша.
Но чтобы сызнова мог я начать,
У меня оставалась душа.
 
Погибал я, но душу берег,
И поднялся из пепла –
И жив!..
 
И над лентами верхних дорог -
Зеленеет абхазский самшит!

 
 Вот как какими параллелями, историческими реа-

лиями и ассоциациями связывает поэт вещи, на пер-
вый взгляд, казалось бы, не имеющие никакого от-
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ношения друг к другу. В прямом или косвенном при-
сутствии абхазских образов в стихах Ю. Лакербай нет 
ничего рукотворного, искусственного, это вполне есте-
ственный процесс художественного исследования и 
воплощения темы духовной близости Абхазии со всем 
миром. Еще одним удачным примером такого интерес-
ного совмещения, казалось бы несовместимых обра-
зов, мне показалось стихотворение «Земля Антуана». 
Здесь, художественно смоделировав некий новый мир 
для кумира многих поколений Антуана Экзюпери, Ю. 
Лакербай, пишет:

 «Пусть он новую Землю откроет,
 А на ней и сосна, и ручей…
 А на ней хороводы, как в Жмуди,
 И цветы Елисейских полей,
 И такие же добрые люди,
 Разве только чуть-чуть подобрей…

 
 И завершает стихи, вплетая в их образную ткань ма-

ленький, но весьма колоритный абхазский узор:
 

…В остальном те же низкие тучи,
Те же острые кручи над ней,
То же утро с пицундским органом,
Тот же вечер с любимой вдвоем
На далекой земле Антуана
В черной бездне за Млечным Путем!

Всего лишь один мазок, один штрих(«…то же утро с 
пицундским органом»), но подчеркивающий причаст-
ность Абхазии к космосу, сотворенному мощным твор-
ческим воображением поэта.

«Обжигающие рифмы раздела «После всех вопло-
щений» пробудили во мне воспоминание об одном из 
гениальных предшественников Лакербая. И наметилась 
родственная по духу связь:

 «Ты проклянешь в мученьях невозможных
Весь мир за то, что некого любить.
Но есть ответ в моих стихах тревожных,
Их тайный жар тебе поможет жить…» 

– так писал некогда Александр Блок.
 И об этой «родственной связи» Юрия Лакербай с ку-

миром многих поколений нам поведал Сергей Михал-
ков в уже упомянутой блестящей статье «Незабытый, 
потерянный берег». В заключении этой публикации 
еще глубже и ярче представлена общечеловеческая зна-
чимость творений крупного мастера, сумевшего возвы-
сить красоту и величие Абхазии до мировых масштабов:

«В поздней поэзии Ю. Лакербай мне чудятся отбле-
ски этого блоковского «тайного жара». Я думаю, муже-
ственное благородство лакербаевской лирики способно 
поддержать и спасти от уныния многие колеблющиеся 
и отчаявшиеся сердца» (С. Михалков. «Незабытый, по-
терянный рай» // Москва. Интер-Весы. 2000. С. 5). 
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«Ирон фандыр» на абхазском языке

«Я считаю, что каждый осетин в той мере может 
считаться достойным сыном своего народа, в 

какой он ценит и любит Коста…» – эти слова принад-
лежат академику Василию Абаеву. Личность, мировоз-
зрение, философская суть творчества великого осетин-
ского поэта, художника Косты Хетагурова давно уже 
стали частью духовной жизни не только осетинского, 
но и других народов Кавказа и России. Для абхазов его 
жизненный и творческий путь, высокие нравственные 
искания ассоциируются с многогранной деятельностью 
Дмитрия Гулиа, стоявшего у истоков нового националь-
ного мировидения.

Перевод и издание отдельной книгой сборника «Ирон 
фандыр» (Ауапс пхиарца) на осетинском и абхазском 
языках, осуществленное выдающимся абхазским по-
этом Геннадием Аламиа, еще раз подтвердили близость 
духовных и нравственных устремлений наших братских 
народов, шедших к своей свободе долгим и тернистым 
путем. На мой взгляд, переводчик превосходно выпол-
нил главную задачу: сохранить смысловое ядро хетагу-
ровского стиха, передать его звучание простым, доступ-
ным, устоявшимся абхазским слогом и интонациями, не 

отходя при этом, насколько это возможно, от форм и раз-
меров, используемых осетинским поэтом. 

Замечательными образцами утонченного созвучия 
и взаимопроникновения осетинской и абхазской ли
рической речи стали, на мой взгляд, такие стихи, как 
«А-лол-лай!», «Ныстуан» (Ауасиат), «Скодта цае рае-
бынаей» (Ахәа, наҟ аԥхарра налӡаан...», «Дзывылдар» 
(Сҵыс хәыҷ...) и др. Талант, наблюдательность поэта-пе
реводчика, его умение находить редкие языковые парал-
лели в процессе воспроизведения художественно-этно-
графических, фольклорных иных особенностей оригина-
ла достаточно емко и многообразно проявились в пере-
водах таких произведений осетинского классика, как «Чи 
дае?» (Узустада?), «Уаелмаердты» (Апсыжыртач), «Сидза-
ергаес» («Аеҭымцәа ран»), «Уалдзаег» (Аапын), «Саерд» 
(Апхын), «Фаеззаег» (Тагалан), «Зымаег» (Адзын) и др.

Переводя некоторые сюжетные стихи, в которых до-
минирует эпическое начало, стихи, сравнимые с поэмой 
или балладой по объему, драматизму и масштабности 
повествования, Г. Аламиа, воссоздает подлинный дух 
произведений, логику описываемых автором событий 
и в то же время стремится сохранить в меру своих вы-
разительных и изобразительных возможностей художе-
ственно-стилистическую ткань стиха. При этом, на мой 
взгляд, он весьма удачно использует богатый арсенал 
абхазской поэтической речи, насыщенной элементами 
традиционного лиро-эпического мышления. Приме-
ром подобного воспроизведения хетагуровского миро-
созерцания может служить блестящий перевод поэмы 
«Уаелмаердты» (Апсыжыртач), достаточно противоре-
чиво, субъективно и многопланово выражающей фило-
софские размышления осетинского поэта о добре и зле, 
о жизни и смерти, о бренном и вечном.
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Изданный в 1899 г. шедевр осетинской поэзии «Ирон 
фандыр» («Осетинская лира»), посвященный глубоким 
раздумьям о судьбе своего народа, в свое время при-
влек внимание таких крупных мастеров слова как А. 
Ахматова, Н. Заболоцкий, Н. Тихонов и др. И благода-
ря их великому поэтическому (переводческому) даро-
ванию, «Осетинская лира» великолепно зазвучала на 
языке Пушкина и Лермонтова. Они смогли сохранить 
глубину и масштабность мыслей, порыв души поэта- 
вольнодумца.

«Я никогда своим словом не торговал, никогда ни за 
одну свою строку ни от кого не получал денег… И пишу 
я не для того, чтобы писать и печатать, потому что и 
многие другие это делают. – Нет! Ни лавры такого пи-
сания мне не нужны, ни выгоды от него… Я пишу то, 
что я уже не в силах бываю сдерживать в своём избо-
левшем сердце…» – писал Коста из очаковской ссылки 
своему другу и издателю «Осетинской лиры» Г. Баеву. 
 Видимо, нелегко было Г. Аламиа, браться за перевод 
творений столь самобытного поэта, страстного борца 
за справедливость, в чьих стихах слились воедино яркое 
лирическое самовыражение и мифологизм мышления, 
личное и общечеловеческое. Одно дело – переводить с 
одного языка на другой отдельную вещь, отельный цикл 
стихов, другое – целый лирический сборник. Но, на мой 
взгляд, внутреннее осознание схожести судеб наших 
народов, глубокой выстраданности идеи свободы, ко-
торую воспевали Коста Хетагуров и Дмитрий Гулиа, в 
определенной степени помогли Геннадию Аламиа, хо-
рошо знакомому с древней историей и культурой леген-
дарных аланов, преодолеть психологические сложности 
и приступить к осуществлению столь ценного и благо-
родного замысла.

В предисловии к данной книге Г. Аламиа пишет, что 
если поменять местами некоторые буквы, то понятия 
«Апсуа» (абхаз), «Ауапс» (осетин) читаются одинаково. 
Видимо подобное уникальное созвучие тоже далеко не 
случайно. Лично я нахожу в таком взаимопроникнове-
нии слов некую сакральность.

«Я перевел название сборника «Ирон фандыр» как 
«Ауапс пхиарца». Совсем не удивительно, что у наро-
дов со схожими судьбами на редкость схожи и их музы-
кальные инструменты «фандыр» и «апхиарца»… схожи 
по звучанию, настрою…» – отмечает поэт-переводчик в 
предисловии к изданию. (К. Хетагуров. Ауапс пхиарца. 
Сухум – 2014. С. 3).

Г. Аламиа известен как автор ряда поэтических сбор-
ников, включающих в себя стихи и поэмы философско-
го содержания. В них прослеживается сложный путь по-
эта к самопостижению и самосовершенствованию. Он 
не менее известен как автор блестящих переводов на 
абхазский язык таких бессмертных произведений, как 
«Горе от ума» – Грибоедова, «Жизнь есть сон» – Кальде-
рона, «Юлий Цезарь» –Шекспира (эти вещи давно уже 
входят в репертуар Абхазского драматического театра 
им. С. Чанба), «Моцарт и Сальери» – Пушкина и ряда др.

Книга «Ауапс пхиарца» стала значительным вкладом 
в сокровищницу абхазо-осетинских культурных взаи-
мосвязей, чьи корни уходят в глубокую древность. На 
основе предыдущей переводной книги «Апсуа пхиар-
ца», выпущенной Г. Аламиа в 1984 г., новый одноимен-
ный сборник издан в свет в 2014 году Абхазским госу-
дарственным издательством на высоком полиграфиче-
ском уровне.
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Ностальгия по Чингизу Айтматову

(Текст выступления на Московском Форуме (2016) 
писателей и интеллектуалов «Айтматовские 
чтения за диалог культур»)

Дорогие друзья, коллеги, участники Международ-
ного Форума!

Как и многие из вас, я принадлежу к числу тех, кто 
трепетно и бережно относится ко всему, что связано с 
именем, жизнью и творчеством, художественными до-
стижениями выдающегося писателя современности 
Чингиза Торекуловича Айтматова. Он мне дорог не 
только как писатель, блестяще справившийся с задачей 
качественно нового переосмысления устоявшейся шка-
лы ценностей, но и как автор, сумевший посредством 
неповторимого притчево-метафорического мировос-
приятия, обнажить скрытую суть извечного противо-
борства технократической цивилизации и самобытной 
народной культуры.

Как абхазский писатель, глубоко осознающий опас-
ность угасания национально-освободительной энергии, 
высокого импульса пассионарности (по Льву Гумилеву), 
обезличивания выстраданного веками духовного опы-

та, нахожу в философских подтекстах произведений 
Айтматова, в его великой мифопоэтике и ассоциатив-
ных рядах, развернутых метафорах – ответы на мно-
жество сложных вопросов, постоянно будоражащих 
генетическую память моих соотечественников. В этом 
смысле еще более актуальными становятся в наши дни 
повести «Белый пароход», «Джамиля», романы «Буран-
ный полустанок («И дольше века длится день»), «Плаха», 
«Когда падают горы» и другие крупные художественные 
полотна писателя.

Думаю, не ошибусь, если скажу, что, сталкиваясь вре-
мя от времени с проблемами кризиса национального 
самосознания, достаточно симптоматичных измене-
ний традиционной ментальности, представители мно-
гих этносов, и в особенности, малочисленных, нередко 
обращаются к сюжетам Айтматова, подхлестывающим 
бдительность народов, могущих оказаться на грани уте-
ри исторической памяти, духовного самоуничтожения. 
В этом смысле давно уже стало нарицательным понятие 
«манкурт», характеризующее мифический образ чело-
века, превращенного в безропотное существо, лишен-
ное всякой памяти, – человека доведенного до такого 
страшного состояния, что он убивает свою родную мать 
Найман-Ану, тщетно пытавшуюся вернуть сыну поте-
рянный рассудок.

Благодаря силе сквозного воздействия художествен-
но-мифотворческого начала в прозе Айтматова, поня-
тие «манкуртизм» приобрело общечеловеческое звуча-
ние, предостерегая народы от опасности нравственной 
деградации.

В Абхазии, где в интеллектуальной среде стало вну-
тренне мотивированной нормой обсуждение проблем 
самосохранения и самоидентификации нации, поиска 
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возможностей возрождения родного языка, культуры, 
традиций, зачастую раздаются голоса людей, глубоко 
встревоженных своим будущим. И в такой достаточно 
напряженной атмосфере становится вполне привыч-
ным обращение к лексеме «манкуртизация», как к не-
коему неологизму, обозначающему тенденцию утраты 
этнопсихологической идентичности. «Чингиз Аитматов 
иманкуртцәа» ҳреиԥшхар алшоит, абас ҳанца...» –  по-
добные сетования можно услышать из уст видных ли-
тераторов, ученых, актеров и других представителей 
духовной сферы, способных предчувствовать пагубную 
разрушительность последствий глобализационных про-
цессов. Слова, озвученные мной на абхазском языке, оз-
начают: «Если мы и дальше пойдем таким путем, то мо-
жем уподобиться манкуртам Чингиза Айтматова». Эти 
размышления ассоциативно напоминают нам строки 
другого выдающегося мастера: «Так волны всемирной 
халтуры, Бушуют у наших корней…» – этот риториче-
ский возглас из стихотворения Фазиля Искандера «Аб-
хазская свадьба» звучит как своеобразное упреждение 
того чужеродного, наносного, деструктивного, что мо-
жет в конечном итоге лишить национальную культуру 
ее изначальной сути и смыслового ядра.

Иносказательно, посредством достаточно колорит-
ного вплетения легенд и мифов в художественную ткань 
своих произведений, затрагивая тем самым проблемы 
исторической памяти народа, великий прозаик предо-
ставил своим читателям уникальную возможность для 
глубокого художественного самопознания, постижения 
своего внутреннего мира, образно говоря, алгоритма 
души. «Историческая память, по мнению Николая Бер-
дяева – это «величайшее проявление духа вечности в 
нашей временной действительности... Память есть ос-
нова истории… Память хранит отчее начало , нашу связь 

с отцами, потому что связь с отцами и есть связь настоя-
щего и будущего с прошлым…» (Г. Белль. Фракфуртские 
чтения. Сборник «Самосознание европейской культуры 
ХХ в.» М., 1991. С. 293).

Нравственно-гуманистические проблемы, подни-
маемые Айтматовым, во многом перекликаются с по-
ложениями и мотивациями неписаного нравственного 
кодекса «апсуара», вобравшего в себя незыблемые пра-
вила абхазского поведенческого этикета, формировав-
шегося на протяжении многих веков. И это не удиви-
тельно, ибо Абхазия испокон веков находилась на пере-
крестке цивилизаций, одна из ветвей великого шелко-
вого пути, проходила чере ее исконную территорию.Так, 
например, знакома мне до слез, характеристика, данная 
писателем в романе «Буранный полустанок» сыну по-
койного Казангапа-Сабитжану, приезжающему не хо-
ронить отца как положено по национальному ритуалу и 
обычаю, «а только отделаться, прикопать как -нибудь и 
побыстрей уехать». «Что за люди пошли, что за народ! – 
Для них все важно на свете, кроме смерти!» – это слова 
другого персонажа романа, Едигея, фронтовика, – друга 
Казангапа, – носителя высоких нравственных качеств, 
человека умудренного большим житейским опытом.

В современной Абхазии давно уже нет фетишизиро
ванного отношения к похоронному ритуалу, однако 
никто не потерпит пренебрежения к нему. Да, многое 
утрачено в иерархии тех ценностей, той строгой обрядо-
вой культуры, однако проявление дани уважения к па-
мяти умершего, следование традициям – это не просто 
устоявшееся священнодействие, но еще и образ жизни, 
способствующий сохранению своего лица и своей само-
бытности в мире, где духовные основы национальной 
культуры и психологии, к сожалению, подвержены раз-
мыванию и разрушению как извне, так и изнутри.
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В «Буранном полустанке» также весьма привлекате-
лен с точки зрения достаточно противоречивой взаи-
мосвязи этики, техногенной цивилизации и традици-
онной культуры, сюжет о долгих и мучительных поисках 
места предания земле покойного Казангапа. Изгородь 
из колючей проволоки вокруг космодрома Сары-Озеки, 
жесткая пропускная система, препятствующая прохож-
дению людей к кладбищу, разговоры о том, что кладби-
ще Ана-Бейт подлежит ликвидации и на его месте будет 
новый микрорайон – все это мрачная картина той пуга-
ющей реальности и той угрозы существованию этносов 
и их устоев, которую несет в себе противоборство силь-
ных мира сего.

Отдаленно этот эпизод напоминает мне частые спо-
ры  моих абхазских соплеменников, испытывающих 
воздействие усиливающейся урбанизации, по пово-
ду того, где и как похоронить умершего, как сохранить 
связь между городом и селом. В наших, казалось бы, не-
больших по масштабам прибрежных городах, вопрос 
выборе места для кладбищ, порой становится крайне 
проблематичным.  Отношение к могилам предков из-
древле наполнено у абхазов, как и у многих других на-
родов, неким сакрально-мистическим  смыслом. При-
мечательно, что нередко, причиной сложностей возвра-
щения турецких, иорданских и сирийских абхазов на 
историческую Родину, становилась их психологическая 
неготовность оставлять без присмотра могилы родите-
лей. Так, что описанная Айтматовым история с похоро-
нами Казангапа, и оцениваемая в романе сквозь призму 
взыскательного отношения к ней прозорливого Едигея, 
по большому счету затрагивает ущемленные чувства са-
молюбия различных наций и народностей. Когда я чи-
таю и перечитываю повести «Белый пароход», «Прощай 

Гульсары» и «Джамиля» и др. айтматовские вещи, вжи-
ваюсь в образы их персонажей, мной овладевает некое 
подспудное ощущение , будто я не раз соприкасался с 
ними в своей абхазской действительности. Не мало схо-
жих черт доброго и отзывчивого старика Момуна, «кому 
поручено резать скот, встречать почетных гостей, помо-
гать им сходить с седла» – я нахожу порой в поведении 
и нравах своих седовласых абхазских старцев – таких 
же скромных, но на редкость благородных, умудренных 
большим житейским опытом. В умении глубоко рас-
крывать таинства подобных психологических созвучий 
разных культур, я думаю, следует искать силу мощного 
сквозного воздействия айтматовского миропонимания.

В одном из своих интервью, касаясь проблемы куль-
турной идентичности народов, Айтматов, предлагает 
нам следующую интерпретацию: «Современное обще-
ство очень уязвимо. В эпоху глобализации, когда идет 
всеобщая универсализация, национальные культуры 
во многом утрачивают свои возможности, и это может 
привести к манкуртизму. Все вместе взятые националь-
ные культуры могут оказаться под одним колпаком то-
талитарной массовой культуры. Я надеюсь все же, – от-
мечал писатель, – что демократические тенденции бу-
дут вести нас к прогрессу и не допустят зловещего раз-
вития событий…»

В связи с размышлениями об айтматовской трактов-
ке вопросов взаимоотношения и взаимовлияния наци-
онального и общечеловеческого, я вспоминаю эпизод 
моей личной беседы с Чингизом Торекуловичем в кулу-
арах Верховного Совета СССР в 1989 году, где мне, как 
парламентскому корреспонденту Абхазского телевиде-
ния, благодаря нашему выдающемуся лидеру Владис-
лаву Ардзинба, была предоставлена соответствующая 
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аккредитация, дававшая возможность спокойно обсуж-
дать с народными депутатами наиболее актуальные для 
той эпохи социокультурные и иные проблемы. Меня, 
как и многих моих соотечественников, волновали во-
просы восстановления искаженных топонимических 
и гидронимических названий. В Абхазии, как и в ряде 
других республик бывшего СССР, в годы тоталитарного 
режима топонимика была подвергнута самой настоя-
щей вивисекции, сотни исконно абхазских названий 
были грубейшим образом искажены. Для меня, раз-
умеется, было приятной неожиданностью, когда, вдруг, 
выдающийся мастер слова, один из видных представи-
телей интеллектуальной элиты советской державы до-
статочно компетентно стал выражать свое отношение к 
данной проблематике, к тому же удивив своей широкой 
информированностью о состоянии не только абхазской 
топонимики, но и о белых пятнах истории Абхазии в 
целом. И доминантой его мыслей по вышеупомянутой 
теме была идея освобождения истории, языка, культуры 
от любой фальши, от любых случайных наслоений и лю-
бой политической конъюнктуры. Приблизительно в тот 
же период мне удалось зафиксировать беседу с еще од-
ним крупным представителем среднеазиатского куль-
турного мира Олжасом Сулейменовым, всколыхнувшим 
процесс художественных исканий 60-70-х годов.

Весьма содержателен и оригинален концептуальный 
взгляд киргизского советского писателя на пути и спо-
собы сохранения своих корней и постижения общеми-
ровых ценностей. В связи с этим он, в частности, пишет: 
«Мое поколение постепенно уходит. Новое поколение 
должно влиться в глобализацию, от нее никто не уйдет. 
Но новому поколению нельзя забывать свои корни. Мы 
обязаны поддерживать нашу культуру, наши традиции 

и язык. Наша задача – открыть для себя мир и сохранить 
свое родное...»

Я не могу не сказать о теплых дружеских взаимоот-
ношениях между известным абхазским поэтом, публи-
цистом Киршалом Чачхалиа и Чингизом Айтматовым. 
В 50-е годы вместе с Кайсыном Кулиевым и Давидом 
Кугультиновым они учились на Высших литературных 
курсах при Московском Литературном институте им. 
А.М. Горького. Об этом мне рассказал сын классика аб-
хазской литературы, поэт, переводчик, историк Денис 
Чачхалиа. Судя по общительности, редкому человеко-
любию, ярко выраженной импульсивности характера 
Киршала Чачхалиа и незаурядности мышления его кол-
лег, я думаю, можно предположить какие интересные, 
глубокие и доверительные беседы о судьбах своих на-
родов и культур происходили между тремя признанны-
ми и весьма уважаемыми представителями киргизской, 
абхазской, балкарской и калмыцкой литератур. История 
этих личных контактов, несомненно, заслуживает от-
дельного исследовательского внимания. Не исключено, 
что какие-то нюансы этого творческого общения можно 
будет обнаружить в личных архивах вышеупомянутых 
мастеров слова. Недавно, я пополнил свои знания о свя-
зях мэтра киргизской и русской литературы с предста-
вителями абхазской словесности очень ценной, на мой 
взгляд, информацией, услышанной непосредственно из 
уст народного поэта Абхазии, академика, первого пере-
водчика «Евгения Онегина» на абхазский язык – Муш-
ния Ласуриа. Он был лично знаком с Чингизом Торе-
куловичем. В 80-е годы, будучи председателем Союза 
писателей Абхазии, он нередко встречался и общался 
с ним. Встречи эти происходили в основном в Москве, 
на съездах писателей, на пленумах и других творческих 
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форумах. «Чувствовалось, что Чингиз Торекулович, про-
являл к Абхазии, к новшествам абхазской литературы, к 
нашей истории и культуре в целом, большой интерес. И 
я, конечно, старался дать киргизскому коллеге, пользо-
вавшемуся широкой популярностью и в нашей респу-
блике, достаточно полное представление об истории и 
этнографии Абхазии, достижениях родной литературы, 
о писателях, делавших погоду в ней, о их произведени-
ях» – делится своими воспоминаниями классик абхаз-
ской литературы.

Теплые дружеские отношения связывали Чингиза 
Айтматова с крупными мастерами абхазского художе-
ственного слова Иваном Тарба и Алексеем Гогуа. Алек-
сей Ночевич рассказал мне о том, как общался в Москве 
с Чингизом Торекуловичем, делясь с ним своими лич-
ными впечатлениями о «Белом пароходе», который по 
мнению абхазского классика является наиболее ярким 
и глубоко самобытным произведением Айтматова.

Хочу подчеркнуть важность вхождения Айтматова в 
художественное сознание абхазов через превосходные 
переводы ряда его произведений на абхазский язык. В 
разные годы были опубликованы известные произведе-
ния Айтматова «Материнское поле» (1968), в переводе 
абхазского поэта Константина Ломия, «Джамиля» (1971), 
«Встреча» (1975), «Сын бойца» (1984) («Султанмурат едет 
в город…» в переводе на абхазский язык поэта, прозаика 
Платона Бебиа. Эти переводы пополнили уникальный 
национальный фонд переводной литературы, представ-
ленной именами русских классиков, крупных мастеров 
мировой литературы. Сборник рассказов и повестей 
Айтматова на абхазском языке вышел в свет в 1981 году 
в государственном издательстве «Алашара». Редактором 
книги является известный абхазский литературовед, до-
цент Абхазского госуниверситета Руслан Капба.

Меня, как абхазского литературоведа, всегда интере-
совал фактор личных взаимоотношений Фазиля Искан-
дера и Чингиза Айтматова – двух ярких представителей 
русской литературы 20-го века, внесших в ее развитие 
свой самобытный стиль, свое видение национальных 
и общечеловеческих проблем. В беседах с Фазилем Аб-
дуловичем я убеждался в его очень добром, дружеском, 
уважительном отношении к личности Айтматова, его 
таланту и высокому мастерству.

Вот какую оценку дал, Фазиль Искандер, который 
считал себя певцом Абхазии, своему киргизскому со-
брату по перу, в интервью корреспонденту радио «Сво-
бода» (11 июня 2008 г.) по случаю его ухода из жизни: 
«Чингиз Айтматов был один из лучших наших проза-
иков. Достаточно долгое время он писал и имел огром-
ную аудиторию. Такие его произведения, как «Прощай, 
Гульсары!», «Белый пароход», «И дольше века длится 
день», «Первый учитель», читались буквально всей чи-
тающей страной, и он был один из самых любимых пи-
сателей. Он сочетал в себе прекрасное знание средне-
азиатской жизни и соединил это с русским языком, до-
статочно свободно и достаточно уверенно. Насколько я 
знаю, его произведения переводились и на европейские 
языки и были и там любимыми. В общем, умер один из 
самых замечательных писателей нашей страны…».

Достаточно своеобразную характеристику творче-
ству Айтматова дал Георгий Гачев, называвший его пи-
сателем «Евразии». «Его Киргизия – писал Гачев – миро-
вой перекресток народов и культурных влияний…».

Смерть Айтматова была воспринята в Абхазии как 
невосполнимая утрата части своего духовного мира, 
настолько он был близок нам по характеру исследуе-
мых психологических проблем, да и в целом по образу 
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и культуре мышления. 11 июня 2008 года главное ин-
формационное агентство нашей республики «Апсны-
пресс» опубликовало текст телеграммы соболезнования 
Союзу писателей Кыргызыстана, подписанной предста-
вителем Союза писателей Абхазии в России и странах 
СНГ Денисом Чачхалиа. Телеграмма гласила: «Писатели 
Абхазии с глубоким прискорбием восприняли весть о 
смерти выдающегося прозаика современности Чингиза 
Торекуловича Айтматова. Поистине всемирный гума-
низм его глубокомысленных произведений повлиял на 
умы и души миллионов людей разных культур, подтол-
кнув их к доброте и совершенству… Писатель Айтматов 
обрел бессмертие задолго до своего ухода из жизни». 
Текст этого сообщения также был опубликован в Интер-
нете, в портале «Новое время» от 16 июня 2008 г.

Судя даже по кратким, но очень содержательным вы-
сказываниям по проблемам Абхазии, историко-языко-
вой ситуации в ней, можно было понять, что он не рав-
нодушен к ее судьбе.

О Чингизе Торекуловиче тепло вспоминают сотруд-
ники Пицундского Дома творчества им. Д.И. Гулиа. Так, 
работница библиотеки знаменитого пансионата «Лит-
фонда СССР» Заринат Магомедовна Мустафаева расска-
зала мне о том, что Чингиз Айтматов приезжал сюда в 
творческую командировку, пользовался услугами би-
блиотеки. Все, кто помнит его, общался с ним, были в 
восторге от скромности, интеллигентности и велико-
го человеколюбия знаменитого писателя. «В то время 
сюда приезжали Юрий Нагибин, Булат Окуджава, Федор 
Абрамов и другие известные авторы. Работники пан-
сионата проявляли большой интерес к их творчеству, 
– вспоминает Заринат Магомедовна, живущая ныне в         
г. Пицунда.

Думаю, привлекателен еще один факт, связанный с 
знакомством известного и уважаемого в Абхазии чело-
века, государственного деятеля Ризабея Кичевича Гу-
лиа с Чингизом Айтматовым. По словам сына Ризабея, 
кандидата экономических наук Александра Гулиа, это 
знакомство состоялось благодаря писателю Георгию 
Гулиа. Александр помнит о переписке его отца с Чинги-
зом Торекуловичем. Все это достойно более углублен-
ного изучения.

Известный абхазский поэт Терентий Чания недавно 
опубликовал перечень книг, которые, по его мнению, 
должен прочитать каждый. В этом списке, среди про-
изведений Хемингуэя, Шолохова, Мопассана, Цвейга, О, 
Генри значатся повести Чингиза Айтматова. «Примеча-
тельно, что в последние годы к личности и творческому 
наследию Айтматова стали проявлять глубокий инте-
рес молодые исследователи. Так, в абхазском журнале 
«Акуа-Сухум», (2018, №1-2)опубликована статья моло-
дого востоковеда, кандидата исторических наук Эланы 
Эшба под названием «Чингиз Айтматов – общее насле-
дие России и исламского мира». Автор публикации вы-
ражает свою точку зрения на роль билингвизма в твор-
честве писателя и пытается найти в его двуязычии тайну 
философского взаимовлияния и симбиоза двух культур, 
духовно-эстетические истоки соприкосновения евра-
зийских ценностей. «В творчестве Ч. Айтматова органи-
чески сливаются киргизские фольклорные и литератур-
ные традиции с опытом классической и современной 
русской литературы. Киргиз по национальности, дву-
язычный писатель, Айтматов не просто входит в ми-
ровую литературу, но и вносит в общий литературный 
процесс свои открытия, сделанные на почве сочетания 
национального с интернациональным. В этом, на мой 
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взгляд, и кроется особая привлекательность и глубина 
его произведений» – отмечает Э.Д. Эшба.

Хотел бы провести еще одну параллель. На мой взгляд, 
прослеживается определенная подспудная связь между 
миром художественных исканий Айтматова, рефлекси-
рующим воздействием его прозы и характером исследо-
вания духовных субстанций в многоплановом творче-
стве абхазского писателя-психолога Алексея Гогуа.

Оба автора стремятся представить на обозрение 
окружающему миру чрезвычайно актуальные нрав-
ственные и гуманистические проблемы сквозь призму 
мировосприятия своих соотечественников. То есть, они 
смогли создать художественный феномен, совмещаю-
щий в себе особенности национального мировоззрения 
и духовных пластов современной общемировой циви-
лизации.

  Уверен, что диалог культур, в основе которого ле-
жит айсберг под названием «Чингиз Айтматов» полу-
чит в перспективе еще больший размах и актуальность 
проблем, поднимаемых в бессмертных произведениях 
классика мировой литературы, будет возрастать.
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